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كلمة المركز 


الحمد لله رب العالمين» والصلاة والسلام على رسول ال وأما بعد. 

فان الحرف العربي هو شعار الكتابة العربية وعنوانهاء وهو في الوقت نفسه 
رمز كتابي من أهم الرموز الكتابية في العالم» لما يتميز به من تنوع في الشکل» 
وقدرة على تمثيل الأصوات اللغوية من أول المخارج إلى نهايتهاء وله مرونة 
جلية تمنحه مزايا عديدة» منها قابلية تطويره وتطريز شکله والإضافة إليه 
وتركيبه مع غيره» وشفعه برموز حركية ونغمية بحسب اللغة التي تستعمله 
وغير ذلك من المزايا والخصائص التي جعلت كثيرا من الأمم والشعوب تتقبله 
وتكتب به لغاتهاء فانتشر في أقطار الأرض وأرجائهاء ودخل إلى جميع 
الحضارات القائمة قديما وحديثاء وقد واكب انتشاره انتشار الاسلام» فاستعملته 
الشعوب المسلمة في كتابة العربية والنصوص الشرعیةء وفي كتابة لغاتها 
ولھجاتھاء ولأجل هذه القيمة والقوة الظاهرة» والخصائص المتميزة للحرف 
العربيء ولتأثيره القوي من جميع النواحي الدينية والثقافية والحضارية 
والاجتماعية؛ فقد صار وسيلة لنشر الثقافة الإسلامية والعربیة كما كان الاسلام 
وسيلة قوية لنشر الحرف العربي في ДЫЙ‏ المعمورة» ونظرا لتدافع 
الحضارات» واختلاف الغايات فقد واجه الحرف العربي محاولات لتغييره 
واستبدال غيره به في لغات كثيرة في أنحاء العالم» لأهداف دينية أو سياسية أو 
غيرهاء وقد نجحت هذه المحاولات في بعض اللغات» وبخاصة لغات الأقليات» 
واللغات النائية جغرافيا عن مركز العربية. 
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ولأجل الصلة القوية للحرف العربي بنشر العربية» وخدمتها ونشر ثقافتهاء 
وللدلالات التاريخية والثقافية والحضارية التي تستشف من وراء انتشار كتابة 
اللغات العالمية بالحرف العربي؛ فقد وضع "مركز الملك عبد الله بن عبدالعزيز 
الدولى لخدمة اللغة العربية" مساراً رئيساً من أعماله يتخصص في الاهتمام 
بالحرف العربي ضمن جهوده في العناية باللغة العربية وبمقوماتها وتراٹھا 
وتطوير أنظمتها الكتابية والبحثية وغيرهاء فتواصل مع المنظمات الدولية 
(اليونسكو مثالاً) لدعم حضور الحرف» ولتخصيص المناسبات الدولية له 
وأصدر الكتب المتنوعةء وتعاون مع الكليات والمعاهد والأقسام في هذا الإطارء 
وغير ذلك من أعمال. 

وامتدادا لهذه الرؤية يأتي نشر هذا الإصدار العلمي (عالمية الأبجدية العربية 
للأستاذ عبد الرزاق القوسي) تعبيرا عن ذلك الاهتمام» وإبرارًا لشمولية رسالة 
المركز لمثل هذه الجهود المتميزة للباحثين والمعنيين باللسان العربي ووسائل 

وقد بذل مؤلف هذا الكتاب جهده في تتبع اللغات التي كتبها أهلها بالحروف 
العربية» سواء انقطع ذلك أم لا يزال مستمراء وأضاف المؤلف إلى ذلك 
معلومات مهمة في هذا الجانب» منها التعريف بتاريخ كل لغة وأهلهاء 
وجغرافيتها والمنتمين إليهاء والأطوار التي مرت عليهاء وأيّد ذلك بما أمكنه من 
إحصاءات وأدلة تثبت ما يذكره من معلومات وتوضحه؛ وهو بهذا 5,4 كتاباً 
مھماً في حقل تندر فيه الأبحاث» ومن هنا حرص المركز على نشره وتبليه 
وعلى مشاركة المؤلف في تنقيحه وإخراجه إخراجًا ШТУ‏ بقيمته العلمية؛ إذ إن 
لهذا النوع من الكتب سبيلها الخاص في التأليف وفي طريقة رصد المعلومة 
وجمعهاء مما قد لا يتفق Да‏ الاتفاق مع المعايير الأكاديمية الصارمةء على أن 
المؤلف أ.عبدالرزاق القوسي قد أفنى شطرا من عمره في جمع مادة الكتاب 
وتبويبه والإضافة إليه» وتنقيحه» وعمل في ذلك عملا لا يتهيأ لباحث إلا بكثير 
من الدأب والتتبع والشغف بهذا الحرف العربي الذي يحمل تلك ААШ‏ الشريفة» 
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وقد رأى المرکز -لأهمية الموضوع- أن يضيف إلى ذلك بتعيين الدكتور عبدالله 
الأنصاري؛ لتحرير الكتاب والمشاركة في استكمال الضوابط المنهجية قدر 
الإمكان في مثل هذا البحث الثقافي العامء ونحن على يقين أن الجهد المميز 
للدكتور عبدالله الأنصاري لا ينقص من الجهد المميز والكبير من الباحث 
عبدالرزاق القوسيء بل يتكامل даа‏ في تحقيق الھدفء ОУ‏ هذا العمل العلمي لا 
يستطيع النهوض به فرد ولا يعيبه أن يشترك في توجيهه أكثر من باحثء بل 
ذلك يضيف ويثري» ثم عمل الباحثان مشكورين على مراجعة هذا الكتاب 
وإعادة ترتیبه» واستکمال بعض جوانبه» والمرکز یشید بالمؤلف الكريم الأستاذ 
عبدالرزاق القوسي لما بذله في سبيل تأليف الكتاب وجمع المعلومات بمختلف 
وسائل الجمع» كما يشير المركز إلى ملكيته الفكرية للمعلومات التي تضمنها 
الکتاب» ومسؤوليته المباشرة عنهاء كما یشید المركز بالجهد الذي بذله الدكتور 
Айс‏ الأنصاري للمساعدة في زيادة ضبط المنهج уй‏ الإمكان» وتصحيح 
الکتاب» Алдай‏ شاكرين للباحثين جهودهماء متمنين أن يكون هذا الجهد 
مفتاحا لكثير من الأعمال العلمية. 

وإن مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية يدعو 
الباحثین للإسهام في البحث العلمي العميق الذي يضيف جدیدا للمكتبة العربی 
وهو إذ ينشر هذا الإصدار للقاری العربيء وللمهتمين بالبحث العلميء 380 أنه 
ае‏ بشري لا يخلو مما يعتري أمثاله من نقص أو О‏ 3 حاجة إلى إتمام أو 
مزيد دقة ونحو ذلك مما هو معروفء ويدعو المركز المؤلف والباحثين إلى 
مواصلة المسيرة نحو تتميم الناقصء واستدراك الفوات» وتعميق البحث 
بدراسات تحليلية تتجاوز رصد الظاهرة» كما يدعو المركز إلى ابتكار الآليات 
العملية الكفيلة بالحفاظ على هذا الحرف العربي المستعمل في أنظمة كتابة 
اللغات الأخرىء وإعادة إحيائه في الأنظمة الكتابية التي هجرته» وجعله بوابة 
من بوابات نشر العربية وتقريبها للشعوب الإسلامية» وللراغبين في تعلمها من 
أنحاء العالم, 
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كما يقدّم المركز من الشكر أسماه لخادم الحرمين الشريفين -حفظه الله الذي 
يدعم العربية والناطقين بها بكل سبل الدعم» ويوجّه بكل ما تقتضيه مصلحة 
حاضرها ومستقبلهاء والشكر لصاحب المعالي وزير التعليم - سلمه الله - 
المشرف العام على المركزء وللسادة أعضاء مجلس الأمناءء الذين يسير المركز 
بهدى من توجيهاتهم واهتمامهم بأنشطته وأعماله. 

وفق الله الجهود» وسدد الخطى. 


الأمين العام 


د.عبدالله بن صالح الوشمي 


المقدمة 


كان للأبجدية العربية أثرٌ كبيرٌ في تطور الكثير من اللغات والآداب في 
قارات العالم القديم (آسيا وأفريقيا وأوروبا) . 

كما كان لها أثرٌ كبيرٌ في دخول الكلمات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة 
لما كتبت بالحروف العربیة وتجاوزتها إلى لغات لا تكتب بالحروف العربية. 

كما اسم انتشار الحروف العربية في تسهیل تعلم اللغة العربية لدی الشعوب 
الإسلامية . 

لقد حوربت الأبجدية العربية على أكثر من صعيد في قارات العالم القدیم؛ 
ولا سيما في آوروبا والهند وأفریقیاء وقد خظر Даз‏ الحروف العربية والنشر 
بها آحیاناه بعیدا عن ديموقراطية النشر الحر» وحق الانسان في التعلم بلغته الام 
وفق الحروف التي يريدهاء وفي المقابل آسهمت بعض الدول في انتشار 
الابجدية العربية أو المحافظة lede‏ کباکستان والصین وإيران. 

إن معرفة اللغات التي تکتب بالحروف العربية والاهتمام بها یعتبر جزءًا من 
الثقافة العربية وفرعا من فروع اللغة العربية وآدابها وتطورهاء ومع ذلك لم 
يؤلف أحد فيه لصعوبة مصادره» و غیاب ملامحه. 

وأمام هذه الأهمية للابجدية العربية رأيت أن أعرّف باللغات التي تکتب أو 
کتبت بالحروف العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحيي آهمية دعم الحروف 
العربية من خلال تشجیم النشر باللغات التي تكتب بالحروف العربية أو 
الترجمة منها والیها. 
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1- التعريف بكل لغة: من حيث مكان انتشارها وعدد الناطقين بها. 

2- جغرافية اللغة: حيث أذكر المكان الجغرافي للناطقين باللغة مع خريطة 
توضح المكان. 

3- الفترة الزمنية: في الغالب أذكر هذا العنصر لتحديد زمن كتابة اللغة على 
حسب ما يتوافر من معلومات مؤكدة. 

4- التسمية: حيث أذكر اسم ДАШ‏ كما يسميها أهلهاء وكما تسمى باللغات 
المحيطة بھا. 

5- التصنيف: أذكر اسم العائلة اللغوية والفصيلة التي تنتمي لها . 

6 الأبجدية: حيث أذكر أبجديتها العربية» وقد أذكر أبجديات أخرىء كما 
أنني قد أذكر كيفية نطق تلك الحروف وفق الالفبائية الصوتية الدولية (IPA)‏ 

7- عدد الحروف: أذكر عدد حروف اللغة؛ لأن اللغات تتفاوت من حيث 
العدد. 

8- الحروف المعدلة أو المضافة على الأبجدية العربية: فإن كثيرا من اللغات 
التي استخدمت الحروف العربية عمدت إلى إضافة حروف أخرىء أو تعديل 
الحروف العربية لتمثيل أصواتها الخاصة التي لا تتوافر في اللغة العربیة مثل: 
(پ ف ل ڼ چ ص ش ڑ ڙ ڳ څ 3 ...الخ). 

9- حروف مركبة: أحدد الحروف المركبة التي أضافتها اللغات الأخرى 
التي استخدمت الأبجدية العربيةء وان كانت غالبية اللغات المعربة الحروف لا 
تعرف التركيب. 

0- حروف عربية لا تستعمل: بعض اللغات لا تستخدم كل الحروف 
العربية» لذا ذكرتها. 

1 - مسار الحروف: أقوم بتتبع مراحل التطور التي مرت بها حروف 
النظام الكتابي مرتبة فمثلا التسلسل التالي: عربي ے فارسي ے أردي ے 
سندي ے ياركري. 
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يعني أن ААШ‏ الپاركرية أخذت الحروف الموجودة في ДАШ‏ السندية» كما 
يعني أن ААШ‏ السندية طورت حروفها باستعمال الحروف الأردية» كما يعني أن 
الأردية استخدمت الحروف الفارسیة واللغة الفارسية أخذت الحروف العربية. 

في نهاية الكتاب ستجد بحثا حول مسارات اللغة العربية الأساسية. 

2۔ نظام الأبجدية: نظام أبجدية اللغة العربية أبجدي» ومعنى ذلك أن 
الحركات تكتب مضافة إلى الحرف» وليس لها حروفت خاصة كما في 
الأبجديتين اللاتينية» والكريلية (الروسية)» هذا النظام استخدمته الغالبية المطلقة 
من اللغات المعربة الحروف» لکن هناك لغات طورت الحروف العربية لتضع 
حرفا لكل ум‏ 4« وهذه الطريقة تسمى بالنظام الألفبائي» فلكل حركة صائت 
خاص بها يُكتب مع الحرف الصامت. 

3- نص باللغة: حاولت قدر المستطاع أن أذكر نصا باللغة المكتوبة 
بالحروف العربية؛ على الرغم من صعوبة الحصول على مصادر مختصة لأن 
بعض اللغات هجرت الخط العربي منذ قرون . 

4- صورة خاصة باللغة: قد أذكر صورة أو صورًا تخص ААШ‏ كصورة 
أديب أو منظر يخص المنطقة أو غير ذلك. 

أتمنى أن يحوز كتابي إعجاب القارئ ويسد النقص في المكتبة العربيةء ОУ‏ 
هذا الكتاب هو الأول في موضوعه е)‏ حسب علمي)ء كما أتمنى أن يسهم 
هذا الكتاب في تطور الدراسات العلمية في هذا الموضوع. وفي بقية الدراسات 
العربية» ويسلط الضوء على أقليات حريصة على التمسك بالحروف العربیة 
وعلى الأقليات والجاليات العربية المتناثرة في كل مناطق العالم. 


ابن العربية وخادمها: عبدالرزاق القوسي 
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(تنبیه) 


سیجد القاری لكتابي حروفا عربية لتحدید نطق بعض اللغات» وقد یکون بعضها 
لأول مرة تمر «Ае‏ أحببت تحدید أصوات تلك الحروف» وهي: 

پ: ينطق: ‹(р)‏ كما في الفرنسية والإنجليزية. 

چ: ينطق: (ثش)» كما في حرفي: (CH)‏ فی الإنجليزية. 

ژ: ينطق: ( [) كما في الفرنسية والإنجليزية. 

ف: ينطق: (۷) كما في الفرنسية والإنجليزية. 

گ: ينطق (Су‏ كما في الفرنسية والإنجليزية» ومثل الجيم المصرية» والقاف 
المخففة في لهجات أهل الخليج و..المغرب. 

ؤ: ينطق: (О)‏ كما في الفرنسية والإنجليزية. 

أصوات هذه الحروف معتمدة من مجمع اللغة العراقي» كما أن غالبية اللغات التي 
تكتب بالحروف العربية تعتمد نطقها. 
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الفصل الأول 
تمهيد في الأبجديات 


أولا: أنظمة الكتابة حول العالم 


ثانيا: الأبجدية العربية من البدائية إلى العالمية 
ثالتا: أهم الكتابات والأبجديات في العالم 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


أولا : أنظمة الكتابة حول العالم 


كانت بدايات الكتابة البشرية تقوم على الرسوم ووضع الإشارات على 
الأشجار والصخور أو داخل الكهوف» ثم طورت بعض الشعوب تلك الرسوم 
والإشارات لتتحول إلى تحديد معاني وآفکار» ثم أخذت بُعدا متقدما في بعض 
الحضارات» كمصر والصين وحضارة ААЙ‏ أما مصر والصين فأخذتا 
اتجاهين مختلفين طور المصريون تلك الرسوم حتى استطاعوا التعبير بها عن 
شتى المعارف والعلوم» وسميت فيما بعد بالكتابة الھیروغلیفیة لكنها لم تصمد 
مع الزمن وأما في الصين فتحولت تلك الرسوم والرموز إلى رموز خالصة لها 
معاني لغوية محددة» واستطاعت أن تعبر عن مختلف أشكال الحضارة والتطور 
على مر العصورء واستطاعت البقاء إلى اليوم شامخة يكتب بها كل العلوم 
والمعارف الحديثة!" . 

يكاد الشرق الأوسط يكون أول من عرف نظام تسجيل أصوات الإنسان 
وكتابتها في رموز محدودة عرفت فيما بعد بالأبجدية . 

تطورت نظم الكتابة واختلفت بناء على اختلاف طبيعة اللغات واختلاف 
نظرة مخترعيهاء وتنقسم أنظمة كتابة اللغات إلى: 

1- الكتابة التصويرية: مثل الكتابة المصرية القديمة» فالرسوم: 

. 38هل ) تعنی: حیوانا في البرية‎ LG) 
لقد طور المصريون تلك الرسومات ودلالاتها حتى أصبحت أكثر مما‎ 


1 - من الحضارات القديمة حضارة المايا المكسيكية » والتي كانت تقام في شمال غومتيمالا » في مناطق الغابات 
الاستوائية » وكانت حضارة لشعب هنود الماياء وكانوا يتكلمون اللغة الماوية. 

2 - EDWARD CLODD, THE STORY OF THE ALPHABET, NEW YORK AND LONDON 

D. APPLETON AND COMPANY, 1912, PP: 116-121 

- Christopher Woods, Visible language inventions of writing in the ancient middle east and 

beyond, oriental institute museum publications number 32, Chicago 2010, PP: 149-150 and: 

159-160. 

? - Christooher Woods, visible language invention of writing in the ancient middle east and 

beyond, the university of Chicago, 2010, USA, PP: 149-152 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


يستطيع الانسان العادي حفظه أو تحمل طول رسمه فأصبحت зе‏ على مَن 
لديه أفكار كثيرة متتالية» مما جعلها تتجه إلى أن تكون رموژا Ай а‏ وتختفي 
حتى مات أهلها ونسي المصريون دلالاتها . 

فقد كان عدد الرموز الهيروغليفية حوالي 700 رمزاء وكانت لها وظيفتان 
تصويرية وصوتية معا, ثم تطورت إلى الهيراطيقية (خط رجال الدين) التي 
ظهرت في عصر الدولة الوسطى الفرعونية والتي كانت تستخدم في المعابد 
والجنازات» وفى العصر الفرعونى المتأخر تطورت الكتابة إلى الكتابة 
الديموطيقية (الكتابة الشعبية) واستخدمت في جميع نواحى الحیاة» وقد حظيت 
الكتابة في مصر القديمة بموقع متميز إذ كانت وسيلة للرقي الاجتماعي حيث 
كانت تفتح أمام صاحبها باب التوظيف في الدولة. 

أما حضارة المايا فاتخذت الرسوم فيها شكلا متطوراء لكنها لم تصل إلى 

مستوی الكتابة المصرية ولم يتطور مفهوم كتابة اللغة لديهم؛ لذا لم تتطور 
كتابة أي لغة في تلك النواحي. 


۶ بح چھ << سے ےئ عه‎ ы 


رسوم من حضارة المایاء الکثیر من الرموز المصاحبة لم یستطع العلماء فهمها, 
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هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2- الكتابة الرمزية: مثل الكتابة الصينية» التي تطور شكل الرسوم فيها إلى 
رموز غير مقترنة بالصوت» فأصبح كل رمز يمثل فكرة يمكن قراءته بأصوات 
أو حتى لغات مختلفة؛ فالرمز: (Ёа)‏ (إي) يعني سمكةء والرمز ([7) (о)‏ 
يعني: الشمس» والرمز: (F)‏ (شِي) يعني: يكتب أو: الکتابة» وممكن أن تعبر 
فتقول: ( ےا ) )5 خ ثثن) آنا أشرب الشايء هذه الرموز لا تدل على شيء 
محدد لمن يتمعن فيهاء ما لم يدرس مدلولها. 

3- الكتابة المقطعية: مثل الكتابة المسمارية في العراق والکتکانا 
والهيرجانا الیابانیتین» حيث يمثل الرمز الواحد الحرف مع حرکته وهذه الكتابة 
تجعل لكل صوت شكلا يختلف باختلاف حرکته» فلو طبقنا هذا النظام على اللغة 
العربية المكونة من 28 حرفا و6 حركات (ثلاث حركات وثلاثة مدود)؛ 
لأصبح لدينا 28 حرفا مضروبة في 6 حركات تساوي : 168 حرفاء وهذا مثال 
لحرف الميم من كتابة الهيراجانا اليابانية : 


+ х АМ | & x 


МО ME МО MI МА 


4- الكتابة الأبجدية المقطعية: مثل الكتابة الكورية والجعزية (الأثيوبية) 
والهندية... الخ» وهذه تتشابه في كونها تكتب حرفا محددا لكل صوت صامت؛ 
فیکتب الحرف مع حركته وكأنهما حرف واحدء وهذا مثال من الكتابة الجعزية 
على حرف الميم: 


а aD- aq ай] a} ge TP 7 aî 


МА MU MI MA ME МӘ МО | MWA | M ҮА 


1 - العلماء يسمون هذا النوع بالكتابة ا مقطعية» على الرغم من أن مصطلح القطع الصوتي لا ينطبق على هذه الكتابة . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ومثال آخر من الهانجول الکوریة كلمة : هان (EH‏ (تعني: واحدا) مكونة 
من: 5 (ه) + ۲ (آلف مد) +ا(نون) = ФР‏ 

5- نظام الأبجديات: وهذه تضع رموزا للصوامت دون الصوائت 
(الحرکات)ء وهي الشكل الأولي للأبجديات» مثل: أبجديات الشرق الأوسط 
كالعربية والفینیقیة''' والعبرية والسريانية ...الخ 

6- الألفبائيات: وهي الكتابات التي تضع حروفا لكل صوت صامت 
أوصائت (حرف لكل حركة) على حد سواءء وهذه تطورت عن سابقتهاء ومن 
أمثلتها: اللاتينية واليونانية والكريليةء والحروف العربية للغتين الإيغورية 
والكردية...وغيرهما . 

سأضع مثالا بكتابة (с) АА‏ حيث ساکتبھا بالحروف العبرية (نظام 
آبجدي)» وبالحروف العربية الكردية والايغورية (نظام ألفبائي)» وبالكريلي 
(نظام آلفباني)» وبالهانجول الكوري (أبجدمقطعي) وبالكتكانا الياباني المقطعي: 


عربي كتب (С)‏ 
عبري (أبجدي) دمد (алд)‏ 
عربي (ألفبائي) كوتىبه (كوردي) کژتبه (إيغوري) 
كريلي (روسي) (ألفبائي) КҮТИБА‏ 
هانجول (أبجدمقطعي) سند 
الکتکانا (مقطعي) ۷ 7 


1- الحروف الفينيقية (الکنعانية) استخدمت في المنطقة الساحلية لشرقي البحر الأبيض المتوسط في الفترة ما 
بين 1200 و 500 قبل المیلاد . 
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اتجاهات أسطر الكتابة 

تختلف الكتابات حول مسار السطر عند الكتابة؛ فمثلا في العربية يتجه 
السطر من اليمين إلى اليسار على شكل آفقي» على عكس مسار الحروف 
اللاتينية أو (Ашый)‏ وحتى كتابات الصين واليابان تأخذ طريقا مختلفا من 
الأعلى للاسفل» وهذه طرق اللغات في مسارات الأسطر : 

1- اللغات التي تكتب من اليمين إلى اليسار أفقيا : 

معظم نظم الكتابة القديمة ولا سيما كتابات اللغات السامية كانت تتخذ هذا 
المسارء كما نجد في الكتابات الفينيقية والآرامية والعبرية والسريانية 
والعربية...الخ . 

2- اللغات التي تكتب من اليسار إلى اليمين أفقيا : كالحروف الیونانیة 
واللاتينية والكريلية والأرمينية والجورجية واللاوسية والتاملية ...الخ» كما في 
الأسطر التالية : 

YEÂIECHU EL INSANU 00000557 ص75۷‎ TEMURRU ۲ 
KE LEĦEŻATIN, BEÂDE FEWAT EL EWAN YEKTECHIFU INNEHUO 
FIE TEĞRIBÈ ĞEYRE ۲٣۷۸۶185571 EL ۸۷۸۷۴۸۸۲۷۰ 

3 اللغات التي تكتب من اليمين إلى اليسار عموديا : 

كالكتابات اليابانية والكورية والصینیةء وهذه الكتابات لم تستمر كلها إلى 
الیوم وفق هذا النظامء فاللغة الكورية تحولت إلى الكتابة من اليسار لليمين أفقياء 
منذ ثمانينيات القرن الماضيء وفي الصين وسنغافورة تحولت الكتابة أفقيا بعد 
أن كانت عمودياء وفي تايوان لا تزال الكتابة تأخذ مسارها القديم العمودي؛ 
وفي اليابان بدأت الكتابة الأفقية منذ عصر ميجي (1912-1868م) عند كتابتها 
بالقواميس الأجنبية» وفي الوقت الحاضر تكتب عموديا وأفقيا . 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Example (Hen) 
1 4! او‎ 1 
7 # 1 
1" 
74 


كتابة بلغة النوشوء من الأعلى للأسفل ومن اليمين لليسار. 


м 
чыды, رخ‎ 


Example (Chinese) 


ДАЕ ТЕНЕ ЯЯ Е— 
ата, ۷۸1539 لا جز اغا‎ 
انا گا‎ RH 7 5 018 هذ‎ Н ШЕП. 


كتابة صينية تتجه من اليسار للیمین أفقياء مع إعادة كتاباتها بالطريقة التقليدية من اليمين إلى 
اليسار عموديا. 


4- اللغات التي تكتب من اليسار إلى اليمين عموديا: كالكتابات المنشورية 
والمغولية والصغدية والأويغورية القديمة ...الخ . 


_—17— 


Example (Mongolian) 
} A | : ا‎ l 
L? 
е 
а) 
كتابة مغولية قديمة من اليسار لليمين ومن الأعلى للأسفل.‎ 


5- اللغات التي تكتب من اليمين إلى اليسار ثم من الیسار للیمین» وهكذا 
دواليك أفقيا : 


ک وز ۰1۱ , 1< »| 
۱ 4 4016-8 # <> 


كتابة مصرية قديمة من اليمين لليسار والسطر الذي بعده من اليسار لليمين» 
وهكذا بقية الكتابة . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ثانيا: الأبجدية العربية من البدائية إلى العالمية 


كتب العرب لغتهم قبل الإسلام بشكل محدودہ ولم يصلنا الا بعض القصائد 
وبعض الخطب غير المكتوبةء فالمعلقات الشعرية التي كانت تكتب على أستار 
الكعبة لم يصلنا منها مكتوبًا إلا القليل وشفهیا, 

ولا شك أن العرب كتبوا لغتهم قبل الإسلام بقرون» ووصلنا منها الكثير من 
النقوش هنا وهناك في عموم شبه الجزيرة العربية» ومعظم النقوش التي لها 
صلة بالكتابة العربية المعاصرة نجدها في شمال الجزيرة العربية . 

ويأتي السؤال : من أين أتت كتابتنا المعاصرة؟. 


أ. تطور الأبجدية العربية : 

لقد اختلفت آراء العلماء حول أصل الحروف العربية فمنهم من يرى أن 
أصلها الكتابة النبطية المتأخرۃ'''ء ومنهم من يرى أن أصلها الكتابة السريانية 
الأسطر А з‏ 

ولعل الجدول التالي الذي يقارن الحروف العربية (المعاصر والكوفي الأقدم 
منه وخط الجزم الأقدم منهما) بالكتابات السامية الأقدم منها سيجيب عن هذا 
السؤال: 


1- اللغة АШЫЙ‏ لغة سامية تكلمها شعب الأنباط من القرن الثاني قبل الميلاد حتى القرن الرابع лаз‏ 
وكانوا يسكنون جنوب الشام وشمال جزيرة العرب وشبه جزيرة سيناء . 

2 السْريانية لغة سامية تطورت عن الارامية» اكتسبت هذا الاسم في القرن ال4 «р‏ يتحدثها حدود 
4 مليون في العراق والشام وتركيا وبلاد المهجر (خاصة السوید)ء كانت لغة الدواوين للدولة 
الأموية حتى عهد عبد الملك بن مروان» تسمى بالإنجليزية (Syriac)‏ وبالسريانية الغربية пе)‏ 
(eiid‏ لشونو سريويوءوبالسريانية الشرقية )50 ‚Чч ШЫ (eiiam‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه taiati‏ 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عربي 
معاصر کوفي |منداني | نبطي | سريان | آرامي | عبري | فينيقي | مسندا!) 
جَرْم 
o ul Û 9‏ اھ X | æ‏ م | 4 | п‏ 
بای له ایب | = 21 = 2 2 3 1 
عله | نهد ددا к. > е‏ © | + 1 1 
- ے جج کے YÎ, ч‏ + | 4 | ۲ 
ه | كم 2 س 7% .او | | 3 ب 
و | لله ٩9۱‏ لله | 195 | ه | ۲ ]| 1 ۲ | © 
X I | | ‚ | | ۴ R Р‏ 
дЫ Е?‏ بے д‏ ال ار | ى | ۲ | س ۱ ق8 الا 
د 
2 اط ا Zle‏ ۳ بد | 6 v‏ ® ھن 
3 
- { نأا & 5А‏ | ۸ ب | ۱5 ۲ 
с.‏ 
а‏ اس أده ای ИЕЛЕНЕ alaa‏ 


1- يعود خط المسند الأخير إلى القرن التاسع قبل الميلادء وكتبت فيه اللغات السبئية والقتبانية 
والحضرمية والحميرية والمعينية جنوب الجزيرة العربية . 

2 لغة آرامية شرقية» موطنها جنوب العراق» وحروفها الحالية تعود للقرن ال2 مء الآن على وشك 
الانقراض لا يتجاوز الذين يتحدثونها ال 100 شخصاء بعد مذبحة عام 1880م في العراق هاجر 
أبناؤها إلى الأحواز (إیران)ء والآن معظم المندائيين يعيشون في أوروباء تسمى بالإنجليزية 
(Mandaic)‏ وبالمندائية НЫШ)‏ مَنْدايا) ويسميها العراقيون ب الرطنة. 
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F 4 
) 
о р, 
دا‎ 

Р „і 
سر‎ | шщ 
ye 

کر | + 
ق s|‏ 
حر »> 
9 

ق 9 
لہ د 
щш‏ 
کلب ل 


بمقارنة هذه النظم الحرفية بالحروف العربية نجد أن التشابه جاء كما في الجدول 


التالي : 


عربي 


و لط 
لك | 00 د 
‚иту‏ 
М; 0‏ ین 
= 5 
9 | 11.2 
„|р‏ 
Уј‏ ۲ 
å ٦ =‏ 
FTO‏ 
اڈ ЇЇ‏ أ x»‏ 


سریا ني 


= 21ے 


т € с sS € 3 м 


آرامي 


+ جج +| O‏ إل 


+ 


x Ж A و‎ 


AMA‏ “ل 


×× 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ج د و ط ي ل ع ف ۱ ۱ ۱ 
А‏ ودب ف ق ادقرع ر 


ож‏ | يك لندف 
یىی 
مجموع 15 15 9 1 5 1 | 2 
ونستنتج من هذه المقارنة البسيطة أن أكثر النظم الحرفية قربا للحروف 
Үү,‏ اا کی آضررت سال مسا احرف کات لها حرقاه: 
ثم الحروف النبطية بستة آحرف ثم السريانية بخمسة حرف وأن خط الجزم 
آقرب إلى الكتابة النبطية بتسعة أحرف» ثم يأتي بعده المندائي )6 آحرف) ثم 
السرياني (4) والعبري (4) . 
لا شك أن الكتابة العربية مرت بأطوار متعددة وتغیرت مع مرور الزمن إلى 
أن وصلت إلى شکلها الحالي» وهذه نماذج لکتابات عربية قديمة : 


аум VY 02‏ 
фо NADI Ам‏ 
154№ 
كتابة |„ الجمال الاولی» غرب هضبة حوران 86 كم من ОЌе‏ . 
ترجع الكتابة إلى آخر القرن ال3 الميلادي. 
Л‏ ر۹ ست o‏ ولک ۹۷۳۰ء )ود 


اسلو ار Bgoya noq‏ 
2۲ ردد Aju ۹۹ үгу‏ 
BAN- 0947‏ 14{ کلون داز وكدلكات 
дүз ۱‏ ه تسل ووی دصرل р тр‏ 


كتابة النمار 5‹ 100 كم من الجنوب الشرقي لدمشق» هذه الكتابة بالخط 
النبطي المتأخر وبلغة عربية متأثرة بالآرامية» كما أن الحروف متشابكة أكثر 
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من ذي قبل»ترجع إلى 328-329 Oa‏ 
"а‏ 
, طليه A3‏ 
< نجه رمرم ٩۸‏ 

A ЫЙ, A 

эа کې اې‎ byg 
كتابة معبد رام»40کم شرق العقبة بمنطقة معان» في القرن الثالث أو الرابع‎ 
, ۲" الميلادي‎ 


هذه الكتابة منقوشة في أم الجمال على حجر في الكنيسة såa gd jall‏ وترجع 
الكتابة إلى حدود القرن الخامس أو السادس الميلادي(. 


Жо-о» ушай 4‏ و Hi hor LI»‏ 
\ 
هسرب ٩ алыш‏ سرو و س و 
كتابة زبد في سوریا بين قنسرین والفرات» نقشت على نحت باب كنيسة مع 
كتابة يونانية وسريانية» والكتابة العربية غير مؤرخةء لکن اليونانية مؤرخة 
بسنة 823 بالتقويم السلوقي" عام 521م. 


1 -B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts: From The Nabatean Era To The First 
Islamic Century According To The Dated Texts, 1993, Harvard Semitic Series No. 43, Scholars 
Press: Atlanta (GA), pp. 11-12. 

2-8. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts, p. 13. 

3- B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts, p. 14. 


3- نشأ التقویم السلوقي صيف 312 ق.م .مع بداية Зе‏ سلوقس الأول (УёАєюкос)‏ (سلفکوس) حاكم المقاطعة 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اند یر ۵ | وسر 


سی 
اه سل ارد ال پل 
علو ш‏ 


كتابة أسیس''' daa)‏ أسيس 105 کم شرق دمشق). الكتابة مؤرخة بعام 423 
بالتقویم النبطي وهو ما يعادل 528م 


لا „рум‏ حلمو سد ذ/ //مرطو( 


سب ам‏ فففسر رحد مقسد 


سر 
مجحو 


وجدت كتابة Oga‏ جنوب دمشق على نحت باب كنيسة بالعربية 
واليونانية. يعود للعام 568 ميلادي. 


البابلية» وألغي التقويم رسميا عام 64 ق م » وظل شعبيا حتى القرن ال6 المیلاديء للاستزادة يمكن الرجوع 


لكتاب (أخبار الدوله السلوقية) لصدر الدين الحسيني» تصحيح : مد إقبال» ط لاهور باكستان 1933م. 
1 - جذور الكتابة العربية الحديثة من المسند إلى الجزم» سعد الدين أبو الحب» ص 12. 
2 - جذور الكتابة العربية الحديثة » سعد الدين ый‏ الحب» ص 12‹ (В. Gruendler) s‏ ص 14. 


-24- 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


سے الله اترجي الرظم ف а‏ الله و ر سولق 

7 » عطيم А‏ و م نلام عار ١ Р‏ بع العد ء ما aa‏ 

ابو э\‏ عو ك ند ءا نه ۱ ۷ سلڑھ ۱ يلھ Аш‏ رك الا 
أمرك مر س وا ن نو لیب فمليڪ انما ار سر و با ١‏ فاك 
لاسر ے نه سر و لا цу‏ تحص lan‏ اذ نا ا 


3 الله مان تو لو ١‏ ومو لو اا سند و ام 


ا 

نص رسالة النبي مد 8 إلى А а‏ إمبراطور الروم البيزنطيين» وكان في بيت 
المقدس حینذاك» سلمها له دحية بن ААДА‏ الكلبي رضي الله عنه تعود هذه النسخة الى 
الفترة ما بين القرنين الثاني والثالث الهجریین! O‏ 


سم الله 2Ј‏ حور DAAL‏ 
الله و سر ير او ا 


امود لله حبس زو و 


1- باليونانية : (©610810م1]' 08102()) فلافيوس إراكُليوس . 
дё -2‏ علي مادون . خط الجزم ابن БАЙ‏ المسند. 1989. دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر. دمشق. 
الطبعة الاولى. وانظر البداية والنهاية لابن كثير 4/ 262. 
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نقش بالخط الكوفي Ае‏ عليه في كربلاء يعود للعام 60 А‏ )683 م)'''ء مكتوب 
فيه : 
بسم الله الرحمن الرحيم 
اش گر كيو ا 
لحمد لله كثيرا وسبحن ا 
لله بكره واصيلا وليلا 
طويلا ب اللهم رب 
جبريل وميكل واسر 
فيل اغفر لليث بن يزيد...الخ 


07 


E, 5 


а т 


J 


یس 
شبه مخفيء تعود إلى القرن الهجري الأول» حروف هذه المخطوطة هي نفسها حروف الجزم 
الحجازي قبل у‏ 


l- Saifulla, M. S. M.; Ghuniem, Muhammad; Zaman, Shibli. From Alphonse Mengana to 
Christoph Luxenberg: Arabic script and the alleged Syriac Origins of the Qur’an. Islamic 
Awareness. 

‘Izz al-Dīn al-Sanduq, "Hajar Hafnat al-Abyad", Sumer, 1955, Volume 11, pp. 213-218. 

2- Safadi, Y. H. Islamic Calligraphy. 1997. Shambhala Publications, Inc. Boulder. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مخطوطة قرآنية من الورق الرقي تعود للقرن السابع الميلادي» مكتوبة بالخط الحجازي. 


(الآيات 23-20 من سورة الاسراء) مكتوبة بخط المشق. الذي ظهر في عهد عمر بن الخطاب» 


واستمرٌ حتى القرن الثاني الهجري. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


كتابة كردية 
لكيكن له بنه‌ماله‌ی زمانه‌کانی هيندونوروويايى | (العراق وإیرآن) . 


تختلفان عن الكتابة العربية في أن الحركات لها حروف تكتب داخل الکلمة» 
وهذه آخر أشكال تطور الكتابة العربية. 
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ب- جمال الخط العربي 


بعد الفتوحات الإسلامية تطورت الكتابة العربية» فأصبحت منقوطة ومشكلة 
بالحركات وأصبحت الحروف العربية حروف دولية كتب بها العديد من 
المسلمين من غير العرب لغاتهم» ومع مرور الوقت تفنن العرب والشعوب 
الاي بالخط „ий‏ الذي تيف «ША‏ :فاصم لفیتا ع کاار کی 
والنسخ والكوفي والديواني والطغرائي والفارسي. الخ» ثم تفرع عنها خطوط 
أخرىء فاستطاعت الحروف العربية أن تلبي مواهب الفن والإبداع المتنامية مع 
نمو حياة الناس وتطور حضاراتهم. 


وهذه أسطر بسيطة عن الخطوط العربية : 

1- خط الرقعة : 

من الخطوط السهلة» يستطيع الكاتب العادي أن يكتب به بسرعة» وضع 
قواعده уй‏ بكر ممتاز بن مصطفى آفندي (ممتاز بك) في عهد السلطان عبد 
المجيد عام 1863م (1280ه)» وسماه: (خط همايون). وقد انتشر في عموم 
دوعص اه عت АИИ‏ 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص: 52- 
53 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


FPES) 125‏ 
قرام فظرط بی تحرف «رؤتا موہ . ررض عه ДА и‏ رذلك 4 
عط لطن عب ليد فاده سن ۸۹۰٦ھ‏ . وس ريسي رف ما مع إل ات لا بت رح 
ШМ‏ وغ . وش ريرس جاده ДДМ‏ مت ۔ 


УУЛ esen 
رعت قصے ۔‎ Ае. 0 
؟۔ ابص رطروفر . دھنا اع ڈ سرع ارجا هرسا لطر لمت بت کلب‎ 
3 ۰ 000.32 
К و ورگ انر نرو‎ „Сиу К: 


о аА АУА 
. اسف مرج دسر‎ уо اتنا مزر دزق‎ o 
арро re ج ع غ ع غ‎ лаъ) нЕ ٦ 


a? 


2- خط النسخ : 

أوضح الخطوط العربية على الإطلاق رام في كتابة المطبوعات والكتب 
التعليمية والمصاحف والمواقع الإلكترونية» ويعتبر أسهل الخطوط قراءة» وقد 
سمي بهذا الاسم لان النساخ نسخوا به الکتب» ويعتبر الوزير ابن مقلة أول من 
وضع قواعد خط النسخ'''ء وهذه عينة من خط النسخ: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق؛ 2001ء ص:53- 
34 
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هذه الطبعة 

اهداء من الرکز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


3- الخط الكوفي : 

هو أقدم الخطوط العربية» سمي بهذا الاسم نسبة إلى مدينة الكوفة في 
العراق» على الرغم من أن هذا الخط كان معروفا قبل إنشاء هذه المدينة بعقودء 
كتب بالخط الكوفي جميع المصاحف حتى القرن الخامس الھجري'اء وهذه 
عينة منه: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث؛» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001ء ص: 50. 


коа 


سورة الأعراف آيتا 86 و87 ء القرن السابع الهجري. 


4- الخط الديواني : 

ويسمى بالسلطاني نسبة إلى ديوان السلطان العتماني» وهو أحد الخطوط 
العربية الجميلة» والذي يحتاج إلى فن وموهبة» حيث كان هذا الخط يستعمل في 
كتابة المراسلات السلطانية ‚ 

وضع قواعده الخطاط التركي إبراهيم منيف في القرن السادس عشر للميلاد 
في عهد السلطان مد الثاني» وقد كان يستعمل في كتابة الفرمانات (الأوامر) 
السلطانية» ومن آشهر الخطاطين الأتراك الشيخ حميد الله الذي لقب بقبلة 


الکتاب!''ء وهذه عينة منه: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث» منشورات اتحاد الكتاب العرب؛ دمشق؛ 2001ء ص: 60- 


1 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


خط الديواني الجلي. 


5- خط الثلث : 

من أجمل الخطوط وأصعبها كتابة وإتقاناً, والميزان الذي يوزن به إبداع 
الخطاط؛ ОЗУ жа‏ مرة في القرن الرابع الهجري متطورا عن خط النسخ؛ 
وسمي بالثلث لأن الخطاط يحتاج إلى ثلث قطر القلم مما كان شائعا عند كتابة 
خط النسخ» يمتاز بكثرة أشكال معظم الحروف؛ لذا يمكن كتابة جملة واحدة عدة 
مرات بأشكال مختلفة» يكثر استخدامه في بدايات المصاحف وتزيين القباب 
وعناوين الكتب, وأسماء الصحف والمجلات, ويعتبر ابن مقلة (المتوفى: 
8ه) واضع قواعد هذا ола g ҺЫ)‏ عينة منه : 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق؛ 2001ء ص: 54- 
93 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0 ۲ 4 
у А 
١ » 


ہی دج ہنیس یہ اس و ری Хк МК.‏ 


6- الخط الفارسي : 
ويسمى خط التعليق» ابتكره حسن الفارسي من خطوط النسخ والرقاع 
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الخطاط مير علي الهراوي التبريزي المتوفى سنة oda g А919‏ عينة منه: 


TERE 
لوحة لأمير فلسفي (إيراني).‎ 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب؛ دمشق» ۰2001 ص: 58- 
59. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7- الخط المغربي : 

ينتشر في عموم بلاد المغرب. كما استخدم في الأندلس» والخطان الحجازي 
والكوفي هما الأصل في تطور الخط المغربي؛ فالخط القيرواني نشأ عن الخط 
الكوفي الذي نتج عنه أيضا الخط الإفريقي . 

والخط الكوفي الشامي أثر في ظهور الخط الأندلسي» ومع مرور الوقت 
ظهرت معالم خمسة خطوط مغربية ابتداء من العصر المریني!''ء هي : 

1- الخط الكوفي المغربي . 

2 خط الت المغربي . 

‚Аиша الفط‎ 3 

4- الخط الْمُجَوهَر . 

5- الخط الْمُسند أو الزّمامي . 


46 


ЕС 


Быз کی‎ 


8- خط الطغراء : 

هو مزيج بين خطي الديواني والإجازة» أول من استعمله هو السلطان أورخان 
غازي» فبقية السلاطين العثمانيين» وهو كتابة خاصة صعبة التزوير كالختم عند توقيع 
الفرمنات (الأوامر) والرسائل السلطانية» وهذا طاغراء أورخان غازي ثم طاغراء 


السلطان у‏ 04(« وهذه نماذج منه: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العربء دمشق؛ 2001ء ص: 63. 


کڈ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ЕРНИ‏ 3 ? وس 
رخ و 22 фай ESDEVE E‏ 2 000 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- نماذج للوحات أبدع فيه الخطاطون : 


са وي‎ 
ہہ ہے سم‎ 
ъала ашъ... i ВЫЕ ЬЬ нл 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


КАТЕМ 


GUZEL 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مصحف في مكتبة في الصين يعود للقرن ال 11ھ 
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ج- كفاءة الأبجدية العربية في كتابة لغات العالم: 


أبدت الحروف العربية براعة في كتابة لغات من عائلات لغوية مختلفة في قارات 
آسيا وأفريقيا وأوروبا. 

الحروف العربية لا تكتب الحركات إلا للإيضاح» وسارت على ذلك معظم اللغات 
التي استخدمت الحروف العربية» وبعض اللغات رأت أنه من الضروري كتابة 
انحر گات داخل الکلمة فابتکرت ظريقة يقون مھا لكل حرکة حرف» على سبيل AA‏ 

في اللغة الكردية كلمة (مُحَمّد بن عبداللہ بن عبدالمطلب) تکتب : (محه‌مه‌دی 
كورى ععبدوللا كورى عهبدول موتهليب)» و(تكنولوجيا) تكتب : (تهكنؤلؤزيا) . 

وفي اللغة الإيغورية تكتب كلمات )20( (ناللاه)» A2)‏ عليه السلام) (مؤهاممدد 
نهلمیهسسالام) . 

(MOLIMO SE TEBI, BOŽE)‏ وتكتب بالحروف العربية (مؤليمؤ سه تهبى 
بوژه). 

كما أن اللغات التي تکتب بالحروف العربية قد لا تتفق على تهجئة بعض الکلمات 
(ولا سیما الأجنبیة)» كما في الكلمتين التالیتین : 


الكلمة 
تلفزيون 
үү‏ 


الفارسیة تلویزیون الفارسیة آنسیکلوپدی!!' 
البشتو تلويزون السندية انسائيڪلوپيڊيا 


الكلمة 


1- نادرا ما تستخدم هذه الكلمة» والعتاد (دانشنامه) أو: (دايرة المعارف) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الأردو ٹیلیوژن الاردو انسائیکلوپیڈیا 
البنجابية | ثيليوين البنجابیة | انسائیکلوپیڈیا 
الكشميرية | تيلوجَن الكشميرية انسیگلوپیڈیا 
الآذربيجانية | تلويزيون الآذربيجانية | اتنسيكلويئدييا 


الايغورية | تبلپژیزور الايغورية نبنسكلويبدديه 
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ثالثا: أهم الأبجديات في العالم 


تمهيد: صراع الأبجديات: 

مع انتشار الاسلام انتشرت الحروف الريك وہر الاستعمار انتشرت 
الحروف اللاتينية» والاتحاد السوفييتي فرض الحروف الكريلية (الروسیة) على 
شعوب الاتحاد السوفييتي» والحروف العبرية کتب يها العدید من اللغات 
واللهجات العربية والفارسية والالمانية والرومانسية ... الخ» والحكومة الأثيوبية 
فرضت الحروف الجعزية في كتابة بعض اللغات في أثيوبياء والحکومة الهندية 
لم تتردد في فرض حروفها على بعض اللغات التي كانت تکتب بالحروف 
Аы‏ وهناك صراع خفي يدور بين اتجهات تقليدية تدعو للمحافظة على 
التراث القدیم وهناك من يريد التطويرء وهناك من لایقبل ما يفرض عليه من 
النظم الحرفية؛ لأنها تمثل бы‏ أو ترانًا أو АА‏ لا بریدون أن یختلطوا بها ثقافیاء 
فالمالطيون (مثلا) رفضوا أن يكتبوا لغتهم بالحروف العربية لتلا يقال عنهم 
إنهم عربء والاتحاد السوفييتي فرض الحروف اللاتينية على كل الشعوب 
المسلمة حتی يقطع agila‏ بالمسلمین» والدول العربية معنية بانتشار الأبجدية 
العربية» لكنها تتجاهل حروفهاء حتى إن بعض اللغات في العالم العربي -والتي 
بدأت الكتابة حدیثا۔ لا تستخدم الحروف العربية» وأهم دولتين دعمت الحروف 
العربية هما ياكستان ثم الصین» ومنظمة الیونسکو للثقافة والعلوم اتخذت قرارا 
عام 1965م يقضي بأن تکتب کل اللغات الافريقية بالحروف اللاتينية» والدول 
العربية تقدم الدعم لهذه المنظمة دون أن تحرك ساكناء وكأن الدول العربية 
لاتعیش في القارة الأفريقية» أو أن العرب لا یشکلون آکبر قومية افريقية . 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


أهم الكتابات على مستوى العالم 

1- الألفبائية اللاتینی1(4: 

الحروف اللاتينية أو الرومانية هي أشهر النظم الكتابية وأکثرها استخداما 
على مستوی العالم ОУ‏ لغات غرب ووسط آوروبا (الانجليزية والاسبانية 
والفرنسية البرتغالية...الخ) كانت نستخدم الحروف اللاتينية» ومع الاستعمار 
الأوروبي زادت انتشارا أكثر وأكثرء ثم کتبت غالبية لغات العالم بها (ولا سیما 
الحديثة)» ومع مرور الوقت أصبحت الأسماء في جوازات السفرء وعناوین 
الرسائل البريدية تکتب بالحروف اللاتينيةء وتعمق استخدام الحروف اللاتينية 
مع تطور التکنولوجیا في الانترنت و أجهزة الهاتف المحمول . 

تطورت الکتابتان اللاتينية والكريلية عن الألفابائية الاغريقية (اليونانية) 
وتطورت الالفباتية اليونانية عن الابجدية الفينيقية» أي أن آصول الکتابات 
الأوروبية هو الشرق الاوسط . 

کتب الاخریق (الیونان) لغتهم بالحروف الفينيقية وهي کالکتابات السامية 
القديمة كانت تکتب من اليمين إلى الیسار» ولم تكن تکتب حروف العلة ثم 
أضاف الإغريق أحرف العلة فيما بعد حيث غيروا نطق ستة أحرف فينيقية لم 
يكن لها أصوات مقابلة في اللغة الإغريقية» وأضافوا لها ستة أحرف أخرى 
لتكون حروف العلة اثني عشر حرفاء ثم صارت تكتب من اليسار إلى الیمین 
ومع مرور الزمن تطورت أبجديات إغريقية ومن بينها أبجدية إغريقية تدعى 
الكومائية (CUMAEAN)‏ حيث استعملت غرب МЛ]‏ وجنوب إيطالياء ومن 
الألفابائية الكومائية تم اشتقاق الألفبائية الأتروسكية ( ETRUSCAN‏ 
(ALPHABET‏ والرومان في نهاية المطاف اعتمدوا 21 من 26 حرفا من 
الحروف الأتروسكية. 


1- Isaac Taylor, The history of the alphabet ап account of the origin and development of 
letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 136-144. 


که 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


حروف اللغة اللاتینیة: 


А вс! р E Е 6 H I K L | М| حرف‎ 
8 | 1 | 9 E G H K E |E 

A E 1 نطق‎ 
5 | ۴ | E 5 5 А 5 L ÍM 

80 | 2| О R 5 T ۷ X Y Z حرف‎ 
E P | KW L'GRAIK | 78 

0 ER | ES | ТЕ | WE | EKS نطق‎ 
М E] U A TA 


الأحرف اللاتينية الأساسية المعبرة عن أصوات اللغة اللاتينية في الأصل 
هي 21 حرفا فقط ثم أضيفت بقية الحروف بعد ذلك. 

الحرفان: (Y)‏ و (Z)‏ استخدما لتمثيل الحرفين اليونانيين أبسيلون (Yy)‏ وزيتا 
(Z z)‏ الحروف المركبة: (PH)‏ و (TH)‏ و (CH)‏ تقابل الحروف اليونانية : 

X X) ثيتا )0 0( خي‎ (P ф) في‎ 

الحرف (С)‏ كثيرا ما یرمز ل (а)‏ إلى جانب رمزه ل (К)‏ مثل (GAIUS)‏ 
تكتب (CAIUS)‏ . 

عمليا لا يوجد فرق في الصوت بين الحرفين (С)‏ و (К)‏ لکن الحرف الثاني 
كان يظهر في اللاتينية القديمة قبل الحرف (А)‏ ثم اختفى تقريبا في اللاتينية 
الكلاسيكية بعد أن استبدل ب (©) . 

الحرف المركب (QV)‏ يظهر في بعض الضمائر فقط والغرض منه تمييز 
الكاف المشمة (KY)‏ عن العقدة (KW)‏ التي تظهر في كلمات أخرى وتكتب 
(СУ)‏ ‚ 

حرف (X)‏ هو حرف مركب من حرفين (KS) : а‏ . 

انتشر في عصر النهضة كتابة الحرف (V)‏ على شكل (U)‏ لتمييزه عن 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحرف شبه العلة الموافق «АЈ‏ كما انتشر كتابة الصائت (Т)‏ على شكل (J)‏ لمد 
الكسرة لتصبح ياء مد. 

إطالة صوت الحركة وتفخيمها لا يظهر في النص اللاتيني» وفي الكتابة الحديثة - 
وبسبب انتشار كتابة مئات اللغات بالحروف اللاتينية - ژُضعت إشارات فارقة على 
بعض الأحرف لتمييز صوتها ولتغييرها عن الأصل اللاتيني» مثل الحرف: (ھ) - 
على سبيل المثال- قد تجده وضعت عليه علامة فارقة كما في الحروف التالية: А)‏ 
۸ ۰ ۸۸۰۸/۳۰/۰۸ خ....) وكذا بقية الحروف اللاتينية . 

لم يعرف الرومان القدماء الحروف الصغيرة «(аЬ.с.й.е)‏ ولا المسافات بين 
الكلمات» لكنهم قد يضعون نقاطا أحيانا بين الكلمات إذا خشوا الالتباس؛ فالعبارة 
اللاتينية التالية : (LŪGËTE, О УЕМЕКЁЅ CUPĪDINĒSQUE)‏ كانت 
تکتب: (LVGETEOVENERESCVPIDINESQVE)‏ 

في باریس عام 1886م تأسست جمعية ( DHI FONÈTIKTÎCERZ'‏ 
7ءء والتي تغير اسمها فيما بعد إلى: (الجمعية الصوتية الدولية) 
(ІРА) 3 «(INTERNATIONALE L'ASSOCIATION PHONÉTIQUE)‏ 
بالإنجليزية» وأصبحت تهدف إلى تصنيف ودراسة الأصوات في جميع اللغات؛ 
ووضع رمز لكل صوت بشكل موحد على أساس الحروف اللاتينية» وفي عام 2008 
كانت عدد الحروف 107 وأربع علامات . 


اللغات التي تستخدم الحروف اللاتينية باللون الأخضر الغامق» والأخضر الفاتح يشير إلى أن 


المنطقة مختلطة الأبجديات. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2- الألفبائية الكريلية 1(Кириллица)‏ کر А‏ 

وتسمی الحروف السريلية» أو الروسية (تسمية عامیة)» تسمى باللغة الروسية : 
کر لشسا (КИРИЛЛИЦА)‏ كما تسمی: (АЗБУКА) GSÍ‏ اخترعها القديسان 
کیریلوس (КҮРІЛЛОХ)‏ ومیئودیزس (МЕӨОЛІОХ)‏ من зм!‏ آشکال 
الحروف اليونانية لكتابة الانجیل ونشر المسيحية بين الشعوب السلافية . 

д] айы‏ اون آفکل ال رف اگ نت شر هام 946 رازن تاد ا 
الكريلية كان في روسیا في القرن الثامن عشر الميلادي بعد الاصلاحات Ан айй‏ 
الأول . 

وبعد تفتت اللغة السلافية إلى مجموعة من اللغات استمرت تلك اللغات الجديدة في 
استخدام الحروف الكريلية» ومن آهم تلك اللغات: الروسية والأوكرانية والبیلوروسية 
والصربية و البلغارية . 

ومع ظهور القومیات وإصلاح التعلیم في روسیا القيصرية کتب العدید من اللغات 
الاوربية في الاراضي القيصرية بالحروف الكريلية» ومن تلك اللغات الادمورتية 
والتشوفاشية والموردفينية ...الخ . 

وبذلك زاد عدد اللغات المستخدمة لهده الكتابة» وکان لتمدد القيصرية الروسية في 
القفقاس وآسيا ووصولها للحدود الكورية واليابانية آثر كبير في انتشار هذه الالفبائیف 
حيث کتبت بعض اللغات الجديدة بالكريلية» ویعتبر عام 1938م Ule‏ تاريخيًا لهذه 
الكتابة حیث فرض الاتحاد السوفييتي على کل الشعوب السوفييتية کتابة لغاتها 
بالحروف الکریلیة كما طور السوفییت کل اللغات في عموم الاتحاد السوفييتي 
فتضاعف عدد اللغات التي تستعمل هذه الحروف» ولم تعد محصورة في آوروبا؛ 
فکتبت بها کل اللغات في القفقاس'“' وشمال آسیا وآسیا الوسطی وفي تلك الفترة كانت 
منغولیا هي الدولة الوحيدة في آسیا التي تکتب لغاتها بالحروف الكريلية . 


1 - Isaac Taylor, The history of the alphabet ап account of the origin and 
development of letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 192-207. 


2- باستثناء اللغتين الجورجية والأرمينية . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


بد کت الاتحاد السوفيتي قامت بعض اللغات باستبعاد الحروف АД И‏ 
وصارت تکتب بالحروف اللاتينية» ولعل من آهم هذه اللغات : الأوزبكية 
والاذربيجانية والشيشانية والگاگوز... الخ» حتی جمهورية طاجکستان اتخذت 
قرارًا يقضي بالرجوع للحروف العربية وان لم ينفذ بعد . 


وهذه الحروف الكريلية الاولی: 


آحرف كريلية كانت تستخدم قدیما ولم تعد تستخدم الان : 
ظ ات ا 6۵| ۱۱0۲ ۱۷ ө |у‏ ۸۸ | ۲ اج | | | (х‏ ها 16 | А‏ 
آحرف كريلية اضافية استخدمت من قبل بعض اللغات غير السلافية : 


Ай Аа 33 ää 
Ææ 1 [г ББ 
Её Фе ее Xx 


- وه 


1 
KK 
Мм 
H y 


Сс 


Уў 
hh 


Чч 


Жж 3з 
К. к, K k 
Кк Лад 
HH Hg 
Өө s 
Ibp طط‎ 
Yy Xx 
Ча Чч 
Ыы sb 
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Qo 
TT 
Xy 
Цц 
Чч 


- الحروف الكريلية المائلة : 


70 ۴4 


КУ 
a 
S 
5 


111 
Щ 


Е 
= 


الحروف الروسية القديمة والحديثة وما يقابلها بالعربية' : 


6« (قاف 


الاسم القدیم 


jJ АЗЪ 
БУКИ 
بوكي‎ 
(ВЪДИ) بالروسية‎ 
:يادي‎ 
ГЛАГОЛЬ 
گلاکول‎ 
ДОБРО 
دوبرو‎ 
ЕСТЬ 


أُسیتِ 


Jü - '‏ من Äe gu ga‏ ویکیبدیا الحرة 


الاسم 
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& 
Cê 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


20 


30 


40 


50 


70 


80 


100 


ن أو ني 


بالروسية 
(ЖИВЪТЕ):‏ 


И СЪ КРАТКОЙ 
سي كراتكوي‎ 
КАКО 
كاكو‎ 
ЛЮДИ 
ليودي‎ 
МЫСЛЪТЕ 
НАШЪ 


أيي 


И KPATKOE 
إيي كراتكويي‎ 
КА 
كا‎ 
ЭЛЬ ХЭЛ 
إل أو لي‎ 
3 
إم‎ 
ЭН 
إن‎ 
0 
9 


ПЭ 
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Mac 


Uu 


Ж 


Ля 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


رتسي آر 
СЛОВО‏ 50 
200 س c Сс‏ 6 
سلاقفا إس 
пг тэ ТВЕРДО‏ 
30 ت Mim‏ 1 0 
تفريدا 3 
y УКЪ f‏ 1 
0 | أءضمة 7 y y‏ 
Q ЭФ ФЕРТЪ‏ 
500 ف Ф Ф P‏ 
فيرت اف 
ХА ХЪРЪ‏ 
600 خ X x Lax‏ 
خيير خا 
ЦЕ ЦЫ |‏ 
Ц ц Hu, оё | 0‏ 
تسي تسي 
ЧЕ ЧЕРВЬ‏ 
90 | تش (چ) | Ч Ч lr‏ 
جيرفي جي 
11۸ 11۸ 
Ш ш Шш ^ -‏ 
شا شا 
ЩА ЩА Ё‏ 
щ | u | 44 |‏ 
(مفخمة) شتاشا شا 
ТВЁРДЫЙ ЗНАК ЕРЪ‏ 5 
Ъ b 8‏ 
ار تفيورديي زناك 
bI ЕРЫ‏ 
3 ط2 Ы bI Ре‏ 
) يري $ 
: ي< ЕРЬ‏ مياككي زناك b b b‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3 3 
9 3 
вэ ОБОРОТНОЕ lel -‏ 5 
| إي 
ابوروتنيه 
104 
5 يو يو م 10 HO‏ 
یو 
Я 5‏ 
5 يا Я я Яя‏ 
پا پا 
حروف كريلية أزيلت عام 1918 من الحروف الروسية : 
الاسم القد ۱ 
عددية عربية سولهم سم يد صغير کبیر 
1 
10 ي أو يي | ДЕСЯТЕРИЧНОЕ‏ | - * 1 1 
OHTA‏ 
9 ف أو في : : 9 0 
ЯТЬ‏ 
- یی - - Ъ B‏ 
ياتي 
۱۶ 
ي | - - ۷ ۷ 
إجيتسا 


حروف كريلية مهملة من القرن ال 18 من الحروف الروسية : 
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700 


حروف 
عربية 


/О/ 


یو15 


اہ 


پسي 
ОМЕГА‏ 
آومیگا 
ЮСЪ БОЛЬШОЙ‏ 
يوس بلشۆي 
ЮСЪ МАЛЫЙ‏ 
یوس مَلي 
ЮСЪ БОЛЬШОЙ‏ 
ТОТИРОВАННЫЙ‏ 
يوس بلشؤي أوتيروقانيي 
ЮСЪ МАЛЫЙ‏ 
10171605۸1817 


يوس بلشؤي أوتيروقانيي 


الاسم 


0 


98 


مواطن انتشار الحروف الكريلية في آسيا وأوروبا. 
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حرف 


حرف 


هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


ومن أهم اللغات التي تستخدم الحروف الكريلية : الروسية والبيلاروسية 
والبشكيرية والقرغيزية والمنغولية والصربية البوسنية البلغارية والأوكرانية 
والمقدونية والتترية والقازاخية والأدمورتية والشوفاشية ..الخ . 


3- الكتابة الصينية (WF)‏ هن زي O: (HÀNZÌ)‏ 

تختلف الكتابة الصينية» عن باقي الكتابات في بقية أنحاء العالم» حيث إنها 
طورت عن رسوم قديمة لتكون رمورًا فكرية غير مرتبطة بالصوت؛ لذلك 
استخدمتها شعوب تتكلم لغات مختلفة جذريا عن اللغة الصينية . 

ААШ‏ الصينية لغة نغمية» ويعني ذلك أن الكلمة الواحدة قد يكون لها أربع نغمات 
ونطق خامس لا تكون فيه منغومة» ويتغير معنى الكلمة ومدلولاتها بحسب النغمة 
المصاحبة» وهذا ينطبق على كل كلمة صينيةء واللغة الصينية لا تعرف الاشتقاق 
بالمفهوم الموجود للغات الهندوأوروبية أو اللغات السامیة ولا بأي مفهوم كما في 
اللغات الأو رالألتائية أو الأسترونيزية» فالكلمة قد تكون اسمّا أو فعلاً أو Ау‏ 
بحسب سياقها في الجملةء كما أنها لا تعرف الماضي والمضارع والمستقبل عن 
طريق تصريف الفعل . 

والرموز الصينية ليست سهلة لا في الكتابة ولا في الحفظ ولا في العدد 
فالقاموس الصيني: (SHUOWEN JIEZI)‏ الذي كتب عام 100 ميلاديا فيه 
3 رمزا: والقاموس (YITIZI ZIDIAN)‏ الذي طبع عام 2004م فيه 
0 رمزاء وإحدى الدراسات التي أجريت في الصين أظهرت أن محو 
الأمية الکامل يتطلب معرفة ما بين 4-3 آلاف رمزاً . 


1- Dr. L. WIEGER, S. CHINESE CHARACTERS THEIR ORIGIN, ETYMOLOGY, 
HISTORY, CLASSIFICATION AND SIGNIFICATION. A THOROUGH STUDY FROM 
CHINESE DOCUMENTS. Second Edition, enlarged and rerjiud according to the 4th French 
edition. PARAGON BOOK REPRINT CORP., NEW YORK. PP: 5-13. 

2- Galambos, Imre (2006). Orthography of early Chinese writing: evidence from newly 
excavated manuscripts. Budapest: Eötvös Loránd University. PP: 1-9 


_ 56 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ولهذا لما استخدمت اللغات اليابانية والكورية والفيتنامية هذه الكثابة اضطرت 
إلى تغييرهاء لأن أقل ما فيها أن تركيب الجملة وصف الكلمات مختلف جذريا عن 
اللغة الصينية . 

وقد أخذ الصينيون في تطوير الرموز الصينية مع مرور «Оа‏ والتي 
اعتبروها خاصة لموظفي الدولة وليست لعامة الناس» ومع مرور الوقت أصبحت 
Айй‏ بها تتطلب حفظ آلاف الرموزء وهذه الطريقة لا تناسب عامة الناس 
ولانشر التعلیم في کل مکان. 

في الیابان تدعی الرموز الصينية: گنج KANJI CRF)‏ حیث عدلوا 
الكتابة الصينية وأضافوا لها رموزا ТЕ‏ تدعی: (USGS)‏ ورموزا أخرى 
تدعى (هيراجانا) تستخدمان مع الرموز الصينية . 

وبهذا أصبحت الرموز الصينية في اليابانية تستخدم أقل مما في الصينية 
وأصبحت بعض الرموز تستخدم لمدلولات مختلفة عما في الصينية. 

أما في كوريا فتدعى الكتابة الصينية: هانج HANJA (ФРА)‏ . 

وفي كوريا الشمالية ألغيت الرموز الصينية نهائيا حيث حلت حروف 
الهنجول محلهاء وهي حروف مقطعية سهلة التعلم لعامة الناس» أما في كوريا 
الجنوبية فلا تزال الرموز الصينية تستخدم بشكل محدود لتحديد المصطلحات 
العلمية مع حروف الهنجول . 

وأما في فيتنام فكانت الكتابة الصينية تدعى: هان تو HAN TŲ GRF)‏ 
وقد استخدمت هذه الكتابة لقرون طويلةء ثم ألغيت الكتابة الصينية في كتابة 
اللغة الفيتنامية لتحل الحروف اللاتينية محلهاء وانتهت الرموز الصينية نهائیا . 

ولقد أخذت الحكومة الصينية عام 1964م في تبسيط هذه الكتابة لتقتصر 
على الحد الأقل» وهذا التبسيط pail‏ على الصين وسنغافورة» بينما لا تزال 
تُکتب بالطريقة التقليدية في تايوان وهونج کونج وماليزيا وماكاو. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تبین هذه الخريطة آماکن انتشار ААИ‏ الصينية في شرق ДЫ‏ 
طريقة كتابة اللغة الصينية : 
تكتب الرموز الصينية بطريقة علمية وفق خطوات «ола‏ كما في الرمز 


التالي: 


плотнее Фф 
E U 4б. 36 کا 46 کا‎ 


الخطوط الصينية الأساسية : 


| — . سس م А‏ 


o в ч фо т aà > N هت‎ 


ھ2 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- الكتابة الهندية ®: 

تسمى الدقناكري: А а (QATT)‏ من: دیف DEVA (QT)‏ و: ناگري 
(ТЇ)‏ ۰ وتكتب بالأوردية: (دیوناگری)» تطورت هذه AUSI‏ عن كتابة 
ناگري «(МАСАВІ)‏ الذي تطور عن كتابة گوپتا (GUPTA)‏ التي تطورت 
عن كتابة براهمي: .(BRĀHMĪ)‏ 

نظام الكتابة الهندية أبجدي مقطعيء كتبت به اللغة السنسكريتية والهندية 
والبهارية والمراتية والنيبالية والبيلية...إلخ» وبعض اللغات تكتب بهده الحروف 
مع نظم حرفية أخرى کالگجراتیة والسندية والبجبورية...الخ . وهذه الحروف 
تنتشر في الهند بسبب تبني الحكومة الهندية لها دون غيرها من الأبجديات. 

الحروف الدفنجارية مع رومنتها بالحروف اللاتينية المخصصة لها : 


أ - الحروف الساكنة : 


8 0 HARVARD- 
DEVANAGARI | IAST ITRANS | VELTHUIS 
KYOTO 


1 - Peter T. Daniels & William Bright, THE WORLD'S WRITING SYSTEMS, Oxford 
university press, 1996, PP: 384-390. 


59 _ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Q 2 
EE 
С) Q 
8 


ہے 
.5 
ہے 
8 


ہے 
T‏ 
> 
ہے 
T‏ 
> 


> 


= 
. = Z 
> 


> 


О 
> 
О же 
< о < = 
T as 
18 0 ЇЙ 


= 
> 


> 
2 
> 


سے 
ظ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ب - الحركات : 


5 8 HARVARD- 
DEVANAGARI | IAST ITRANS | VELTHUIS 
KYOTO 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الأرقام الهندية : 


ЎЫ) (ЕЛАНМІКО ААФАВНТО) الألفبائية اليونانية‎ -5 
ألفافيتؤ():‎ 

تكتب بها ААШ‏ اليونانية» وتكمن أهميتها في تطور الألفبائيات: اللاتينية 
والكريلية والقبطية والقوطية (GOTHIC)‏ عنها. 

تطورت الألفبائية اليونانية عن الأبجدية الفينيقيةء وكانت الفينيقية تتبع النظام 
الابجدي» وكانت تكتب من اليمين إلى اليسارء فألغى اليونان بعض الحروف 
وأضافوا أخرى (مجملھا: عشرة أحرف)» وأصبحت تكتب من اليسار لليمين» 
وأصبح نظامها ألفبائي» أي أن لكل حركة حرفاً خاصاً بھاء وتغيرت أشكال 
الحروف اليونانية مع مرور الوقت فقد استخدمت في القرن التاسع قبل الميلادء 


1- BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL ОЕ REFERENCE ALPHABETS ОЕ 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 9 & 55-56. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وتطورت اللغة اليونانية وتعددت اللهجات الأدبية التي كتبت بھاء وتطورت 
الحروف اليونانية مع تطور تلك اللهجات. فاليونانية من القرن الحادي عشر أو 
التاسع ق.م. وحتى القرن السادس قبل الميلاد تسمى: اللغة الهيلينية 
«НЕШ ۴۱۲1۴ (EAAHNIKH)‏ واللغة اليونانية بين القرنين الخامس والرابع 
قبل الميلاد تسمى اللغة الكلاسيكية أو: الإلينية (ЕЛАНМІКА)‏ » وتطورت 
الألفبائية اللاتينية عن العصر الهيليني والألفبائية الكريلية تطورت عن الألفبائية 
اللغة الكلاسيكية (الإلينية)» هذا أشهر تقسيم ААШ‏ اليونانية» وهناك تقسيمات 
أخرى مختلفة ومتنوعة . 

وكتب بعض الألبان والأرمن والجورجيين لغتهم بالحروف اليونانية» لكن 
ذلك لم يتجاوز فترة محدودة ثم انتهى. 

وعدد الحروف اليونانية أربعة وعشرون حرفاء تكتب بها اللغة الإغريقية 
منذ أواخر القرن التاسع أو بداية القرن الثامن قبل الميلاد. وتستخدم الحروف 
الإغريقية بكثرة في الترميز الرياضي اللاتيني. 


الحروف اليونانية الصغيرة والكبيرة وأساميها : 


өө Hh Zz Ee Ал | Tr | م8‎ Aa 
ألفا بيتا | غاما دلتا إيسيلون زيتا إيتا ثيتا‎ 


إيوتا كبا لامدا مو نو كسي (زاي) | أوميكرون ياي 
رو سغما تاو أبسيلون فاي خاي بسي أوميغا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


أشكال الحروف اليونانية القديمة والحديثة : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


أماكن انتشار لهجات اللغة اليونانية الكلاسيكية في العالم : 


Western group: Central group: Eastern group: 
Doric proper Aeolic Attic 
Northwest Doric Greek | || Arcado-Cypriot | lonic 


Асһаеап Оогїс 6۴‏ ال 


6- الأبجدية العبرية" (очар mash)‏ ألفبيت عفریت: 

حروف اللغة العبرية أحد الأبجديات السامية القديمة» واقترنت باليهود على 
الرغم من أنها كتبت بها اللغة الآرامية» التي يعود بدايات كتابتها للقرن العاشر 
قبل الميلاد» ثم صبحت منتشرة في منطقة الهلال الخصيب ابتداءً من القرن 


1- С. R. LEPSIUS, STANDARD ALPHABET FOR REDUCING UNWRITTEN LANGUAGES 
AND POfeRIGN GRAPHIC SYSTEMS, SECOND EDITION Berlin 1863, PP: 173 -182. 
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الخامس قبل الميلاد بعد هزيمة المملكة الأشوريةء وقد كتب بها سفري دانيال 
وعزراء ومخطوطات البحر المیت» وهي اللغة الرئيسية في التلمودء وهناك 
0 استخدمت هذه الحروف» أکائت العبرية ARE‏ لکن 
من المعروف أن اللغة العبرية ظهرت قبل الآرامية . 

۳ الارامية في وسط سورية ت2 
Ал‏ رسمية في بعض دول الشرق القديم» ولغة الحياة في الهلال الخصیب. كما 
سد للا کت لی سز E Мз‏ لھا یکنا е ий‏ 
الناطقين بها بمليونين » منتشرين في الشام والعراق وتركيا والولايات المتحدة 
وأوروباء ومع مرور الوقت بدأت تتغير حروف اللغة الآرامية وأصبح 
الآراميون في الشرق يستخدمون حروفاً أخرىء كما تغيرت لغتهم وأصبحت 
تدعى السريانية» لکن لا یزال هناك الارامیون الذين يتحدثون اللغة الآرامية 
ويستخدمون هذه الحروف» وفي البداية كان اليهود يكتبون بحروف فينيقيةء 


طائفة السامرة . 

لكن الانتشار المهم لهذه الحروف هو انتشار اليهود في مناطق متعددة من 
العالم ومع مرور الوقت لم يعد اليهود یتحدثون اللغة العبريةء لكنهم اعتمدوا 
الحروف العبرية لكتابة العديد من اللغات واللهجات» فظهرت لغات الییدش 
(لهجة ألمانية)» واللادينو (لهجة أسبانية)» والعربية اليهوديةء والبخارية (لهجة 
فارسية بخاریة)ء والجورجية اليهودية والشركسية اليهودية... وغيرها من 
اللغات واللهجات التي لم يكتب لها الانتشار . 

أهم اللغات التي تستخدم الحروف العبرية» هي : العبرية والييدش التي 
يتكلمها عدد كبير من اليهودء ويطبع بها الكثير من الكتب والمجلات ولها 
وسائل إعلام ومواقع انترنت كثيرة . 

أما اللادينو (هَكيتِيّه) (прп)‏ 11۸16۳11۸ فقد تحول غالبية اليهود إلى 
كتابتها بالحروف اللاتینیة وتنتشر في شمال المغرب في تطوان وسبتة ومليليةء 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


أما البخارية والعربية اليهودية فانتشارهما أقل بين الیھودء ويقدر عدد العرب 
الذين يستخدمون الحروف العبرية بحدود 90 ألقًا ''۔ 

А08 ДА з‏ سس اللغات اسنا لی ية الحروف العیزیة: 

1- اللغات السامية: العبرية والآرامية والعربية اليهودية (لهجات : مغربية . 
تونسية جزائرية . ليبية . عراقية . مصرية ) والبربرية . 

2- اللغات الكوشية : لغة الكايلا والقوارا والكايلينيا . 

3- لغات أوروبية : اليديشية واللادينو واللاتينية والإيطالية والقتالونية 
والشواديت والصرفتية والأراغونية والكنانية (لغة تشيكة) واليقانية (لهجة 
يونانية) . 

4- لغات ايرانية: البخارية والفارسية والجيدية (DZHIDD‏ واليزدية 
والكرمانية والشيرازية والأصفهانية والهمدانية والكاشانية والكردية . 

5- اللغات التركية : الكريمية والكريمتشاق (تتارية) . 

6- اللغات القفقاسية : الجروزنية . 

7- اللغات الدر افيدية : المالايامية . 

عدد حروف ААШ‏ العبرية اثنان وعشرون حرفا مرتبة على طريقة : (آبجد 
هوز حطي كلمن سعفص قرشت)» وها هي الحروف الحدیثة ": 


1979 2°2% ,1 iD nya man „mn — 7٦7٦٦ 712177 „P2 ауп -1 
.66-40 حاييم رابین!ء اللغات اليهودية وخاصية الوحدة والإشكالية» فعامیم تل أبيب» عام 1979. صفحات:‎ 
2- BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL ОЕ REFERENCE ALPHABETS OF 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 10-14. 
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N 


dalet 


he 


tet 


lamed 


م 


“а‏ خ 


10 


20 


30 


كتابة توراتية 
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~XU“ PP © М با‎ с һу К 


А 3 ها‎ Ад 


> 3 


ىب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


samekh 


tsadi 


kuf 


reish 


tav 


40 


50 


60 


70 


80 


90 


100 


200 


300 


400 


v UG g 
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ы a 2 O +‏ ھ 


> € xa JAC 
хў مه ہا + 0 د + هاه‎ 


اہ في 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7- الكتابة الجأزية (الكتابة الأثيوبية)': 

تطورت الكتابة الجعزية» أو الجأزية» من الكتابة العربية القديمة الجنوبية 
(اللغة الحميرية) التي كانت سائدة في اليمن» وهذا النظام من الكتابة استخدمته 
اللغات السامية في أثيوبيا وأرتيرياء وأهم اللغات التي تستخدمه: الأمهرية 
(أمریّی) والتيجرينية» والتجريء والهررية والبلينية (BLIN)‏ والمعنية (ME'EN)‏ 
من لغات الأورومو...الخ . 

حتى عام 330م كانت حروف الجأزية مكونة من ستة وعشرين حرفاء 
وهي: 


аео‏ و اسا رات +| هام 
masur [нь н |u| $| r |s | « |e |r |u| xl |‏ 
080 اما » ев |ә а |а |е‏ 


ےج ےج тн‏ 
ЕЧ‏ و د ا 2 


الكتابة الأثيوبية تختلف عن الكتابات السامية» فكل حرف منها يكتب مع 
حرکته» ولكل حرف شكل بناء على حرکته» وتكتب من اليسار لليمين» كما في 
الجدول التالي : 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1 - BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL ОЕ REFERENCE ALPHABETS ОЕ 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 23-25. 
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ШЫ 


= 


= 


ШЕ 
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ا ہے‎ 


n- 


8- الحروف الأرمنية (): 

اخترع القدیس مسروب МЕ$КОР (USULAN U 108/08) oi piia‏ 
۳7 الحروف الأرمينية في عامي: 405 و 406 да‏ افراغشاپوه 
VRAMSHAPUH (ANAUUCUNNAFS)‏ ملك آرمینیا في أعوام )392 — 
414( ‚ 

عمل القديس ميسروب على التبشير بالمسيحية في أرجاء أرمينيا التي لا 
تزال أجزاء من أطرافها تدين بالوثنية» وكان الأرمن في تلك الفترة في حالة 
غير مستقرة مع الفرس الذين يريدون نشر الزردشتية بين الأرمن» وفي إحدى 


1. Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin and development of 
letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 268-273. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


تنقلات ميسروب في سيونيك (ناجرنو قرة OEL‏ وجد أنه من الضروري 
كتابة الأرمينية بحروف تناسبها لسوء ترجمة الكتاب المقدس الذي بيده» وبعد 
استشارة البطريرك ساهاك استنبط أحرفا أرمنية قام بتعليمها لمجموعة من 
الأطفال خلال فترة عامين» ولكن مني بالفشل . 

لم ييأس وتابع أبحاثه ثم تمكن بعد سنوات من تحديد الحروف المناسبة 
والصوت المناسب لكل حرف. ثم قام بإعطاء كل حرف شكلا معيناً في مدينة 
ساموسات (سميساط في تركيا) مستعیناً بخطاط يوناني خبير اسمه هروبانوس» 
ثم عاد إلى أرمينياء ومعه حروف مكونة من ستة وثلاثين حرفا . 

واستمرت تلك الحروف في كتابة اللغة الأرمينية وازدهر الأدب الأرميني» 
وأضيف بعد ذلك حرفان في نهاية القرن الثاني عشر . 

تسمى الحروف الأرمينية: هایککن («изчичци, цзапкеб?) oif‏ 
«НАҮКАКАМ№ AYBUBEN‏ وآيببن مكونة من الحرفين الأولين АШ‏ 
الأرمينية» وهما : U USE‏ (آيب) و رائ © (о)‏ 

نظام الحروف الأرمينية ألفبائي» وتكتب من اليسار لليمين» وهذه حروفها : 
الحروف الأرمينية الغربية مع اسم الحرف بالأرمينية واللاتينية» ثم كيفية نطقة 
والقيمة الرقمية للحرف: 
hh‏ ہا Co p dd Ph‏ عط 94 БЕ‏ ہا Шш Fp Ф‏ 


шур рї لو‎ пш Ьу سو‎ Е EP pn 9Ы һр ym طط‎ 


ayb ben gim да ۷6 га 6 êt to že ini мп хе 
а b و‎ 0 е 7 ё ё 1 2 i ۱ х 


[a] [b] [г] [4] [sje] [z] [e] [ә] [©] B] Ш [HY [x 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 30 40 


'- إقليم يتبع آذربيجان غالبیة سكانه أرمن» أعلن استقلاله من جانب واحدء يسمى بالأرمينية: لَرْناين غاراباغ 
Гетауіп 0212628 (юш \upupun)‏ وبالآخر بيجانية: داغلق قاراباغ (Dağlıq Qarabağ)‏ 
» وبا لانجليزية : (Nagorno-Karabakh)‏ . 


-74- 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Ts Чу Zh 9а ly Bf Ud В) Lû Te An 9, Ny 


бш lk hn аш nun fk ЧЇ: ۴ îm сш n уш щЕ 
са Кеп һо ja да če теп اط‎ now ša ۷۰۵ ča pe 
$ ۴ 5 j û ЗЫ т ۷ 0 5 0 Č p 


[ts] [k] [b] [dz] [к] (9) [m] [Wj] [n] (7 [vo/o] [>] [р] 


50 60 70 80 90 100 200 300 400 500 600 700 800 


9» fh Uu YJ Su fp Sg Nahm Òh Ff һ Oo و‎ 


gt пш uk ЧЫ шуй pk gn قباط‎ hmp fk ۵ o pk 
je ѓа se vev ۷۷۰۸ re со hwm pyow К jew ò fe 


j ۲ 5 ۷ 1 г € w р k ew ò f 
[8] [r] [5] [у] (0 [e] [ts] [v] [př] [K"] [(ev/jev] [o] [f 
900 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 - 10000 20000 


الحروف الأرمينية الغربية مع اسم الحرف بالأرمينية واللاتینیة ثم كيفية نطقة 


Uu Fp % ty bt 94 bk Ср bp td Ph ہا‎ bhp 
wp рї і цш Еу qm ا‎ рр pn dkt hêh ymi ҺЕ 
ayp pen kim ta yeč га êh ět toh zhe ini мп хе 
а р ۴ 1 е 2 8 8 ү 2 Ї | х 
[ај [р°] (kK) [t] [eje] [z] [e] [ə] [t] [3] G] Ш Е 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 30 0 


05 Чу Ah 9а 11 86 تلا‎ б; 6 


Се 

бш کہا‎ hn аш namn fk Чї hh Gm cu 
са кеп № а ба če теп М now 8 vo ёа һе 

© 4 ш dł б E M у فا‎ 8 

[dz] [г] [h] [ts] [>] [%] [ш] [kj] [п] 17 

500 


50 60 70 80 90 100 200 300 400 


[о/уо] ][ [b] 


60 700 800 


7 


9» № Uu Ҹу Su fp 8g № يلض‎ Ff ا‎ Oo Dọ 


stl аш uk у] шуй pk gn عمط‎ jmp fk 5 0 pk 
je fa se vev tyom re со hiwn рум К jew ò fe 


1 i 5 ۷ 1 ۲ с w p’ k ew ò f 
[9%] [f [5] [у] ]4[ [с] [t] [v] [р°] [k°] [ev/jev] [o] [f] 
900 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 - 10000 20000 


ومع مرور الوقت بدأت اللغة الأرمينية تتغير في أصواتها ومفرداتهاء 
فانقسمت إلى لهجتين أساسيتين» الأرمينية الشرقية في أرمينيا وإيران» 
والأرمينية الغربية في دول الشرق الأوسط (العراق وتركيا وسوريا ولبنان 
والأردن) . 
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مخطوطة باللغة الأرميني تعود للقرن الخامس أو السادس الميلادي. 
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الفصل الثاني 


اللغات التي كتبت بالحروف العربية 
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1- اللغة العربية 

تعريف باللغة العربیة!: 

اللغة العربية إحدى اللغات العالمية الست الرسمية المعترف بها لدى الأمم 
المتحدة» وهي اللغة الرسمية في جميع الدول cin yell‏ ولغة رسمية محلية في إيران 
وإسرائيل وأرتيريا وتشاد» كما أن لها امتدادًا قویّا في العالم الاسلامي کل ولا 
سيما في الأوساط المتدينة؛ لحاجة المسلم إلى فهم نصوص الكتاب والسنةء وإلى 
فهم ما لابد Ала‏ مما تصح به عبادته» كقراءة الفاتحة وغيرها مما تيسر من القرآن» 
وأذكار الصلوات والأذان» وأذكار الحج؛ ونحو ذلك مما يحتاجه المسلم من 
العبادات والأذكار التي لاتصح إلا باللغة العربية. 

واللغة العربية من أقدم اللغات المعاصرةء وهي لا تمثل منطقة معينة؛ وقد 
كانت هي اللغة الرسمية في الأندلس (إسبانيا والبرتغال) وإحدى اللغات الرسمية 
في آسيا الوسطى وبلاد فارس وأرمينيا والبلقان وممالك أفريقيا . 

وهي لغة التراث الإسلامي والعربي عموماء فهي لغة العلم والشعر 
والمؤلفات العلمية والتاريخية لعشرات الشعوب الإسلامية منذ أربعة عشر قرناء 
كتب بها العرب وغير العرب» وكتب بها المسلمون وغير المسلمين . 

انتشرت لغات ونمت ثم زالت وتفتتت ولكن ААШ‏ العربية ظلتْ شامخة قوية 
متماسكة محبوبة رغم الأمراض التي آصابث أهلها . 

وهذه الدول العربية التي يتحدث أهلها اللغة العربية مع إسقاط أعداد أبناء 
الأقليات التي لا تتحدث اللغة العربية» في العراق وسوريا والسودان والمغرب 
والجزائر وغمان» والدول العربية هي : 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009. PP: 42-44 & 53-56. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 25-30 
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المتحدثون مجمل 
البلد ۲ تاريخ الإحصاء 
بالعربية كلغة أم عدد السكان 
الأردن و 6.187.000 2010 
الإمارات العربية 
4 ملا 8.264.000 22011 
المتحدة 
البحرين 800 ألف 1.234.596 2010 
تونس 0 ملايين 10.549.100 2010 1 JULY‏ 
الجزائر 0 مليون 36.300.000 2011 JANUARY‏ 
المملكة العربية السعودية 7 مليون 27.136.977 2010 
الشمال: 22.633.510 
السودان 0 مليون e2008‏ 
الجنوب : 8.260.490 
سوريا T‏ 23.695.000 2010 
الجمهورية العربية 
یت aias)‏ 531.000 2010 
Мый узд‏ 
العراق ВЕТ‏ 31.672.000 2010 
غمان 3 ملایین 24 0 DECEMBER,‏ 
عو кей‏ 3.935.249 2009 
وغزة) 
قطر 0 ألفا 1.696.53 2010 ,20 APRIL‏ 
الكويت КЕТЕ‏ 3.566.437 2010 
ان gA‏ 4.228.000 2010 
ы‏ 6 ملایین 6.355.000 2010 
مصر 8 مليون 81.612.000 فبراير 24 2012 
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المملكة المغربية 
موريتانيا 


اليمن 


0 مليون 
8 مليون 
2 مليون 


32.408.000 
3.460.000 


22.492.035 
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قراءة في الوضع اللغوي في العالم العربي : 


Oa) -1‏ : 
يوجد في الأردن مجموعة من اللغات كالشركسية والأرمينية» وسمحت 
الحكومة الأردنية لهذه الأقليات بتدريس لغتھاء وعلى سبیل المثال أول مدرسة 
لتعليم الأطفال الشركس لغتهم الأديغية خارج روسيا كانت مدرسة الأمير حمزة 
ابن طلال» وتطورت اللغة الأديغية حتى إنهم الآن يبثون من الأردن قناة 
(نارت) والتي تبث باللغتين العربية والشركسيةء مما أسهم في بث التنوع 

والتسامح الثقافي . 


2- الامارات العربية المتحدة: 

تعاني الإمارات من قلة السكان ومن الثروة الاقتصادية الهائلة» مما dea‏ 
العمالة الآسيوية تتدفق بكثافة على هذا البلدء وهذا أوجد خللا في التركيبة 
السكانية وأثر في اللغة العربية؛ فمع كثرة العمالة التي تأتي من شبه القارة 
الهندية والتي لا تريد أن تتحدث ААЙ‏ العربية يضعف وضع ДАШ‏ العربية شینا 
فشيئاء حتى أصبح بعض السكان يتحدثون الأوردية أو الهندية . 


- إمارة دبي(: 

عدد السكان 2,262 مليون عام 2010م, وعدد الإماراتيين فيها : 214 ألفاء 
وهذا يعني أن 9090.5 من سكان الامارة آجانب» مع العلم أن هذه الإحصائيات 
لكامل إمارة دبي» مع ما يتبعها من المدن والقرى التي لا يوجد فيها آجانب. 

واللغة العربية قد لا تجدي نفعا على المتحدث بها في مدينة دبي لأن الغالبية 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, 
Unreached People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 9. 


2 - نشرة السكان» مركز دبي للاحصاء Ла)‏ 5 دبي ‹ 1م ص: 2. 
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المطلقة من السكان لا تعرفهاء وتُعَدُ اللغة الإنجليزية هي ДАШ‏ الأولى لدى 
المتحدثين فيها. 

وأما بقية الإمارات فوضع العربية فيها أفضل» حتى مدينة эй)‏ ظبي) 
يتحدث معظم عمالتها اللغة العربية. 


3 البحرين2): 

عدد السكان: )1.234.596( %46 مواطنون» و %54 أجانب» وضع 
العمالة في البحرين مشابه لما في إمارة دبي لكنه أقل حدة بكثير حيث تنتشر 
العمالة في المنامة» ومع ذلك لاتزال العربية قوية جداء وعلى الصعید الشعبي 
هناك بعض البحرينيين يفهمون الفارسية» وان كانت لا تشكل خطورة على 
مستقبل البلد السياسي . 


4- تونس2: 
0 پ8 ۰۰۹ 


تهديدا للبلد؛ У‏ إنهم سيكونون رهنا للتطورات اللغوية الأمازيغية في الجزائر . 


5- الجزائر2: 
تنتشر اللغة العربية في عموم الجزائر بلهجتها التي قد یستصعب العربي 
المشرقي فهمها من الوهلة الأولی؛ لكنها تظل لهجة عربية لها کل خصائص 


1- "The World Factbook" (Bahrain). Central Intelligence Agency, 25 January 2011. 


.2010 العهد الوطنى للاحصاء معطيات دیمغرافیة: معطيات عامة حول السكان» تونس أكتوبر‎ -2 
3- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, “Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country 2/3/2015. Р: 1. 


- ممكن الرجوع إلى اللغات: الشاوية» الطوارقية القبايلية من هذا الكتاب. 
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اللهجات العربيةء فاللهجات المشرقية (المصرية على سبيل المثال) فيها كلمات 
فارسية وتركية وفرنسية وانجليزية ويونانية وقبطیةء آما اللهجة الجزائریة 
ففيها كلمات كثيرة من الفرنسية والأمازيغية» لکن من يعيش في الجزائر 
ويتحدث اللهجة الجزائرية لا يجد أنها ابتعدت كثيرا عن اللغة العربية . 

ААШ “ыл,‏ العربية لغة مشتركة لكل الجزانریین» لکن الغالبية المطلقة من 
الجزائريين يعرفون اللغة الفرنسية ويكتبون ويقرؤون بهاء كما أن قلة من 
الجزائريين لا يعرفون اللغة العربية ولا يستطيعون الكتابة أو القراءة بهاء كما 
أن هناك أقليات أمازيغية لا يمكن الاستهانة بها تتحدث عددا من اللهجات 
الأمازيغية» على سبيل المثال: يتحدث اللغة القبايلية حدود ثلاثة ملایین وتكتب 
بالحروف اللاتينية» ولغة الشلحا تكتب بالحروف اللاتينية والتیفیناغء وهناك 
لهجات أمازيغية أخرى يتم تجاهلهاء وإن قرار استخدام الحروف اللاتينية أو 
التيفيناغ قرار يتخذه الأمازیغء وهذا من حقهم» كما أن الحكومة الجزائرية يجب 
أن تشجع كتابة كل اللغات الأمازيغية بحروف العربية. 

6- المملكة العربية السعودية: 

ААШ‏ العربية الفصحی خرجت من الجزيرة العربية» ومع ذلك تستغرب أن 
هناك الملايين من العمالة التي تأتي للسعودية وتعود لبلادها وهي لا تعرف إلا 
كلمات محدودة من اللهجة الدارجة كما أن الكثير من السعوديين يتحدثون لهجة 
سعودية مكسرة للتفاهم مع العمال» مما يحد من alei‏ الأجانب للغة العربیة كما 
أن السعودية التي شهدت قفزات تعليمية لا يستهان بها لا تحتضن معهدا واحدا 
لتعليم اللغة العربية للاجانب والمعاهد الموجودة للأجانب خاصة بالطلاب 
الأجانب الذين يدرسون في الجامعات فقط. 
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7- السودان7): 

أ- السودان: ДАШ‏ الرسمية هي العربية ومفهومة في عموم البلادء ويتحدث 
العربية كلغة أم حدود %70 من السكانء ويوجد في السودان (قبل التقسیم) 
حدود 143 АА)‏ انقرض تسع منهاء وبقي 134 لغة محكية» وسبب هذا التعدد 
وقوع السودان على تقاطع طرق هجرة للقبائل الإفريقية من الشمال للجنوب 
والعكس ومن الشرق للغرب والعكسء لکن أهم هذه اللغات : 

البجا: إحدى اللغات الآفروآسيوية» تمتد من جنوب Jalu‏ البحر الأحمر من 
مصر والسودان وأرتيرياء يتحدثها في السودان حدود 1.2 مليون تكتب 
بالحروف العربية . 

الفورية: لغة نيلوصحارية» تقع جنوب غرب السودان» في إقليم (دار فور) 
وما حوله» يتحدثها حدود 700 آلف» وهي لغة غير مكتوبة ولا رسميةء لها 
امتداد في تشاد» والغالبية المطلقة من الفوريين يتحدثون اللغة العربية . 

النوبية: لغة نيلوصحارية» تنتشر في الشمال على ضفاف نهر النيل على 
الحدود المصرية حتى دار فورء يتحدثها حدود 500 آلف نوبيء كتبت 
بالحروف الیونانیة ثم بالحروف القبطیةء وحاليا تكتب باللاتينية والعربية . 

لغات أخرى في السودان. هي: التجرية» وفلاته» والهوساء والجوریة 
والزغاویة والداجوية» والمسالیت ...الخ . 

ب- جمهورية جنوب السودان”: اللغة الرسمية هي الإنجليزية منذ الثمانينيات 
رن اقاضی ورمع ذلك شرت فى Даже ый»‏ ولأ سينا کی дый‏ 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, 

Unreached People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. PP: 

12-13. 

- تناول كتابي عددا من اللغات التي 3 السودان مکن الرجوع إلى اللغات: النوبية» البجاء الزغاوية من هذا 
الكتاب. 

2- Discontent over Sudan census". AFP. 14 July 2011. 

- At a Glance, Official portal Government of Southern Sudan. 12 July 2011. 
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جوبا ААШ‏ العربية البسيطةء وبتسمية أخرى: عربية جوباء وهي ДА]‏ مشتركة 
تستخدم على نطاق واسع في عموم الجنوب» وهي لهجة سودانية hala‏ مع 
اللغات المحليةء كما أن هناك إذاعات تبث بهذه Aall‏ وحتى قناة (SSTV)‏ 
الفضائية التي تبث من جوبا تبث بعض البرامج بهذه اللغة» وبعد انفصال 
جمهورية جنوب السودان قد تظهر العربية البسيطة كلغة رسمية مع اللغة 
الإنجليزية.ومن اللغات فيها: 

لغة الدنكا (DINKA)‏ لغة نیلوصحاریةق محكية في ولاية أعالي النيل» 
والوحدة» وجونقلي» وغرب بحر الغزال» وشمال بحرالغزال» وواراب» АУ зу‏ 
البحيرات» أهم لغات الجنوب ويتحدثها حدود 2.5 مليون . 

لغة النوير (NUER)‏ : ويتحدثها حدود 2-1,5 ملیون نويري . 

لغة الشلوك (SHILLUK)‏ : حدود مليون 

الباري (BART)‏ : يتحدثها حدود 500 ألف . 

الزندا (ZANDE)‏ : يتحدثها حدود 600 ألأف . 

هناك العديد من اللغات التي لم أتحدث عنهاء لأن هذه الدولة جديدة ولم 
تتضح معالمها ولا سیاساتھاء حتى الآن» وفي الأخير ستظل غير عربية . 


Оза -8‏ 
اللغة العربية هي ДАШ‏ الرسمية الوحیدة؛ كن هناك قوع كبير في اللفات في 
سورياء والإحصائيات الرسمية لا تظهر هذا التنوعء ومن هنا أصبحت 
الا حصانیات اللغوية غير دقيقية في سورياء ففي سوريا اللغة الكردية» ويقدر عدد 
متحدثيها ب 2-1 «о әда‏ والتركمان وعددهم 3-1 ملايين» وهناك اللغات الشركسية 
والأرمينية والسريانية والآراميةء والحكومات السورية لا تظهر أي انفتاح ثقافي أو 

لغوي مع أقلياتها؛ وهذا قد يكون له تبعاته السلبية على هذه الدولة. 


1 - The World Factbook (Syria). Central Intelligence Agency. 2014-07-24. 
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إن المسألة اللغوية في سوريا مؤذنة بالتغير بعد حين» وقد تكون عواقبها على 
حساب اللغة العربية» وعلى سبيل المثال كُتبت ААШ‏ الكردية في العراق تحت 
رعاية الحكومة العراقية بالحروف العربیة كما أن الذي طور الحروف اللاتينية 
لتصبح ملائمة للغة الكردية هو الأستاذ:/, جلادت علي بدرخان من سورياء 
والأكراد في سوريا لا يكتبون اللغة الكردية بالحروف العربية» لأن الحكومة 
السورية لم تعد لغتهم لغة رسمية بجانب العربية» فاستخدموا الحروف اللاتينية 
تعبيرًا عن كراهية النظام الحاكم وما يمثله من رموز. 

إن الاهتمام بالأقليات ومساعدتها على تطوير لغاتها تحت إشراف الدولة 
وعلمائها العرب له تبعات إيجابية فهو نوع من التعدد الثقافي للبلدء والذي يخلق 
نوعا من التجانس والتواد والتراضي بالعيش مع الآخرينء فالكل في النهاية يظلون 
أبناء الوطن وتحت حماية الدولة. 

اللغة التركمانية ظلت مهمشة لكنها بركان قد لا تحسب الحكومات المقبلة 
تبعاته» فتركمان العراق تجاهلتهم الحكومات العراقیةء وأعطت إحصائيات 
مغلوطة عنهم» ولما رحل صدام حسين تبنى البرلمان التركماني كتابة اللغة 
التركمانية بالحروف اللاتينية كما تكتب في إسطنبول» وفوق ذلك اعتبروا لغتهم 
التركمانية لهجة تركية» وهذه مغالطة لأن اللغة التركمانية في العراق أقرب ما 
تكون للغة الآذربيجانية. 

واللغتان السريانية والآرامية جزء مهم من حضارة سوريا کلتاهما 
موجودتان في سوريا منذ قديم» وقد سمحت الحكومة السورية منذ ثلاث سنين 
للآراميين بتدريس اللغة الآرامية في المدارس الابتدائية التي يوجد بها 
الآراميون . 

وأما ААШ‏ الأرمينية فيتحدثها حدود 200 ألف أرمني» ويستخدمون الحروف 


الأرمينية. 
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9- الجمهورية العربية الصحراوية: 
هذه الجمهورية لاتعترف فيها ieda‏ الدول العربية» لکن منظمة الأمم 
الإفريقية تعترف بها. واللغة العربية هي اللغة الرسمية لهذه المنطقة . 


0- العراق2): وتوجد فيه اللغات الآتية: 

أ- اللغة العربية: وهي اللغة الرسمية في العراق مع اللغتين الكردية 
والسريانية» وهناك مطالبات بالاعتراف باللغات التركمانية والشبكية والفیلیة 
ولقد طور العراق اللغة الكردية بالحروف العربية» أما السريانية فلا تزال 
محافظة على حروفھا القديمة . 

ب- اللغة الشبكية: وهي تشبه اللغة الكردية واللغتين الجیلانیة والمازندرانية 
(في إیران)ء وهم يطالبون بالسماح للغتهم لتكون لغة أدبية مكتوبة» والجميل 
أنها تكتب بالحروف العربية كما في اللغة العربية لا كما في اللغة الكردية . 

د- ААЦ)‏ الفيلية: والفيليون» قوم قدموا إلى شرق العراق قبل الميلاد بقرونء 
وكانوا يتكلمون اللغة الآرامية» لكنهم مع مرور الوقت ضاعت لغتهم وأصبحوا 
يتكلمون АА‏ قريبة من الفارسية والكردية بمؤثرات آرامية» وهناك محاولات 
من الفيليين لاقناع الحكومة العراقية بالاعتراف بهم» وبدعمهم لتطوير لغتهم 
لتكون لغة أدبية» وهم يكتبون لغتهم بالحروف العربية في الوقت الحاضرء كما 
أن غالبيتهم الساحقة تتكلم اللغة العربية» وبعضهم لا يعرف Ш‏ الفيلية . 

ه ۔ اللغة المندانية: من آقدم اللغات في العراق؛ بل وفي العالم» وظلت 
خاصة بأبناء الديانة الصابئة» ومنشأ اللغة المندائية جنوب العراق وكانت 
البصرة أكبر تجمع لهم» ولكن كثيرا منهم هاجر إلى أوروباء وأكثرهم هاجر 


1 - دليل المغاربة المقيمين بالخارج» إصدار للوزارة المكلفة بالحالیة المغربية المقيمة بالخارج» bL‏ الغرب» ۰2011 ص: 18. 
2 - سليم Јал‏ موسوعة اللغات العراقية» الطبعة الأولى ۰2009 إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية. 


- ممكن الرجوع إلى اللغات: التركمانية العراقية» الشبكيةء الكردية» الفيلية» والكلدانية من هذا الكتاب. 
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إلى إيران» مما جعل الأحواز أكبر تجمع لهذه الطائفةء لکن لغتهم لم تتطور؛ مما 
جعلها على حافة الانقراض» وآخر إحصاء من قبل المندائيين يقول إن هناك 
الآن 6 مندائيين فقط يتحدثون باللغة المندائية في العراق . 


ое -11 

اللغة الرسمية هي العربيةء أما الشحارية Уу‏ : الجبالية) فرسمية في إقليم 
УЬ‏ وفك لفات ار لجات ا کر 

-i‏ لهجة الشحوح (الشحية): لهجة عربية يتحدثها حدود 30 ШЙ‏ في رأس 
مسندم والمناطق المحيطة بها في الإمارات» وهي لهجة صعبة على العربي 
عندما يسمعها للوهلة الأولى. 

ب- اللغة البلوشية أو الزدجالية : يتحدثهما %25 من العمانيين لكنهما غير 
رسميتين» عدد البلوش حدود 500 «ШЇ‏ منتشرين في عموم عمان . 

ج- اللغة الشحارية (الجبالية) من لغات جنوب الجزيرة العربیةء وهي 
امتداد للغات حمير وسبأء وتظل غير مفهومة لأي عربيء لغة شفهية غير 
مكتوبة» ولا يوجد نظام كتابي يدفع بها لتكون АА‏ أدبية» أخشى أن يتم تجاهلها 
حتى نجد من يقوم بكتابتها بخط المسند العربي القديم أو بالحروف اللاتينية 
وعدد النطقين باللغة الشحارية حدود 30 „А‏ 

د وبعض القبائل في ولاية شليم وجزر الحلانيات يتحدثون البطحرية 
والحرسوسية وهما فرعان من الشحرية والمهرية والحميرية فأما الحرسوسية 
فيتحدثها 1500 حرسوسي» وأما اللغة المهرية فيتحدثها حدود 50 «А‏ ولكن 
هذا الإحصاء تقريبي وليس دقيقا. 


1-176 International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: 11. 


- ممكن الرجوع إلى اللختین الشحارية والهرية من هذا الكتاب. 
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ه ‏ اللغة الكمزارية : يتحدثها حدود 20 ألف» في منطقه كمزار الواقعة في 
محافظة مسندمء وهي لغة لورية (من فصيلة اللغات الإيرانية) وجزء كبير من 
قاموسها بلوشي عربي برتغالي» وهي أيضا لغة غير مكتوبة ولا رسمية . 

و اللغة اللواتية : تتحدثها قبيلة اللوات وعددها 6 آلاف في عمان» ДАЈ‏ 
هندوإيرانية. 

ز اللغة الهبيؤتية (НОВҮОТ)‏ : يتحدثها حدود 100 هبيوتي» وهي على 
وشك الإنقراض» ولست من اللغات المكتوبة . 

ح ۔ اللغة البطحرية (BATHARI)‏ يتحدثها حدود 100 بطحري» وهي 
على وشك الانقراضء ولیست مكتوبة . 


الفملكة العرية اة 


لغات جنوب الجزيرة العربية في عمان واليمن (اللغة رقم 4 اسمها: البطحرية). 


2- فلسطين (الضفة الغربية وقطاع غزة): 
ایی الا العف ال رتا كما أن ظروف مكح فک الاک ای اكت ان 
یو هل لصعود أحداث لغوية. 
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13- قطر :D‏ 


تدل بعض الإحصائيات على أنّ %40 من سكان قطر عرب» و %50 من 
شبه القارة الهندية» ويُستفاد من النسب الصادرة حتى الآن أن مجمل العرب 
يشكلون ثلث سكان قطرء وقد تؤثر زيادة من لا يتحدث العربية في هذا البلد 
على مستوى اللغة العربية مستقبلاً على الأقل. 


14- الکویت(: 

ААШ‏ الرسمية هي العربية» لکن هناك جالية أو أقلية كبيرة تتحدث اللغة 
الفارسية وتفهمها بشكل جيدء ولكن اللغة العربية هي المهيمنة بشكل قوي على 
الجميع. 


5- لبنان©: 

اللغة الرسمية هي العربیةء ويتحدث الكثير من اللبنانيين الفرنسية 
والانجليزية. كما أن لبنان عضو في الدول الناطقة بالفرنسية (الفرانكفونية) . 

ويوجد في لبنان أقلية كبيرة من الأرمن يكتبون لغتهم بالحروف الأرمينية 
وبعضهم لايعرف العربية» وعدد الأرمن يُقدر بنحو مائتي أرمني. ویوجد في 
لبنان اللغة الكردية ويتحدثها حدود خمسة وأربعين ألفا . 


1 - التعداد العام للسكان والمساكن والمنشآت أبريل 2010ء دولة قطر جهاز الإحصاء. 
the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached‏ - 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. РР: 11-12.‏ 


.2010 العامة للمعلومات المدنية» احصاء السكان 0ء الکویت‎ АА - 2 
3- The World Factbook (Lebanon). Central Intelligence Agency. 19 June 2007. 
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Diut -16‏ 


اللغة العربية هي اللغة الرسمية في لیبیاء ويوجد أقليات صغيرة تتحدث عددا 
من اللهجات الأمازيغيةء ولكن هذه اللهجات لم تُطوّر وليس لها انتشار كتابي. 


7 مصر(: 

أ- اللغة القبطية Адый‏ في مصر لکن يظل استخدامها في الكنائس القبطية: 
والأقباط يتحدثون اللغة العربية. 

ب- لغة البجا (البداوية) غير معروف عددهم لكنهم يقدرون بحدود 100 
آلف. لم تسعى الحكومة إلى تطوير لغتهم لأنها لا تعترف بلغتهم. 

ج- ААШ‏ النوبية من اللغات النيلوصحارية» يتحدثها حود 500 ألف. من 
اللغات المهمة القديمة جدا كتبت بالحروف القبطية واللاتينية والعربية» لا يوجد 
اهتمام من الحكومة المصرية بها؛ لأن مناطقهم ريفية وغير متحضرة مما قد 
у уы‏ كتابتها بالحروف اللاتينية» وكل جهود تطويرها جهود فردية من بعض 


النوبيين والمستشرقين. 


8- المملكة المغربیة3: 
اللغتان الرسميتان هما العربية والأمازيغية» و%90 من السكان يتحدثون 


1- Louis Dupree, The Non-Arab Ethnic Groups of Libya, Middle East Journal (1958) 12 (1), 
РР: 33—44. 


2- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: 5. 


- ممكن الرجوع إلى اللغتين البجا والنوبية من هذا الكتاب. 
3- دليل المغاربة المقيمين بالخارجء إصدار للوزارة المكلفة بالجالية المغربية المقيمة بالخارج» الرباط - الغرب» 2011ء 
ص: 17 

- مکن الرجوع إلى اللغتين الريفية والشلحا من هذا الكتاب. 
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اللهجة المغربيةء واللغة الفرنسية مفهومة بشكل كبير ولا سيما لدی النخب 
المتعلمة» وهناك أكثر من مليونين في شمال المغرب يتكلمون اللغة الأسبانية. 

اللغة الأمازيغية: خطت الحكومة خطوات جيدة بالاعتراف باللغة الأمازيغية 
بلهجتيها: الشلحا والریفیة كما أسست (المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية) والذي 
يعنى بتطوير اللغة الأمازيغية وإدخالها في مراحل التعیمء كما اعتمد كتابتهما 
بحروف التافيناغ . 


9- موریتانیا: 

اللغة العربية هي اللغة الرسمیةء وتسود فيها اللهجة الحسانية وهي لهجة 
عربیةء كما تنتشر ААШ‏ الفرنسية بشكل واسع في معظم الدوائر الحكوميةء 
0 من سكان موريتانيا يتحدثون لغات الولوف السننكية (سراغولي) 
والبولار(الفولاني)؛ لغة الولوف يتحدثها حدود %7 من سكان موريتانيا في 
الجنوب . 


0- اليمن2: 

اللغة الرسمية العربية» وهناك لغات ترجع إلى حقبة ما قبل الإسلام» وهي : 

المهرية: من لغات جنوب الجزيرة العربية» وهي لغة غير رسمية ولا 
مکتوبةء ولا يوجد إحصائيات دقيقة لمتحدثيها. 

السو فطرية : في جزر سؤقؤطرا (ЅОООТВІ)‏ جنوب الیمنء يتحدثها 45- 
5 ألفاء وهي لغة غير رسمية ولا مكتوبة . 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: 10. 


- مکن الرجوع إلى اللغتين الولوف والفولاني من هذا الكتاب. 


2- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 14. 


- مکن الرجوع إلى اللغتين المهرية والسقطرية من هذا الكتاب. 
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البطحرية (BATHARI)‏ ويتحدثها حدود 215 بطحريّاء من لغات جنوب 
الجزيرة العربية غير المكتوبة. 

الهبيوتية: من لغات جنوب الجزيرة العربية غير المكتوبة أيضاء ولا يعرف 
بالضبط عدد أهلها لكنهم يُقدّرون بنحو АЙА‏ هبيوتي. 

وهناك دول ضمن ieda‏ الدول العربيةء تعتبر ДАШ‏ العربية فيها لغة 
رسمية» لکن سكانها يعرفون العربية على أنها لغة ثانية أو Азыз ДАЈ‏ فقط ولست 
لغة تواصلية لأنهم ليسوا ÚE‏ وهي : 

1- الصومال() : 

الصومال )5,6 ملیون نسمة) (العاصمة مقدیشو): تراجعت اللغة العربية في 
الصومال بشکل كبيرء وذلك بسبب تدهور البلاد في كل المیادین» مما حرم 
الأطفال الصومالیین من التعلیم» فأصبح الطفل لا یعرف الا АА‏ البیت ДАШ‏ 
الصومالية » وآما جمهورية أرض الصومال (شمال الصومال) (3.75ملیون 
نسمة) (العاصمة هرجيسة): وهي دولة مستقلة من طرف واحد» لکنها مستقرة 
وبعيدة عن الحروب الأهلية» وفیها 6 جامعات» والمدارس منتشرة في جمیع 
انحاء الجمهورية واللغة العربية |لزامية في التعلیم؛ لذا تتتشر اللغة العربية فیها 


2 جيبوتي2: 


يتكلم سکانها اللغة الصومالية والعفارية» والصومالية أكثر انتشارا» وأما 
تقافیا فالفرنسية مهيمنة أكثر من اللغة العربية . 


1- The World Factbook (Somalia), Central Intelligence Agency, 14/05/2009. 
2-The World Factbook. CIA. (Djibouti) . Retrieved February 26, 2013. 
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3- جزر القمر': 

يتكلم سكان جزر القمر اللغة القمرية» واللغة العربية تعتبر رسمية ولغة ثانية 
للسکان» ومنتشرة agin‏ أكثر من انتشار اللغة الفرنسية . 

وفيما يلي إحصاءات تقريبية لهذه المعلومات: 


الدولة اللغة الرسمية عدد السكان انتشار اللغة العربية 
الاحصاء 
جزر القمریة العربیة 
735,000 2010 متوسط شعبیا وحکومیا 

القمر الفرنسية 
جيبوتي العربية والفرنسية 889,000 0 | متوسط شعبياء وضعيف حكوميا 
الصومال | الصومالية والعربية | 5,581,000 | 2010 | ضعیف» شعبياء متوسط حكوميا 

3,500,000 2008 واسع شعبيا وحكوميا 

الصومال الإنجليزية 


مما سبق يتضح أن اللغة العربية منتشرة على نطاق واسع في جمهورية 
أرض الصومال وجزر القمرء وتقل في جيبوتي» ومتراجعة بقوة في الصومال. 


الأقليات العربية في الدول المجاورة: وهي : 


الدولة عدد العرب عدد السكان عام الإحصاء 
إرتيريا مليون واحد 5.254.000 2010 
إسرائيل 7 ملايين 7.759.300 0 يونيو 2011 
إيران 5 ملايين 76.119.000 4 فبراير 2012 


1- World Urbanization Prospects The 2005 Revision Executive Summary Fact Sheets Data 
Tables, United Nations New York, 2006. 
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تركيا مليون واحد 


تشاد مليونان 


وبيانها على النحو التالي : 
1- تشاد(: 


سكان تشاد حدود 11 مليوتاء واللغتان العربية والفرنسية هما اللغتان الرسميتان 
في تشادء ومع ذلك فان %29 من السكان من الساراء إحدى المجموعات 
الإفريقية» و9615 من السكان هم عرب» لکن العربية منتشرة أكثر من أي لغة 
إفريقية آخری» كما أنها مفهومة على نطاق واسع في عموم تشادء والعربية 
التشادية لهجة عربية محلية مشتركة فيها كلمات كثيرة من اللغات الأفريقية في 
تشادء وتكتب هذه اللهجة على نطاق ضيق بالحروف العربية وهناك محاولات 
جادة لكتابتها بالحروف اللاتينية» وقطع علاقتها باللغة العربية» وهذه خريطة 


أماكن العرب في تشاد: 


73.722.988 
11.227.000 


1 ديسمبر 2012 
2010 


Nigeri: 


اللون السماوی يشير إلى انتشار اللغة العربية فى تشاد والنيجر. 
О‏ وي يسير ! ر يه في !"+ 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country }, 2/3/2015. РР: 2-3. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


2- أرتيريا(©: 

السكان حدود б)‏ ملایین)ء واللغات الرسمية هي: التجرينية والعربية 
والإنجليزية» ومجمل اللغات في أرتيريا تسع لغات واللغة العربية أقوى ثقافيا من 
ААШ‏ التجرينيةء وتعتبر لغة مشتركة على نطاق واسع لدى الكثير من المجموعات 
Ај‏ 44« واللغة الانجليزية مفهومة بشکل محدود لدی الطبقة المتعلمة» والدولة 
ترکز على اللغة التجرينية آکثر لأنها اللغة القومية, 


3- إسرائيل2: 

اللغة الرسمية العبرية والعربية» وعدد السكان 7.5 مليون» نسبة العرب %20 
أي أن هناك 1.5 ملایین عربي في إسرائيل. 

العربية لا يقتصر فهمها على العرب فالكثير من اليهود الذين قدموا من البلاد 
العربية لا يزالون يستخدمونها في نطاق محدود» ومن هنا لا نجزم بعدد الناطقين 
بالعربية» فنحن نتفاجاً بأن الرؤساء الإسرائیلیین: شمعون بیریس» موشيه قصاب» 
مناحم بيجن يفهمون العربية بشكل جيد. 

4- إیران(: 

السكان 76 مليون» ويوجد في إيران عدد كبير من اللغات» واللغة المهيمنة 
هي الفارسیة وهي لغة مشتركة في عموم إيران» واللغة العربية رسمية في 


1 - Department of Economic and Social Affairs Population Division(2009".(World Population 
Prospects, Table A.1, 2008 revision.United Nations.Retrieved on, 12/03/2009. 

2 - the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: 9. 

3 - the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: 8. 


- تناول كتابي 8 لغة في إیران ممکن الرجوع إليها كالبلوشية» الحیلانیق الخلجية» السفندية» الففسية» الكردية» 


والمازندرانية... الخ. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


إيران وفي إقليم خوزستان (إمارة الأحواز العربية) يتحدث اللغة العربية حدود 
5-4 ملایینء وحرصت الحكومات الإيرانية منذ احتلال الأحواز تشتيت 
العرب وإضعافهم» وإحلال العناصر الفارسية» مما أثر بشكل كبير على اللغة 
العربية في إيران» واللغة العربية منتشرة في المدارس الدينية ولدى المختصين 
باداب الشعوب الإيرانية . 


59.37715, 30.00880 


اللون السماوي يشير إلى مناطق انتشار اللغة العربية في إيران في محافظات: هرمزكان 
(استان هرمزگان) وفارس وكرمان وفي الأحواز. 
“E E SAFIN‏ 


خريطة أخرى لانتشار العرب في إيران. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
5 1 
5- ترکیا(: 


سکان ترکیا حدود 75 ملیوئاء واللغة الرسمية هي «А Д)‏ ووضع اللغة 
العربية صعب جدا؛ ОУ‏ ترکیا دولة عنصرية لا تعترف الا بلغتها فحرمت 
الکثیر من الاقلیات التعلم الا باللغة التركية» ولهذا تناقص عدد العرب مع مرور 
الوقت کثیرا بسبب حرمان آبنائهم من التعلم باللغة العربية التي آصبحت لغة 
ай‏ ولا توجد صحف ولا کتب ولا وسائل اعلام باللغة العربية» كما هو شأن 
سائر الأقليات في ترکیا. ومع ذلك تجد ДАШ‏ العربية منتشرة في عموم ترکیا؛ 
ویقدر عدد العرب فیما بين 8-2 ملايين (في |حصائیات متباینة). 


المناطق التي يكثر فيها وجود اللغة العربية في تركيا. 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country ‚) 2/3/2015. Р: 8. 
- toplumsal yapı araştırması, Istanbul 2006. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


پا انعربية لغة الأكثرية 
أ انعربية لغة الأقلية 


اللون الأخضر يعني أن اللغة العربية رسمية» والأزرق يعني أن العربية رسمية مع لغة أخرى 


مهيمنة» والبرتقالي يعني أن العربية مستخدمة بشكل محدود لكنها غير رسمية. 


6- عرب آسيا الوسطی وعرب الشتات(): 
هاجر الكثير من القبائل العربية مع الفتوحات الإسلاميةء ثم أصبحت ЧЫ‏ 


гл 0 


07-9 Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 


People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: 1. 
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عربية مهملة نسيها العرب وتناساها التاریخء ومن الدول التي يوجد بها أقليات 
عربية صغيرة منسية: أثيوبياء مالي» النیجر» بورکینافاسوء الهندء أوزبكستان» 
طاجكستان» روسياء داغستان» ومعظم أبناء هذه الأقليات هاجرت أثناء 
الفتوحات الاسلامية , 

واهمال هذه الاقلیات یترتب عليه ضياع ААШ‏ العربية مع مرور الوقت؛ 
وعلی سبیل المتال» کان هناك إحصاء في الصین عام 1985م ذکر فيه أن 
العرب إحدى القوميات الصينيةء وأنهم قد ينقرضون لان اللغة العربية لم يعد 
يتكلمها الا كبار السن» وأن الشباب العربي يتحدث ААШ‏ الإيغورية أكثر من 
تحدثه ААЙ‏ العربية» ثم ظهر إحصاء آخر في الصين بعد عقد من الزمن لم یذکر 
العرب من ضمن القوميات الصينية . 

وفي الاتحاد السوفييتي تم دراسة إقامة جمهورية عربية تابعة لجمهورية 
طاجکستان» حيث توجد أقلية عربية في طاجكستان وأخرى في أوزبكستان» 
وكانت الحكومة السوفييتية تفكر في دمج الأقليتين في كيان واحد» وبعد دراسات 
مطولة تم صرف النظر عن الموضوع لأنها وجدت أنهم يتكلمون بلهجتين 
مختلفتين» إضافة لاختلاف العادات بینھماء حيث إن الأقلية في أوزبكستان تتكلم 
لهجة قريبة من اللهجة العراقية» جاءت عن طريق الهجرة» وأما الأقلية العربية 
في طاجكستان فتتكلم لهجة مختلفة عن اللهجات العربيةء وأن أبناء الأقليتين قد 
لاتستطيع التواصل بلهجتيهما العربيتين» وقدّر من درس اللهجة العربية في 
طاجكستان أنهم من بقايا فلول الجيوش العربية القديمة التي استقرت في 
المنطقة. 

ومما يوشف له أن هذه الدراسات كرائية عن النخب «Ды ШАЙ‏ کیا آتیا 
دراسات أعدها العلماء الروس فحت غیاب المرب 

والعرب في آسيا الوسطى يتعلمون وفق لغة الأغلبية لأن الحكومات المحلية 
لا تعترف بهويتهم» وكانت أعداد العرب في آسیا الوسطى أضعاف عددهم 
اليوم» لكنهم ذابوا في مجتمعات أكبر منهم» وقد تموت العربية هناك نهائياء 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وهذه خريطة للقرى التي لا تزال تتحدث اللغة العربية في أوزبكستان 
وطاجكستان وأفغانستان: 


Uzbekistan 


Scale = 1 : 4M 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة العربية» هناك 3 تجمعات عربية في أفغانستان وواحدة في 


طاجكستان و4 تجمعات في أوزبكستان. 


وخلال القرنين الماضيين هاجر بعض العرب إلى أوروبا وأمريكا 
وأسترالیاء وشکلوا تجمعات لا يستهان بها واستطاعوا أن يحافظوا على شيء 
من تراثهم العربي» على الرغم من تجاهل الدول العربية لاخوانهم وهذه 
إحصائية تقريبية بعدد العرب في بلاد المهجر ۲۱ : 


الدولة عدد العرب عدد السكان 
البرازيل 6 مليون 191,241,714 
فرنسا 3 مليون 65,073,482 


'- Intra-Regional Labour Mobility іп the Arab World, International Organization for Migration 
ПОМ) Cairo, 2010. 
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الولايات المتحدة 2 مليون 311,965,000 
المكسيك 5 مليون 111,211,789 
الأرجنتين 5 مليون 40,482,000 

ألمانيا 1 مليون 82,060,000 
تشيلي 0 ألف 16,928,873 
فنزويلا 0 ألف 26,814,843 
المملكة المتحدة 0 ألف 61,113,205 
إيطاليا 0 ألف 60,234,000 
كندا 0 ألف 34,190,000 
الإكوادور 0 ألف 13,625,000 
أستراليا 0 ألف 21,885,016 
هولندا 0 آلف 17,196,000 
جنوب أفريقيا 0 ألف 26,814,843 
روسيا 7-3 آلاف 142,008,838 


إن الأقليات والجاليات العربية» آهم ما daliai‏ مدرسون للغة العربية 
ومكتبات عربية» كي يتواصلوا مع الفكر العربي ويسهموا في تطويره من 
وجهة نظر قد تكون مختلفةء ولا ننسى ما قدمه العرب في الأرجنتين والبرازيل 
من أدب غني سمي فيما بعد بأدب المهجرء والذي يبدو أنه انتهى » كما آنهم 
ثروة عربية لا تقدر بثمن يتم إهمالها. 
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ч |© هار‎ |A IN IN 


14 


15 
16 


اسم اللغة العربية من قوامیس 70 لغة: 


العبرية 
القبايلية البربرية 
الهوسا 
الكردية السور انية 
الكردية الگرمانجیة 
الزازاكية (الظاظكية) 


الفارسية 


اليونانية 


اللاتينية 


الروسية 


الكتابة الأصلية 


و 
17 
LARABCI‏ 
زمانى عدرهبى 
ZIMANÊ EREBÎ‏ 
EREBKI‏ 


زبان عربى 
ЗАБОНИ АРАБӢ‏ 


АКАРС̧А 
LINGWA 
GĦARBIJA 
UPURGPGL 
SOAYO дб» 


ХЬЭРЫПЫБЗЭ 
APABIKH ۸ 


LINGUA ARABICA 


АРАБСКИЙ ЯЗЫК 
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تسمية اللغة العربية عالميا: 


سمل اتا 


АКАУІЕТ 


АКАВЕКЕМ 


۲۲٢ ЕМА‏ ۶3۸۳ھ 


АВАУІКЇ 


0۸ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


Се] 
Кк 


17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 


البشتو 
الأندنوسية 
الماليزية (الملا 
الفيتنامية 


الإيغورية 


وية) 


ARABISCHE SPRACHE 
ARABE 
LINGUA ARABA 
IDIOMA ÁRABE 
ARABIERA 
ARAB NYELV 


6 


عربي زبه 
BAHASA ARAB‏ 
BAHASA ARAB‏ 
TIÊNG ۸ RÃP‏ 
ئەرەب تىلى 
ЗАБОНИ АРАБӢ‏ 
۸1110114510 
АРАБ ХЭЛ‏ 
KIARABU‏ 
ÈDE LÁRÚBÁWÁ‏ 


JARBOYN MOTT 
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۸۸0 ҮЙ 
۸۸۸۳۶1۸-00 


۸۱۸۳-0 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ОЗ)‏ عربي 
باسا آراب 


آراب خل 


41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 


53 


54 
55 
56 
57 
58 


59 


60 
61 
62 


المالديفية 
الکونگز (KONGO)‏ 
КЕЧ]‏ 


التاملية 
الأفريكانية 
الآذربيجانية 
الألبانية 
التركمانية 
التتارية 
البوسنية 


الماز ندر А‏ 
الايرونية (الأوسيتية) 
الرومانية 
الكينية الروندية 
الصومالية 
الأراجونية 


الكتالونية 


البرتغالية 


ока 
KILABU 
әсе 0 е 
WIKANG ARABE 
Соп ATY 
ARABIES 
ƏRƏB DILI 
GJUHA ARABE 
ARAP DILI 
бАКАР TELE 
ARAPSKI JEZIK 


عربی 
АРАББАГ 11‏ 


LIMBA ARABĂ 
ICYARABU 
CARABI 
IDIOMA ARABE 


ÀRAB 
LÍNGUA ÁRABE 


АВАВЅТІМА 
ЕІТЕМ№Ү ARABO 


АКАВІЅСН 
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ARABBĪ BHAŞE 


ARAPU MOLI 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 


ARABI 
LINGUA ۸.4۸ 
210 
nis اعضصہ‎ 
АРАБ ТІЛІ 
АРАБ ТИЛИ 
АВАВІЅК 
JEZYK ARABSKI 
ARABISKA 
ARABIC LANGUAGE 
АРАПСКИ ЈАЗИК 
АВААВ 
ARABIAN KIELI 
АВАВА 0 
0005 
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أرب تلي 
ارب تلي 


AS آزبیان‎ 


д] 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة العربیة(: 
عائلة اللغات الأفروآسيوية <ے فصيلة اللغات السامية < فرع اللغات 


تاه الق с Д‏ الات E‏ کا هه امه а‏ 
الخرائط التالية توضح موقع اللغة العربية بين САХШ‏ الافر و آسپوية» وعلی 


مستوی العالم : 


۸۵۲۲۵۵5۱۵۲۱ Languages 
wm Semitic 

Berber‏ ہے 

== Cushitic 

== Omotic 

шш Chadic 


اللغات الأفروآسيوية في الوقت الحاضر : لون برتقال : لغات سامية. أحمر : لغات بربرية 
أزرق : لغات كوشية. 3 خضر غامق: تشادية» أخضر فاتح Н‏ أوموتية. 


1- د. كريم زكي حسام الدين» العربية تطور وتاريخ دراسة تاريخية لنشأة العربية وال خط وانتشارهماء نشر-: 2005ء 


صفحات: 8-16 6. 

.21-1 در اسرائيل ولفنسون» تاریخ اللغات السامية» مطبعة الاعتماد مصر 948 1م صفحات:‎ — 
- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009. P: 42 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف للغات السامية إحدى فصائل اللغات الأفروآسيوية 


= 
اس( ااا ]| تج 


تصنیف آخر للغات السامية. 
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حروف اللغة العربية: 


سكون 


شفڈ 


هناك أحرف غير فصيحة يضيفها بعض العربء وهي تختلف من بلد لآخرء 


وقد تُکتب على النحو الآتي: 


العراق 


پچ 
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G» 


IPA 


Q | > |= | عع‎ | ۵ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


) هذه الطبعة ( 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
2 اللغة الآنشية (بهسا اجيه) 


التعريف باللغة الآتشية: 
يتحدث اللغة الآتشية ما يقرب من 3.6 ملیون» في إقليم آتشيه من جزيرة 
سومطرة «Ады ШЙ!‏ وفي بعض الجزر الماليزية القريبة من سومطرۂ''. كما 


اللغة الآتشية تظهر باللون السماويء وفي الجزر داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الآتشية: 

تسمى في اللغة الآتشية: (بهسا اجيه) و : .(BAHSA/BASA ACÈH)‏ 

BASA ( :4 А, (ВАНАЅА АСЕН) وبالإندنوسية والماليزية:‎ 
ACHE- (7 F عد‎ RẸ) وباليابانية: آتشیه‎ (АТЈЕНЅ) وبالهولندية:‎ (АСЁН 
.GO 

.(ACEHNESE LANGUAGE) وبالإنجليزية:‎ 


1 - Mark Durie, A GRAMMAR OF ACEHNESE ON THE BASIS OF A DIALECT OF NORTH 
ACEH, 1985 FORIS PUBLICATIONS Dordrecht-Holland/Cinnaminson-U.S.A., p: 7 
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تصنيف اللغة الآتشية: 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملایو- بولونيزية >« 
فرع لغات نكلير ملايو-يؤلينيزيان <ے لغات ملایوسثمبّوان МАГАҮО-)‏ 
(SUMBAWAN‏ < لغات تشامك (CHAMIC)‏ < اللغة الآشية. 


الحروف العربية للغة الآتشیة: 

كانت اللغة الآتشيه تكتب بالحروف العربیة وأقدم المخطوطات التي ؤجدت 
لها تعود ald‏ 1069ھ (1658م)(1). وبعد الاستعمار الهولندي (ما بین: 
3م1942م) ظهرت كتابة بعض اللغات الإندنوسية بالحروف اللاتینی 
وبعد استقلال إندونسيا تبنت الحكومة الإندنوسية الحروف اللاتينية» مما dea‏ 
الحروف العربية تتراجع مع مرور الوقت وتختفي في بعض اللغات الإندنوسية. 

والحروف العربية تقتصر على الكتابات الدينية» ولم تنته بعدء لكنها في 
طريقها للاندثار لأن الأجيال الآتشية لا تتعلم الحروف العربية. والحروف 
العربية للغة الآتشيةء هي نفس حروف اللغة الجاوية» وهذه حروفها العربية : 


- الحروف العربية للغة الآتشية بشكل مختصر: 
ق كك ل من ڻ هوؤي. 


1 - Graham Thurgood, The Historical Place of Acehnese: The Known and the Unknown, First 
International Conference of Aceh and Indian Ocean Studies Organized by Asia Research Institute, 
National University of Singapore & Rehabilitation and Construction Executing Agency for Aceh 
and Nias (BRR), Banda Aceh, Indonesia, 24 - 27 February 2007, P: 7. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية للغة الات تشية مع كيفية : نطقها وفق الحروف اللاتينية: 


[К] 


۔ عدد حروف الحروف العربية للغة الآتشية: 36 حرفا. 


ت 
ثاء 
5 
]5[ 
ص 
ضاد 


د 


غاء 
пда‏ 
وہ 


[n] 
У 


ә 


[fp] 
ё 


هاء لام ألف همزه 


hamzah lam-alif ha 


ECEE 
جيم چاء حاء خاء‎ 
kha ha са jim 
تا‎ Пп e j 
[x/k] [h] [¥] ]45[ 
عع‎ LL 
طاء ظاء عين غين‎ 
ghain ап za ta 
gh 5 2 t 
[үт] [д] [2] 10 
سم‎ Ж رخ او‎ 

نون واو ؤاء 

va wau пип 
һ ۷ w n 
[h] [у] fw] [nl 


Па] 


ق ل 
و اء زاي 
та! га‏ 
г‏ 2 
[г]‏ [2/5] 
ف ق 
فاء قاف 
qaf pa‏ 
م k/q‏ 
[К] [р]‏ 

> 
O ي‎ 
ياء پاء‎ 
пуа уа 
пу لا‎ 
01 [il 


- حروف إضافية على الحروف العربية: 6 حروف: ج» غ» ف» لڭ» ؤ ن. 

- حروف مركبة: لا يوجد. 

۔ حروف عربية لا تستعمل في الأبجدية العربية للغة الآتشية: لا يوجد. 
تستخدم فيها حروف اللغة العربية جميعها. 

- مسار الحروف: عربي ے جاوي. 

- نص بالحروف العربية في اللغة الآتشية: 

الأدب الآتشيهي اهتم بالقصائد والملاحم» ولم يهتم بالنثر إلا بعد الاستعمار 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الهولندي» وهذا عرض لأهم كتابين من الأدب الاتشیھی!'': 


مخطوطة: (حكايت فرغ سبيل) (HIKAYAT PRANG SABIL)‏ باللغة الآتشيه. 


0 


АР 4 E 
ЖҮРЕ تو‎ _ DARUSSALAM 
و‎ 8 KUTARADJA - ATJEH 


کتاب (حكايات فرغ سبيل 


) مطبوع. 
1 - عرض نورالدین ار (Nurdin AR)‏ في کتاب: ( THE MANUSCRIPT COLLECTION OF THE‏ 
эде (ACEH ۸‏ کبیر من الخطوطات با روف العربية مصورة من التحف في الصفحات 94- ۰110 


Volume 40, Issue 116, 2012 (Indonesia and the Malay ۷۷۵۲۱۵ ( انظر جلة:‎ 
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ھک د ومثن عونل موه 
عَن تولخ „з‏ إن aiul‏ 
حمبی ۸ کاب لون مخ كارع 
قرم ے١تی‏ کا یکین 
کی نون برع کے ے_عدوثع 
تتا حم نات مم 2ه 
يجهت ہجوت بت كون حورت 
وا هی تشحو وف بالخ 


بد كو ن عکه لايق ся ЭХ‏ 
پچ وع ٹ ےن فكه بی فخ سيل 
واحی۔جوء بخ بيك تا او کی 
مود هن فغ 5А‏ مرک 
وار يه واکن دوم بارخ رک 
بدا ل لون فولخ کیچ ہیی 
با فلکارع آمتی عن غود ع 
کن حورت کے قوم یادیک 
کوحبارت وج وت جج ین 
مك عا -L‏ ھمے ھم مہ 


الصفحة الأولى من (حكايات فرغ سبيل). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مخطوطة: (حکایات بنتا بيورانساه) (HIKAYAT BANTA BEURANSAH)‏ بلغة 


الاتشيه. 


T 


صور خاصة باللغة الاتشیة: 


أحد المباني الرسمية وقد كتبت لوحته باللغة الآتشيه بالحروف اللاتينية والعربية. 
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3- اللغة الأديغية الشركسية 
(АДЫГЭБЗЭ)‏ 

تعريف باللغة الأديغية: 

اللغة الأديغة إحدى لهجات أو لغات الشركس» وهي لغة رسمية مع اللغة 
الروسية في جمهورية أديغيا شمال غرب القفقاس» ويتحدث الأديغية مابين 
«СШ 500-0‏ أغلبهم في جمهورية الأديغة (إحدى جمهوريات روسيا 
الاتحادية). 

وبعد الحروب الروسية الشركسية المتتالية هاجر معظم الأديغة إلى خارج 
القيصرية الروسیة وأكبر موجة هجرة حدثت في عام 1864 مع انتهاء حرب 
القفقاس» حيث مُجْر أكثر من 9090 من الأديغين باتجاه الدولة العثمانی 
وحدثت الموجة الثانية في الحرب العالمية الأولى حيث هاجر الكثير منهم إلى 
تركيا. 

واللغة الأديغية إحدى اللغات الشركسيةء التي تتفرع إلى مجموعة من 
اللهجات» من آهمها: أبزاخ و تميرك و شابزوك و بُجيدوك. واللغة الرئيسية 
تعتمدعلی لهجة تمیرگ ذات الانتشار الأوسعء وهذه اللهجات تكتب بشكل 
مستقل وكأنها لغات مختلفة إلا أن الواقع أنها متقاربة جدا ومفهومة للجميع وإن 
كانت بشكل متفاوت» واللغة الأديغية قريبة جداً من اللغة القبردية لدرجة أن 
بعض اللغويين يعتبرهما АА]‏ واحدة مع وجود قواعد كتابية مختلفة!!). 


جغرافية اللغة الأديغية: 

مناطق متفرقة من العالمء أهم المناطق روسيا في جمهورية أديغيا شمال 
غرب القفقاس» وتركياء كما توضح الخرائط التالية: 
1 - للاستزادة مکن الرجوع لادة (اللغة القبردية). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


۱ The Circassians of Turkey 


АИ] The Adyghe Speakers 
1 тһе Kabardian Speakers 


اللون الأخضر الفاتح يشير إلى منطقة في وسط تركيا تتحدث اللغة الأديغية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمی في اللغة الأديغية : (دغایژه) أو (АДЫГЭБЗЭ)‏ 
(09۸87۸ھ). وباللغة الجورجية: أديغيوري бә)‏ 00©0760©هن) 
.ADIGHEURI ENA‏ وباللغة الإيرونية الأوستية: ( АДЫГЪЕЙАГ‏ 
28341 وبالترکية:. آییگجه (ADIGECE)‏ وبالروسية: أديكيسئكي 
.(АДЫГЕЙСКИЙ ЯЗЫК)‏ وبالإنجليزية: (ADYGHE)‏ . 


تسمية اللغة الأديغية: 


تصنيف اللغة الأديغية: 
عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية الغربية >< 
فرع اللغات الشركسية <ے اللغة الأديغة. 


الحروف العربية للغة الأديغية: 

كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 1926م عندما فرض الاتحاد السوفييتي 
كتابتها بالحروف اللاتينية» ثم بالحروف الروسية عام 1938م . 

بعد إلغاء الحروف العربية استمرت الطباعة بالحروف العربية خارج الاتحاد 
السوفييتي إلى أن انتهت نهائياء وهذه حروفها العربیةا“: 

رر ها و دہ لج م اادج ےه رکٹ 
رءزءزءزءزءسء شش ص اضاط ظ часа фер‏ 
ف قش گل كاءلءلىءلىءمءنءهء)هءوءؤزءي. 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم 


.21 1968مء ص‎ «(Институт языкознания) معهد‎ (Академия наук CCCP) السوفييتية:‎ 
2 - Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic 
characters used for Adyghe and Chechen languages Page: 12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


۔ عدد الحروف: 48 حرفا. 

- حروف معدلة على الحروف العربية : 20 حرفا: ب » ب » چ » چ » ۰6 
We ejeje‏ .اف گ 6 ال لا هقی 

- حروف مرکبة: لا یوجد. 

- حروف Аз ус‏ لا تستعمل: حرف واحد : ع. 

- مسار الحروف: غرتی کے قارب سم ار گی حو انی 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب باللغة: 


Fig. 4.1۳6 religious Veinakh book printed in Turkey (from Моогіап Joomagueidinov’s collection), 
supplied with transliteration to the modern Cyrillic alphabet. The proposed letter is into the frame. In the 
second image the proposed letter is shown in the running text. 


أحد الكتب الدينية!!) 


1- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic characters 
used for Adyghe and Chechen languages Pages: 8 


– 121 – 


4- اللغة الآذربيجانية 
(آذربايجان ديلى) 

تعريف باللغة الآذربيجانية: 

يتحدث اللغة الآذربيجانية ما بين 25- 30 Ú gla‏ يتركزون بالدرجة الأولى 
في الأقاليم الاذرية في إيران» وجمهورية آذربيجان» وفي جمهورية داغستان 
(روسیا)ء وجنوب شرق جورجيا وشرقي ترکیا!''۔ 

ويقدر عدد الآذريين في إيران 20-15 ملیون» وفي آذربيجان ب 7 مليون» 
وفي تركيا 800 ألف» وفي جمهورية داغستان الروسية: 625 ألف» وفي 
جورجيا 285 ألف. 

وهي لغة رسمية في أذربيجان وفي المناطق ذات الغالبية الآذرية في 
جمهورية داغستان» كما تعتبر لغة محمية في جيورجياء وغير معترف بها في 
إيران وتركياء على الرغم من أنها اللغة الثانية في إيران من حيث عدد الناطقين 
بها. 

والاذرية لغة مفهومة للناطقين باللغة التركية» وتفرق عنها بكثرة التأثير 
العربي والفارسي. 

تقسم ААШ‏ الآذرية إلى لهجتین آساسیتین: 

1- الآذرية الشمالية: في جمهورية أذربيجان وداغستان» وتمتاز بأنها تكتب 
بالحروف اللاتينية وتأثرت باللغة الروسية. 

2- الآذرية الجنوبية: في إيران وتركياء وتمتاز بأنها تكتب بالحروف العربية 
في إيران» كما تمتاز بوفرة الكلمات الفارسية والعربية. 

والأدب الكلاسيكي ААШ‏ الأذرية بدأ في القرن ال14ء وأصبحت بعد ذلك 
واحدة من أهم اللغات في الأدب الكلاسيكي في القرن السادس عشرء حيث 
استخدمها الشاعر والشاه إسماعيل الصفوي في أشعارة وکتاباته. 


' Апйгеуу Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & C Black London, РР: 58-60. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Satellite 


9,=-7 جح 
` .7 
аа‏ = 
аг,‏ = 
3 
ان 
2 
+ 
TÜRKMƏNİSTAN ۰‏ ہا 
e‏ 
Еч‏ 
,== = 
AŞQABAD‏ یی с‏ 
تثعب ; 3 
е 5‏ 
سے о‏ 9 
Samud 4 229‏ 


Е" S 


خريطة أخرى لأماكن انتشار اللغة الآذربيجانية في إيران وآذربيجان. 
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| | e 


Map Viewer Options 


اللغة الآذربيجانية في آذربيجان والقفقاس. 


تسمية اللغة الآذربيجانية: 

تسمى بالعربية: الآذرية» أو: الآذربيجانية. 

وتسمی باللغة الآذرية: (آذزبیجان ديلى) (AZƏRBAYCAN DILI)‏ و: 
(آذربیجانجا) (AZƏRBAYCANCA)‏ و: (آذربایجان توركجاسى) 
(AZƏRBAYCAN TÜRKCƏSI)‏ وبالتركية : آزریجھ .(AZERICE)‏ 

.(AZERBAYJAN DILI) وبالتركمانية:‎ 

(OZARBAYJON ТШ) وبالأوزبكية:‎ 

وبالإيغورية: (ئەزەربەيجان تدلى). وبالفارسية : (زبان تركى آذربایجانی). 

وبالمازندرانية: (آذری زوونو)» و: (توركى آذربايجونى). وبالكردية: 
(زمانی نازه‌ربایجانی). 

وبالأرمينية: اْژبیجانرن ББА)‏ 12.2259]). 

وبالجورجية: آژزبيجانلي انا бә)‏ ہمہتدجمدة6ون۹د) 
.AZERBAIJANULI ENA‏ 

وبالروسية : آرَرْبَيْزانسكي يازك (АЗЕРБАЙДЖАНСКИЙ ЯЗЫК)‏ 

(AZERBAIJANI) : وبالانجليزية‎ 
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هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الآذربيجانية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية < فرع САА‏ 
أغوز الغربية <ے اللغة الآذربيجانية!'. 

الأبجدية العربية للغة الآذربيجانية: 

كتبت АШ‏ الآذربيجانية بالحروف العربية متأثرة باللغة الفارسیة 
واستخدمت نفس الحروف العربية مع ما آضافته اللغة الفارسية (پ چ ژ (L‏ 
واستمرت إلى الوقت الحاضر. 

لکن بعد احتلال الروس لاذربیجان اختلف الوضع؛ ففي عام 1922م 
فرضت الحكومة السوفيتية كتابتها بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1940م مرت 
الحكومة السوفيتية بكتابتها بالحروف الكريلية «(Аз М)‏ وفي عام 1991م 
تبنت مرةً أخرى الحروف اللاتينية بعد استقلال جمهورية آذربيجان عن الاتحاد 
السوفيتي. 

اللغة الاذرية في إيران لا تزال تستخدم الحروف العربیة وتسميها : (تورک 
عرب الفابسی)» وهذه حروفها: 

- الحروف بشكل مختصر: 

ارب بيرت ٍث ,ج ج . ح . خ,د,ذ, ر, ز, ژ а‏ .اص . 
А. Ба‏ عر غ قاق كد كا لابه жуй.‏ 

- الحروف العربية وما يقابلها بالحروف اللاتينية الآذرية: 


1 - م.ع. فرزانه» مبانى دستور زبان (ترکی) آذربيجانى» جاب کاویانء جاب سوم» شهريور 1358ھ ش» صفحة: 3 
(باللغة الفارسیة) 


2 - Академия наук СССР, Языки народов Советского Союза, Институт 
языкознания, Москва, 1968, С: 47. 


كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي » أكادمية العلوم السوفييتية ء معهد اللغات. (باللغة الروسية) 


3 - م.ع. فرزانه» مبانی دستور زبان (ترکی) آذربیجانی» جاب كاويان» جاب سوم» شهريور 1358ء ص15-13. 
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مثال بالآذرية 
بالحروف العربية 
МЇ$АГ,‏ 
(ƏRƏB)‏ 
d‏ 


بابا 


آذربايجان 


زور 


ژاله 


مثال بالاذرية 
بالحروف اللاتينية 
MISAL‏ 
(LATIN)‏ 
AÇ‏ 
BABA‏ 
PAPAQ‏ 
TAT‏ 
SANIYO‏ 
CIB‏ 
ÇAP‏ 
HAL‏ 
XAL‏ 
DIL‏ 
AZORBAYCAN‏ 
RONG‏ 
ZOR‏ 
JALO‏ 
SAL‏ 
ŞIRIN‏ 
SƏMƏD‏ 
ZƏRƏR‏ 


TƏBIL 


المقابل اللاتيني 


LATIN 


۸ 


N | 2 IN О | 4ج‎ ш یہ‎ JIQ | ص‎ 


— 
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اسم الحرف 
ADI‏ 


87 


CIM 


SIN 


ŞIN 


ТӘКСӘ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ظاهير/ ظاهر 


المعربة الحروف في إيران والصين وأوروباء بدأت تنتشر كتابة الآذربيجانية 
بهذا النظامء لکن عند قراءة الكتب الآذرية لا نجد التزاما كاملا بهذا النظام 
الكتابي» كما نجد ذلك في اللغات الإيغورية والتتارية والبوسنية» وهذه أبجديتها 


الألفبائیةا'': 


1- اسماعیل جفرلی » آذربايجان تورکجەسی سوزلویو » نشر: تبريزء 2013ء ص: 23. (باللغة الآذربيجانية) 


ZAHIR 
ӘМӘГ, 
BAĞ 
FIL 
QƏLƏM 
KITAB 
GÜL 
LALƏ 
MƏN 
NAZ 
VILAYƏT 
HAVA , DƏDƏ 
YAZ 


BEŞ 


N 


Ф 


<S jT O IRK IO |а |Q 


I,E 
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7А 
ӘҮМ 
1ء‎ 
ЕЕ 
QAF 
KAF 
GAF 
LAM 
MIM 
NUN 
VAV 
HA 
YE 


HƏMZƏ 


م 


ё 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
تورك عرب الفباسی نین سير ا لاماسی 


سايى | تورکعرب | تورك لاتين | سايى | تورک‌عرب | تورك لاتين | سايى | توركعرب | تورك لاتين 
الفباسی الفباسی الفباسى الفباسى الفباسی | الفباسی 


ВЕЛЕ БЫРГЫ‏ ان 
!“| | عم 


нА 


5 


جا تك س رل عرص الف اع 


БЕГЕ 
ШЕШ 


عدد الحروف: 2 حرفا. ومع حروف العلة: 38 

حروف معدلة على الحروف العربية : 4 حروف: ب » چ »ژ » گ. 
ومع النظام الألفبائية: ائ » پ » چ »ژ ‏ گا ه» و و و وی 
حروف مركبة: حرفان: ائ » ؤ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد 

مسار الحروف: عربي ے فارسي. 

نظام الحروف: أبجدية. 


نص بالحروف العربية باللغة الآذربيجانية : 

1- أبيات للشاعر يعقوب أردبيلي (ҮӘООВ ƏRDƏBİLİ)‏ 
يعقوبم و بيت الحزنى من بيلرم 

اول يوسف گول پیرهنی من بیلرم 

اى غم نه بيلر مردم بى درد سنى 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


كل كل كى منى سن و سنى من بيلرم 
YƏQUBƏM О ВЕҮТОГНӘХӘМІ ۱۷۲9۱ ۷۲‏ 
1ظ OL ҮО$ОЕЕ GÜL PIREHONI MƏN‏ 
EY QƏM МӘ BILƏR MORDOME BIDƏRD SƏNI‏ 
GƏL GƏL KI MONI SƏN VO SONI MƏN BILƏRƏM‏ 


- نص آخر: 

اؤنسؤز 

"آذربايجان سؤزلويو-2013" حاققيندا: 

بو كيتابي يازماق اؤجون ايكي جيلد ليك "ارک سؤزلويو" اساس 
آلينميشديرء اينتئرنئت ده فايللاري راحاتجاسينا يئنديرمك اؤچون كيتاب 3 
جيلدده و هربيري 12-10 مكابايت اولاراق تنظيم اولونوبدر كيتاب 2013 ده 
دوزنله نيب و اگرعؤمور قالميش اولسا گلن ايللرده ده تكميللنميش 
سؤزلوك همین آدلا و تنظيمله نن ايل ساييسيلا يا یینلاناجاقدیر!''۔ 


صورة خاصة باللغة الآذربيجانية: 


1 - جزء من مقدمة كتاب: (آذربايجان توركجهسي سؤزلويو) » ص: 4. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0 منات إصدار عام1920م لجمهورية آذربيجان. 
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دید 


اجا دیوان أ 


شعار فضولي باللغة 


| 


ذربيجانية. 


) 


هذه taiati‏ 
هداء من الر: 
أو تداولها تجار 


ولایسمح بنشرها ورقيا 
يا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5- الأراگؤنیة ж‏ 
(ARAGONÉS)‏ 
تعريف باللغة الأراكونية: 
يتحدث اللغة الأراكونية أكثر من 11 ألف أراگوني؛ كما يستخدمها 20.000 
كلغة ثانية في إسبانيا في إقليم آراگؤن ذي الحكم الذاتي» وفي شمال إقليم 
سز قط0 
لغة رسمية في إقليم آراگؤن. 


جغرافية ААШ‏ الأراگونية: غرب أوروباء وتحديدا إقليم آراگؤن شمال 
أسبانياء كما في الخريطة التالية: 


* - للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأسبانية . البرتغالية من هذا الكتاب. 
christopher Moseley, encyclopedia of the world’s endangered languages, Routledge‏ -1 
London & New York, 2007, P: 236.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


إقليم آراگون الأسباني اللون الأصفر انتشار اللغة الاسبانیة والألوان الأخرى لهجات آراگونية, 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأراكونية: 
من القرن الرابع عشر حتى السادس عشر الميلاديين. 


تسمية اللغة الأراكونية: 

تسمی كتابة اللغة الأراگؤنیة بالحروف العربية بالأراكؤنية: atiii‏ 
(ALCHAMIADA)‏ أما اللغة الأراگؤنیة فتسمى بالأراكؤنية: ]3 56 ох‏ 
(ARAGONÉS)‏ كما تسمى محليا ب (FABLA)‏ .وبالبرتغالیة: 
(ARAGONESA)‏ وبالأسبانية: (ARAGONÉS)‏ وبالفرنسية: 
(ARAGONAIS)‏ وباللاتينية : .(ARAGONENSIS)‏ 

(АВАСОМЕЅЕ) : وبالإنجليزية‎ 


تصنيف اللغة الأراكونية: 
عائلة اللغات الهندواوربية <ے فصيلة САШ‏ الرومانسية (اللاتينية) > 


اللغة الأراگزنية. 


-133- 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة الأراكونية: تكتب الاراگونية بالحروف اللاتينية منذ 
نشأتها ولم تكتب بالحروف العربيةء لکن هناك مخطوطات تدل على أن بعض 
المسلمين -علی الاقل- كتبوها بالحروف العربية» وطرد المسلمين من الأندلس 
نهائيا وإحراق مخطوطاتهم جعل الصورة غير واضحة حول كمية التراث الذي 
خلف بالحروف العربية» وحول هوية المستخدمين له . 

الحروف الأراگؤنیة: نفس الحروف العربيةء لکن بعض الحروف لها أكثر 
КОККЕ КҮТТҮ‏ 


БЕ‏ | ب ات اث у С С Z‏ دار از س ص ص | ضص طاظ 
С c 8 ча‏ | ,5 
®|к|р|р H ۲ | ۲ | н 3‏ و | р|т| р‏ 
х |$ 11 H‏ 
الحروف 
ع ع ف | ق أك إل م ان | ه و 2 د | عا ]| ]| |2 
العربية 
الحروف 
абЕ | ۲ | 21| ۶۵ 40 | 0 | ۳ GUE | H‏ | ۲ | ۸ ,9 ۶۰ 
اللاتينية 


1 - ANTONIO VESPERTINO RODRÍGUEZ,E] Aragonés de la literatura Aljamiado- 
Morisca, Universidad de Oviedo, PP: 1731-1763. 


- الکتاب بعنوان: (الأراجونية في الأدب الألخميادو المورسكي) باللغة الأسبانية. 
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إهداء من رکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
عدد الحروف: 28حرفا. 
حروف معدلة على الحروف العربية : لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأراگونیة: 


مخطوطة باللغة الأراگؤنیة بالحروف العربية» موشحات على الطريقة الأندلسية كتبها يوسف 
(شخصية مجهولة) في القرن ال 14مء وصلتنا ناقصة على الرغم من احتوائها على 380 PGy‏ 


1 -Marco Antonio Joven-Romero, Metodo-manual d'aragonés: libel abanzau, Р: 37. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
,”7 
6- لغه اري 


تعريف بلغة آري: 

يتحدث الآري ما يقرب من350 Á‏ آریّا في إقليم أومو جنوب inas‏ 
أثيوبياء والغالبية المطلقة من شعب آري غير متعلم» ونسبة القراءة والكتابة عام 
7ھ كانت ۰9۵10 وتتعدد لهجاتها إلى عشر لهجات على حسب قبائلهاء 
وهي: جوززا (ھ0077)ء وباکؤ (BAKO)‏ وبیؤ (BIYO)‏ وكليلا 
(SEYKI) („< (LAYDO) 3 )06۸111.۸(‏ شنتگاما «(ЅНАМСАМА)‏ 
سيدز (SIDO)‏ ؤباهامر (ZEDDO) 33j (WUBAHAMER)‏ . 


جغرافية لغة آري: 
شرق أفريقياء وتحديدا إقليم أومو جنوب هضبة أثيوبياء كما في الخريطتين 
التاليتين: 


36 Map Viewer Options 


г озор | 
۱ 50 9 I 


| 


70 


Uganda) 


صورة تبين موقع لغة اري. 
Encyclopaedia Aethiopica, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003, РР: 1-2‏ - 1 
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1 اھت‎ Ра 14 
r سید‎ г” 
رین سے جھے‎ . ЧЙ 
٠ےہ‎ ۰ 
4 
۹ 
Southem Nations, Nationalities and Peoples |7 
г 4 
20 "а 
„4 ` А 
4 ` 9 
1 М 
Y 
0 
0 


تسمية لغة آري: 

تسمى لغة آري ب (آري) (AARD‏ و( آري) (ARD‏ و (أرا) (АВА)‏ و( 
(ARO) Go‏ و( آراي) (AARAD‏ .وتسمى في اللغة السواحلية: 
Ҷ(КІААВІ)‏ وفي الروسية: (۸۶11ھ۵) وفی الفرنسية: ( AARI‏ 
80101 ]).وفي الإنجليزية: LANGUAGE)‏ ۸۸R1).ومن‏ تسمياتها: شنكلا 
(SHANKILLA)‏ (الناس (apd‏ و: شنقلا (SHANQELLA)‏ و: usis‏ 
«(SHANKILLIGNA)‏ و: ЫЙ‏ رم (АКА) (AARAI) (SHANKILLINY‏ 
(ARO) (ARD)‏ 


تصنيف لغة آري: 
عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات الأؤمزتية (ОМОТІС)‏ 
< الفرع الجنوبي <+ لغة آري. 


الحروف العربية للغة آري: 
كانت لغة آري تکتب بالحروف العربیة ثم بدأت الحكومة الأثيوبية 


1- Encyclopaedia Aethiopica, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003, 1. 
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هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


والمنظمات التبشيرية دعم كتابتها بالحروف الجأزية (الأثيوبية)» مع انتقال 
الكثير من شعب الآري إلى بلاد المهجر وعدم توافر الحروف الجأزية 
(وخاصة سر انتشار الانترنت) بدات نظهر کثابتها بالحروف اللائينية» وحالیا 
بدأت الحروف اللاتينية تسیطر أكثرء وانتهت کتابتها بالحروف العربية و هذه 
حروفها العربية: 

تتکون حروفها من 26 حرفا» هي : 


3 3 
e a А 


3 |. فا‎ E EEE GELE ЕС, 


ژ | س | ش فا ق ك | گ | له | م ان | ه او اي 
حرکاتها تمده وهي : ۰ بے 2 (É)‏ 2 (0). 
في بعض الکلمات نجد حرکات (BREATHY VOWELS) Аа‏ خاصة 
تلك التي آصلها cela‏ قبلها أو بعدهاء وتکتب بزيادة السکون لان السکون تشبه 
А‏ 
في كل كلمة مقطع واحد ذو نغم عال» وتكتب بزيادة حركة -. 
عدد الحروف العربية للغة آري: 26 حرفا. 
حروف معدلة على الحروف العربية : 8 حروف: G‏ چ » چ» ذء ژ » گ. 
حروف مركبة: حرفان مركبان : ٹس » شن. 
حروف Аз ус‏ لا تستعمل: 10 حروف: ث » ح » خ » ذ ء ص ‏ ض ‏ ط » 
ظء ع ٠‏ غ. لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ‏ آري. 
نظام الحروف: آبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة آري': 


أ - المصدر موسوعة الويكيبيدياء مادة: (لغة (це Л‏ 
ћегрѕ://аг.уікіреаіа.оге/уік1/%009%84%08%ВА%08%А9_%08%А2%08%В1%р9%8А‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تین G‏ - انكسر الكأس. 
كان معروفاً تضیف Су А‏ أو с‏ (معناه ال)» وفي ذالك الحال يجب زيادة خ في 
حال النصب. وإذا كان فرداً ومعروفاً يجب اضافة س (أو ‏ للانثی) قبل б.‏ 
مثلا: 

تيل ذق - هناك كأس حاظر. 

تیلن ӘЗ‏ - الکؤوس حاظرون. 

تین [ый‏ - انکسر الكأس. 

تلم ы‏ - كسرنا الكؤوس. 


o 9,91 „} >‏ 1 
да‏ سنشتث - اشتریت الکأمن. 
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7 الأسبانية * 
(الألخاميذو أو : الكتابة المورسكية) 


تعريف باللغة الأسبانية: 

استمر حكم العرب للأندلس (أسبانيا والبرتغال) 781 سنة» كانت اللغة العربية 
هي اللغة السائدة» وكانت اللغة اللاتينية ولهجاتها تستخدم بشكل شعبي حتى من 
بعض المسلمين» وفي يوم الجمعة 23 محرم 897 ه (25 نوفمبر 1491م) قام أبو 
عبد الله آخر ملوك بني نصر بالتوقيع على تنازله عن مملكة غرناطة آخر الممالك 
العربيةء لكنه اشترط على مملكة قشتالة أن تضمن حقوق О А]‏ (مسلمو الأندلس) 
بتربية أبنائهم كما یریدون» وبالاحتفاظ بديانتهم وممتلكاتهم ...الخ . 

يقصد بالألخاميذو: كتابة اللغات الرومانسية في إسبانيا والبرتغال بالحروف 
العربية» والتي بدأت بالوجود العربي في الأندلس وانتهت بانتهاء محاكم التفتيش» 
حيث أصدر فيليب الثاني ملك إسبانيا في عام 1566م مرسوما ملكيا يحرم على 
المسلمين استخدام اللغة العربية في جميع المناسبات الرسمية وغير الرسمية 
أوالتحدث والكتابة بھاء وأعطاهم مهلة ثلاث سنوات لتعلم اللغة الأسبانية واعتناق 
المسيحية أو الطرد إلى خارج أسبانيا. 

الأغلبية الساحقة من المخطوطات المكتوبة بغير العربية بالحروف العربية 
تنتمي للقرن السادس عشر الميلادي. 

وعملت الكتابة بالحروف العربية (الألخميذو) على جعل المسلمين يواصلون 
ممارسة ديانتهم من خلال ترجمت جميع الصلوات وأحاديث النبي дё‏ 

أتلفت معظم الكتب واللفائف المكتوبة بالألخميذو ولم يبق إلا النزر اليسير 
محفوظا في المكتبة الوطنية الأسبانية في مدريد وبعض المتاحف خارج آسبانیاء 


* - للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأراجونية . البرتغالية من هذا الكتاب. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
وذلك بعد أن بدأ العلماء بالاهتمام بها في أوائل القرن التاسع O yic‏ 


جغرافية اللغة الأسبانية: غرب أوروباء وتحديدا شبه جزيرة إيبيرياء كما 


اللغات في الأندلس عام 1000م . 


1- للتعرف أكثر على وضع العرب في الأندلس بعد اهيار حكمهم يمكن الرجوع لكتاب: (الموريسكيون الاسبان ووقائع طردهم) 
للأسقف دون باسکوال بورونات اي برَاتشينا (بلنسية 1901م)» ترجمة: د. كنزة الغالي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Possesions 
castillanes 


Possesions 
агацопаіѕеѕ 


Grenade 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ملوك الطوائف "Sigill‏ 


الأندلس في منتصف القرن الحادي عشر للميلاد 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأسبانية بالحروف العربية: 


تسمية كتابة اللغة الأسبانية بالحروف العربية: 

تسمى ألخاميذوء أو: الكتابة المورسكية. وتسمى بالأسبانية: الْحَمِیّا ( LA‏ 
(ALJAMÍA‏ أو : ألْيامِيًا (ALYAMÍA)‏ ويبدو لي أن الاسم محرف عن 
كلمة: (العجمیة)» ثم: (عجمي)؛ والتي أصبحت تطلق فيما بعد على كتابة 
اللغات الأفريقية بالحروف العربية. وتسمى بالپرتغالية. М5]‏ 
(LITERATURA ALJAMIADA)‏ وتسمى بالأراگؤنیة: ( LITERATURA‏ 
(АРСНАМАРА‏ وبالكاتالونية (القطلونية): 230„( (АШТАМА)‏ 
(АПАМА) :(ESTREMEÑU) Аа УЫ;‏ _ وبالإيطالية: 
.(ALJAMIADO)‏ وبالفرنسیة: (411431420). وبالفارسیة: (عجميه). 
وبالإنجليزية: (АІЈАМІАРоО)‏ 


1 - لغة يتحدثها حدود 200 آلف في آسپانیا۔ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغك: 
عائلة اللغات الهنوأوروبية <ے فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) >« 
اللغة الأسبانية 

الحروف العربية للغة الأسبانية: 


نفس الحروف العربية» كما في الجدول التالي!!): 


b‏ ب 

ә p 

1 ت 

th (Arabic words)‏ ث 

с j حا عه‎ 

с h 

d‏ د 

э dh (Arabic words) 

2 г 

2 2 

s (Arabic words); c, z (Romance words)‏ س 
sh (Arabic words); s, x (Romance words)‏ * 
s‏ ص 

оа р 

ь Т 

ь 7 

‹ ع 

8 g 

a f 

ó q 

k‏ ك 
1 ل 

ll‏ ل 

А т 

Ù n 

О nn (Arabic words), ñ (Romance words) 


1 - DONALD WALTER WOOD, SPEAKING THROUGH THE PROPHETS: ALJAMIADO 
LEGENDS AS SPACES OF HISTORICAL NEGOTIATION, BA, BM, State University of 
New York College at Potsdam, 2005 MA, University of Georgia, 2007, P: x-xi. 
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۵ h 

w‏ و 

$ y 

5 1 (Arabic words) 

1-7 а (Arabic words), а (Romance words) 

l-V е 

(Arabic words), i (Romance words)‏ 1 ۔۔! 
ол‏ 

ü (Arabic words), wu (Romance words)‏ و 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: لا يوجد حروف إضافية. 
مسار الحروف: عربي. 

نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأسبانية: 
نص باللغة الإسيانية القديمة بالحروف العربية: 


ہے + بش اد ن 1 5اشتارايك е‏ لو و 
00 ] یش طششط аа‏ 7 شاه عبر 


a 
6 


624% اة ЫЗА‏ ممت СА Е‏ 
СА рр 53‏ سو ہی سو بد ع ا انا 
dlees Аа „уш,‏ .وله لکشت DAEA‏ 


ره د تم کم 452577 


5.1 زیو وی با اش ص ریش جا 


ЕА گے شي ا شا‎ ЕХ. 
يلخت يدب‎ им: ретту دتمل‎ 
+ TALS 2514,4 


هذه فتوى تدعو إلى التحلي بالإيمان على الرغم من الضغوط كما تدعو إلى التقية» كتبها aia‏ 
دي أريفالؤ (MANCEBO DE ARÉVALO)‏ في القرن السادس уйе‏ الميلادي. 
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taiati هذه‎ 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- إعادة كتابة النص بالإملاء الإسياني الحديث: 

DIXO UN ALIM D'ESTE RREYNO HABLANDO DE NUESTRO 
ENCERRAMIENTO: «ҮО BIEN CONOZCO QUE SOMOS EN UNA 
TEMPORADA [ÉPOCA] DE GRANDE ESPANTO, MAS NO POR ESO 
DEXARA ALLAH DE DARNOS CAUTORIÇADA [=CASTIGO] SI DEXAMOS 
EL PRO'O [=EL PRO, LA VENTAJA] DE NUESTRO PODERÍO EN LO QUE 
TOCA AL PREÇEPTADO MANDAMIENTO. Y A QUANTO 
L'AMONESTANÇA [=EL DISIMULO, LA ТАОГҮҮ А], TODOS LA PODEMOS 
USAR POR LA BÍA PREBILEJIADA Y CON LOS CANTARES AJENOS POR 
DONDE LOS CHRISTIANOS HACEN SALVA, PUES TODO CABE DEBAXO 
DE BUENA DISIMULANÇA, PORQUE LA BUENA DOCTRINA NO LA 


PUEDE BEDAR [=PROHIBIR] NINGUNA LEY POR INUMANA QUE SEA».. 


› م 21° )2 اذ ә‏ دوز ۳9 i‏ 
تال كر تا чеде a‏ 
"ا ترز АШ. Зай‏ شتی ر 255 дее‏ 


<٭انعارا:اقللعت Al‏ انت جانا دقاف 


مخطوطة رقم 5223 من المكتبة الوطنية في مدريد 
المؤلف : مد كورديليراء كتب في 22 أغسطس 1577م . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


їсс‏ ترف 325 06 الغو 2532 کوج 

جر بر دنوش بر دوش بر دوش كر يدر 5 شاو ١‏ 5 قار 
أ بر خاش т «Ааа‏ وبيش أ 

یرت 5 2 А‏ کیرغوو أ پزتو ] СА 3 = ус‏ 

آنزش وش Í‏ موف کریئش 1 yei‏ يكوا GEI‏ 

اعکرث ان А‏ كئوش آنزش ینش ا йа‏ 

ذبى і‏ لش الیش وح گرگ ۳ 1 بنط أ مت آ 


کو برا ټل د د ثيش بیش 1 بل بن عبش 


7 


ا بل узш‏ جتكن او برش з‏ مزر Ji‏ کج « 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


153 


دا احج 


йы; EEE‏ بیش شب کا بجی 


ы‏ اله ا مار ال ر 


لش لاراشر أة الله شائر 5ا تدش “БМ‏ 9 


ال للب زب ب الا 29 


الد Ез‏ جج ےس 

7 7 7 

© 545 
د 


هد نال 1 


سورة الفاتحة مترجمة للغة الاسپانية بالحروف Dig а‏ 


1- PABLO GIL, Colección de Textos Aljamiados, Zaragoza, 1836, Р:153. 
الكتاب باللغة الإسبانية وفيه نصوص كثيرة متنوعة بالإسبانية بالحروف العربية.‎ - 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة باللغة الأسبانية: 
- فن الزخرفة الأندلسي: 
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8- الآفارية 
(МАГІАРУЛ МАЦІ)‏ 

التعريف باللغة الآفارية: 

يتحدث اللغة الآقارية أكثر من 600 ألف في داغستان الروسیة وحدود 50 
4 في إقليم رَقتالا (ZAQATALA)‏ الآذربيجانيء بالإضافة إلى أعداد قليلة في 
الشيشان وتركيا والأردن. ويعتبر الآفار من أكبر المجموعات العرقية في 
جمهورية داغستان» ولغتهم من أكثر СЛАШ‏ استخداماً في داغستان. 

والموطن الأصلي للاقار في المنطقة الجنوبية الغربية لجمهورية داغستان 
ذات التعددية العرقية» وتسمى هذه المنطقة أيضاً باسم أورايستان» والتي كانت 
مستقلة تتحكم بالأراضي الواقعة في وسط داغستان خلال القرنين الثالث عشر 
والرابع عشر. 

وبما أن الآقار من الشعوب الكبيرة في داخستان» فقد كان لهم تأثير كبير سواء 
من الناحية اللغوية أو الثقافية على باقي الشعوب المجاورة لهم » كما أن الاقار 
يشكلون أغلبية سكان العاصمة الداغستانية مخاتشكالا. وتستخدم الأفارية في جميع 
مراحل التعليم» أما في أذربيجان فإنها ый‏ في بعض المدارس الابتدائية. 

ويستخدم Дә МУЙ‏ معظم شعوب داغستان (ولا سيما الصغيرة) اللغة الاقارية 
كلغة مشتركة؛ ومع ذلك فإنها تجد منافسة أقوى أحيانا من قبل اللغة الروسية 
التي تستخدم كلغة نخبة أو للتفاهم بين مختلف الجماعات اللغوية الداغستانية. 
وبعد حروب القفقاس مع روسيا هاجر مجموعات من ЛУ!‏ عام 1860م إلى 
الدولة العثمانية » كما هاجر قسم منهم إلى قازاخستان وإلى شمال شرق جورجيا 
وقيرغستان وأوكرانيا. 

وللاقارية أربع لھجات رئيسية: (АА)‏ خُنزاخ (KHUNZAKH)‏ 
والشنخ «(ANTSUKH)‏ وتشارؤدا (ھ1۸۸00ع)ء ‏ وگیدائل 
(612411).وتوجد اختلافات كبيرة بين هذه اللهجات مما يصعّب عملية التفاهم 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


لهجة خُنْزاخ» أو: بؤلماٹس (БОЛМАЦІ)‏ أهم لهجة لأنها لهجة مشتركة 
بين الآفار وهي اللهجة الأدبية» وتعني كلمة: بول ماثسء لغة الجیش!''. 


Satelite 


The Avar 
Е of Russia & Azerbaijan 
[С] Dagestan Province 
Miles 


о 20 40 60 20‏ 
اللون الأخضر الفاتح حدود جمهورية داغستان الروسية» واللون الأخضر الغامق انتشار شعب 


الآفار. 


تسمية اللغة الآقارية: تسمى فى العربية اللغة الافاریة» أو الآوارية. وتسمى 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & С Black London, РР: 53-54.‏ .1 
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بالاقارية: Jóba‏ مَنْس MATS’) (МАГІАРУЛ МАЦІ)‏ اناد که( 
آي: لغة الجبال» كما تسمی: آوار متس (АВАР МАЦІ)‏ أي: لغة الاوار. 
وبلغة 21 : (ЯРУССАННАЛ МАЗ)‏ وبالشيشانية: ( ۸۷۸۸70۷ 
(MOTT‏ وبالأوستية: (СОЛИАГ ÆB3AT)‏ وبالاذربيجانية: ( AVAR‏ 
(рш‏ وبالترکية: (AVARCA)‏ وبالجورجية: ځُنذژري ( 960060 
.KHUNDZURI ENA (965‏ وبالروسية: (АВАРСКИЙ ЯЗЫК)‏ 
وبالانجليزية: .(AVAR LANGUAGE)‏ 

تصنیف ДАШ‏ الآقارية: عاتلة اللغات القفقاسية <ے فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية <> لغات آقار- أندك АШ < (AVAR-ANDIC)‏ 
الآقارية. 


الحروف العربية للغة الآقارية: 

كتبت ААШ‏ الاقارية منذ القرن الخامس уйе‏ الميلادي بالحروف الجورجية 
القديمة» وكتبت بالحروف العربية منذ القرن السابع عشر المیلادي'''ء وفي عام 
8ھ مر الاتحاد السوقييتي بكتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1937م 
كتبت بالحروف الكريلية (الروسیة'“ء وهذه حروفها العربية: - الحروف بشكل 
ако 1:0) paiia‏ او ای » ب پات چ جح خ در 
зезд‏ سس اش اطع غق »فق се‏ گ گ ال 
پل من هو ی. 


John M. Clifton, Janfer Mak, Gabriela Deckinga, Laura Lucht, and Calvin Tiessen, The Sociolinguistic‏ ۔' 
Situation of the Avar in Azerbaijan, SIL International 2005, P: 3.‏ 
4 كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: 
‹(Академия наук СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968‹ ص 26. 
Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin letters used‏ ° 


in the Former Soviet Union, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012-01-29, Р: 24. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 38 حرفا. 

- حروف إضافية على الحروف العربية : 

E T‏ ولق ميد عو يود ور مق اكد کک 
Jede‏ 

الحروف المركبة: 4 حروف مركبة: اه ء او » او » اى. 

- حروف عربية لا تستعمل: 7 حروف: ث . ج . ذ. ص . ض . ظ . ف. 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ‏ آقاري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


-153- 


نص بالحروف العربية باللغة الآفارية © 


یک کے ہی کے 
73 وچ «ауу‏ 4 
,22 کرجا 1ھ 

> اکم E‏ کے لے 
ون وی 
аА‏ 


EAE] 
رب‎ 


А‏ ےن کے 


(Шабан б. Исмаил ал-Ободи) (2! الكاتب: شعبان ب. إسماعيل‎ 


- А.А. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей и 


1 

А. ‚С.Я. ‚Д.М. 
фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде. 
Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, Махачкала, 2008 


والائنوغرافیا » محچقالا (حج قلعة) » سنة 2008م. (باللغة الروسية) 
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22 Ш вар. M37 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 
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ہیں اہ 


7 


1 
مو 
نس Ni‏ 


جزء من مخطوطة بعنوان: 


1 
ае 


МА. ^ч кх» 
ы И 5 
ү الس‎ 


(تاريخ داغستان) لموسى حاجياف كتبت في يونيو 1875م. 


' е JA 945 ا جار‎ 
ч 7 ۰ ЗА гуд Же К: 
ام‎ Bi 0 یہ 55 ا‎ 
ویر‎ ый Да, и 9۳ ч ۱ X 
б 1 ү; 1 BA 05 1 ۳ ۴ } 


با کی 
| ۳۲ 
ty‏ > د الما 
ў ٤ я ١‏ 
0 ٭ ۰ P‏ 2 ۱ | 7 
١ h 1‏ کن د 
а‏ 0 ` 
ر " 
t ۳‏ 
Ау 0 и Р r ۱‏ 
у; “&: $‏ 
"ы 9 ө,‏ 


) 


هذه الطبعة 
هداء من الر: 
أو تداولها تجاريا 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


6 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


قصيدة ل سعيد أركان ترجع للقرن الثامن عشر أو التاسع عشر الميلادي. 
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9- الأفريكانية 
(ARABIESE AFRIKAANS)‏ 


تعريف باللغة الأفريكانية: 

اللغة الأفريكانية في الأساس لغة ھولندیةء فقد sla‏ المستعمرون الهولنديون 
إلى جنوب أفريقيا فاختلطت لغتهم بلغة الأفارقة واكتسبت بعض المفردات 
الجدیدة. ومع مرور الوقت أصبحت iael‏ مختلفة عن ААШ‏ الهولندية في 
أوروباء فسميت ب (الأفريكانية ) 

وفيما بين 1652م و1705م جلبت شركة الهند الشرقية ( VERENIGDE‏ 
(OOST-INDISCHE COMPAGNIE‏ الكثير من العمال من أوروباء ومن 
الدول المجاورة وأندنوسيا والھندء ومع مرور الوقت أصبح يستخدم اللغة 
الأفريكانية بعض المسلمين الذين كتبوا هذه اللغة بالحروف العربية منذ عام 
5ء وأصبحت تسمى: (آرابيسي آفریکانس- (ARABIESE AFRIKAANS‏ 
أو: (ARABISCH AFRIKAANS)‏ . 

وتعتبر كتابة اللغة الأفريكانية بالحروف العربية تأصيلا لاستقلال اللغة 
الأفريكانية عن ААШ‏ الهولندية في ذلك الوقت. إذ اعتبر البعض أن الكتابة 
العربية هي شكل للغة الهولندية» ولم تتطور في تلك الفترة مسألة استقلال اللغة 
الأفريكانية؛ لذا تعتبر كتابة اللغة الأفريكانية بالحروف العربية من أوائل 
النصوص باللغة الأفريكانية» واستمر المسلمون الأفريكانز يستخدمون الحروف 
ا کک بعال 7و9 13 ال خی تصو موا موه فى قات 
جنوب أفريقيا. 


l: Kriger, Ethel .Afrikaans Literature.. Recollection, Redefinition, Restitution E. Ak. Bad 
Boll, 1992 , p. 38. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نسب استخدام اللغة الأفريكانية في البيوت في جنوب أفريقيا 


и 


0-20% 

20-40% 
40-60% 
60-80% 
0-100% 


- 158 - 


تسميات الأفريكانية: 
تسمى باللغة الأفريكانية: (Afrikaans)‏ 
وبالهولندية: .(Afrikaans)‏ 
وبلغة الزولو: لغة بُهونو .(IsiBhunu)‏ 
وبلغة “بوسا''': لغة بُھولو (IsiBhulu)‏ 
وبالسواحلية: .(Kiafrikaans)‏ 
وباللغة الملجاشية: (Ецепу afrikaans)‏ وبالكينية الرواندية: 
(Ikinyafurikansi)‏ 
وبالإنجليزية: .(Afrikaans)‏ 
وتسمى كتابتها بالحروف العربية: باللغة الأفريكانية: (آرابيسي آفريكانس)» أو: 


.(Arabiese Afrikaans) 
Arabic ) وبالإنجليزية:‎ .(Arabisch Afrikaans) وبالهولندية:‎ 
(Afrikaans 


تصنيف الأفريكانية: عائلة اللغات الهندوأوروبية <> فصيلة اللغات 
الجرمانية حه فرع اللغات الجرمانية الغربية >« الهولندية >< 
الأفريكانية. 

الحروف العربية للغة الأفريكانية: بدأت كتابة الأفريكانية بالحروف العربية 
في ثلاثينات 1800مء في (مدرسة كيب تاون) وكان كتاب (هداية الإسلام) 
(كتب عام : 1845م) بتأليف : عبدالقهار بن عبدالمالك من أقدم الكتب بهذه 
اللغة» كما يوجد 74 نصا مكتوبا يعود لما بين الأعوام 2)21957-1856؛ 
ويعتبر أبوبكر أفندي الذي قدم من أسطنبول عام 1862م من المحترفين بالكتابة 
بالأفريكانية العربية منذ عام 1869م» وهذه حروفها العربية: 


' - لغة خوصا (IsiBhulu)‏ أحد لغات جنوب أفريقيا الرسمية يتحدثها حدود 7.5 مليونء أشهر الناطقين بها 
نیلسون مندیلا... اشتهر اسمها في بعض الكتابات العربية ب الخوصا أو الخويصاء لکن أهلها يسمونها كما كتبتها 

“بوسا (والباء يصاحبه صوت مثل الطقطقةء لا يوجد له مثيل بالحروف العربية). 
Muhammed Haron, the making, preservation and study of south African Ajami MSS and texts,‏ -2 
р:8.‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف اللاتينية 


/АЈ/ 
/S/, لک‎ 
ودم‎ /Х/, /К/ 


۳3 


/Є/, /ТЕ/, /Ә/ 


11 
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5 
T 


-٦ 


ы ы‏ پا 
Бе‏ 


М. 


ч 
М. 


ЕЁ 


i 


© 
y 


= 


с 


و 


2 


72 


М. 
щл 
Жы, 


Teg 
ы: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


[Т 2۷/ ,/ > 7 


/ 0 / 


عدد الحروف: 42 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : 

حروف: (ي» ي» E‏ » غ » گا غ و » ٠‏ پ » چ اف خ. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

نص بالحروف العربية باللغة الأفريكانية : 

- تفسير معاني الآية الأولى من سورة (تبارك): (ِتبَارَك الَّذِي ЭА з АЙ эзы‏ 
عَلَى ОА‏ شَيءِ قَدِيرٌ). 

- التفسير باللغة الأفريكانية بالحروف العربية: 

ان دي АЗ‏ سکپ اس зы‏ هُوْكَ الله تعالى ان فازلك الله تعالى امن باس فز Йй‏ 
(ЕК)‏ 

- التفسير باللغة الأفريكانية بالحروف اللاتينية: 
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taiati هذه‎ 


ذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


EN DIE KONUNGSKAP IS BY DIE HOEGE ALLAH ۲۸ ۸۲۸ EN 
WAARLIK ALLAH ۲۸'۸۲۸ IS BAAS VIR AL DIE IETS. 


نص أفريكاني عربي (1860): 


2 


م «Тө 2G 22K ә‏ ‚ 
فاماون А‏ جمں چیں والى وت 


а 5 ۳‏ 
ای زس برش ان خرو عد 


افر جارك ي یاه هن میرد هت 


о-‏ رص 2 < 2 و بر مر ی 


6 
а‏ 
وی ی هک ارب سکن AS‏ 


م بو و 


کمابانگت а‏ حم سب ъа‏ 


ي رم ہے 
ھت ENA‏ وک پیم 
ست اہ ی سي يبيب ہت 
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0۔ الألبانية 
(SHQIP)‏ 

تعريف باللغة الألبانية: 

تنتشر اللغة الألبانية في منطقة البلقان جنوب أوروباء وهي لغة رسمية في 
ألبانيا وكوسوفو؛ لأنها لغة الغالبية المطلقة من السکان» ولغة رسمية في مقدونيا 
التي يتحدثها %40 في الجزء الغربي» كما تنتشر في أقاليم الدول المجاورة في 
جنوب الجبل الأسود» وجنوب صربياء وشمال شرق اليونان. كما يوجد مناطق 
صغيرة ذات أغلبية ناطقة بالألبانية في جنوب اليونان وجنوب إيطاليا وصقلية . 

وتنقسم الألبانية إلى لهجتين آساسیتین» هما : غج (СНЕС)‏ وتوسك 
(TOSK)‏ ويعتبر نهر شكومبين (SHKUMBIN)‏ فاصلاً جغرافياً بين الناطقين 
باللھجتین!''۔ 

يتحدثها حوالي 7.6 ملايين . 


انتشار اللغة الألبانية في البلقان» وتظهر لغة الغج في الشمال» ولهجة التزسك في 
الجنوب. 


- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & С Black London, 4۰ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الألبانية: 

تسمى في العربية الألبانية»ء وبعض الألبان في سوريا يسمون أنفسهم 
بالأرناؤوط. وتسمى بالألبانية: شكيب (SHQIP)‏ أو : (СЛОНА SHQIPE)‏ 

وبالمقدونية: (АЛБАНСКИ ЈАЗИК)‏ وبالصربية: ( АЛБАНСКИ‏ 
(ЈЕЗИК‏ وبالتركية: آرناقوتشه (ARNAVUTÇA)‏ وباليونانية: ألقانيكا 
(АЛВАМІКА)‏ وبالكرواتية: (ALBANSKI JEZIK)‏ وبالإيطالية : آلبانیزه 
(АГВАМЕ$Е)‏ وباللاتينية : إللیریگا .(ILLYRICA)‏ وبالإنجليزية 
(ALBANIAN)‏ 


تصنيف اللغة الألبانية: 

عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الأليرية < اللغة 
الألبانية. 

واللغة الأليرية إحدى فصائل اللغات الهندوأوروبية» وهذا الفصیل مكون من 
لغة واحدة فقط هي اللغة الألبانية. 


الأبجدية العربية للغة الألبانية: 

مع اعتناق غالبية الألبان للإسلام تحت الحكم العثماني بدأ الألبان بكتابة لغتهم 
بالحروف العربیة وأقدم النصوص المكتوبة باللغة الألبانية بالحروف العربية 
تعود إلى بداية القرن الثامن عشر الميلادي؛ حيث وجدت قصيدة مكتوبة سنة 
7ه (e1725)‏ وبعض الباحثین يرى أن كتابة ДАШ‏ الألبانية بالحروف 
العربية ترجع إلى أقدم من ذ لك التاريخ . 

كتبت اللغة الألبانية بالعديد من الأبجديات العربية واليونانية والروسية 
واللاتينية ؛ فالمسيحيون الأرثذوكس کتبوا لغتهم بالحروف اليونانية» وبعضهم 
بالحروف الكريليةء كما أن المسيحيين الكاثوليك كتبوا لغتهم بالحروف اللاتينية 


1. Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & C Black London, 4ھ‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وإبان الحكم الإيطالي لألبانيا دعمت إيطاليا الكتابة باللاتينية» وبعد استقلال ألبانيا 
о дады)‏ لت E‏ 

الأبجدية العربية للغة الألبانية : - الحروف بشكل مختصر: 

1ء اف اق ب .پات етей‏ حءغ دےڈذرءزءڑەس؛ 
شر مه قشاق که که لسن موی 

уа. „‏ ا эй‏ او الا 


a 

3[ ۱۱ |ب | مش | چ | د | ذ | اه اح‌اف اغ | گ هاي ي ق ال ل | م 
Е‏ ۱ 

м بل‎ LK JIH g Gİ FË E | عم | ظ قرط‎ CBA J 
۷ | ۲ | ابا‎ 0 JIH 1 | و‎ F 9 | اع‎ Юр | ] | 2۲ st В A IPA 
Е 

J‏ ان‌ان | و اپ | |а‏ ر رس ео‏ ث وو ظ ج وز اد 
J‏ 

Е 

ZH Z | ۲ | 2۸۲۲ | X VU TH TSH 5 RR 1 | 0 Р o мм! J 
A 


5 
> 


5 | 2 | ۷ За! ау | © | | ZI 5 | اعم | ل‎ С | 2 | ON N 


- حروف رجب نور الدين فوکه (1917-1847م) والتي طبع منها عام 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0م عشرة آلاف نسخة في إسطنبول وأعيد طباعتها في نفس Dadl‏ 
وتتكون من 44 حرفاء وهذه حروفها: 


هذه الحروف أخذت من كتاب باللغة البولندیة "» لأنها أوضح صورة مما في كتاب موفاكو. 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: اه » خ » چ » گ : پ » 


> 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ص » ض » ط؛ ع. 
ووفق حروف رجب نور الدين فوكه لا يوجد؛ حيث تستخدم كل حروف اللغة 


العربية. 


1- د. محمد موفاكوء الثقافة الألبانية في الأبجدية العربية» الجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب» الکویت يناير 1978م» ص 39 
Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódź, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu‏ -2 


języków indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza (Słowa kluczowe: pismo 
arabskie, aljamiado, język perski, język albański, języki południowosłowiańskie), p: 10. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مسار الأبجدية: عربي ے فارسي ے ألباني. 
نظام الحروف: أبجدي 
نص بالحروف العربية باللغة الألبانیة: 


كتابة أربعة الأسطر الأولى من الرسالة بالحروف الألبانية اللاتينية: 
ELIF- ALL-LLAH BAN MERHAMET‏ 
DAIMÂ JEMI NË GAFLET.‏ 
GJYNAHET SI MALET NË TOK‏ 
BANA SHEFAÂT JA MUHAMMED!‏ 
NEFS E MARREJA NA SHTOHET,‏ 
EXHELI PA NA AFROHFT.‏ 

SHTATI PA FLEN S'PA MUNOHET 
BANA SHEFAÂT JA MUHAMMED! 
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صورة خاصة باللغة الألبانية: 


منظومة الولود 


ق 


فضل الموجود 


بلسان الارنؤ:د 


زین الله اوزيشار 


آقره - شار ع آل رار = رقم ۷۷ 


آخر كتاب نشر بالحروف العربية باللغة الألبانية عام 1970مء وكان نشره في سوريا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ж الأمازيغية (البربرية)‎ -1 
(to Eo Жм?) 

تعريف بلغات البربر: 

لغات البربر أو الأمازيغ تنتشر بشكل واسع من سيوة غرب مصر إلى جزر 
الكناري غرباء مرورا بشمال مالي والنيجر وبوركينا فاسو. ويقدر عدد الناطقين 
بهذه المجموعة اللغوية بحدود 30 ملیونا'''. ومن فئات هذه اللغة: 

1۔ اللغة القبايلية: aaj‏ لغات الأمازيغ- لغة رسمية في الجزائر يتحدثها ما 
يقرب من 5 ملايين داخل الجزائر و ما يقرب من مليونين خارجهاء وتكتب 
رسميا وشعبيا بالحروف اللاتينية . 

2 لغة الشلحا: لغة رسمية في المغرب وتكتب رسميا بحروف التافيناغ» 
وشعبيا بالتافيناغ والعربية واللاتينية. 

3 اللغة الطوارقية: في النيجر لغة وطنية وشبه رسمية» يتحدثها ما يقرب 
من %15 من السكان» وتكتب بحروف التافیناغ. 

4 اللغة الشاوية: يتحدثها حدود المليونين ولم تتخذ صفة الرسمية في 
الجزائر ولم تتحدد الأبجدية الرسمية لھاء وقد صدرت كتب بها بالحروف 
العربية» وبعضهم يستخدم الحروف اللاتينية في كتابتها. 

5- اللغة الريفية: في شمال المملكة المغربية يتحدثها حدود أربعة ملايين» لم 
تتخذ الصفة الرسمية» وهي تكتب بالحروف العربية واللاتينية والتافناغ. 

وكان سكان جزر الكناري يتحدثون لهجة الغوانش الأمازيغية قبل الاستعمار 
الاسپاني» وعلى الرغم من آنهم الآن يتحدثون اللغة الأسبانية إلا أنهم لا یزالون 
يرون أنفسهم آمازیغ» وهناك دعوات لإعادة التحدث بلهجة الغوانش. 

اللغة البربرية (أو: الأمازيغية) ليست لغة واحدة بل هي مجموعة من اللغات 


*- للاستزادة راجع مواد اللغات: الريفية . الشاوية . الشلحة . القبايلية . الطوارقية من هذا الكتاب. 


1 - 46 ملیونا حسب (المعهد الملكى للثقافة الأمازيغية) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


واللهجات؛ تتكون من 15 لهجة ما بين رئيسية وفرعية وبعضها متداخل مع 
بعض» وأهم تلك اللهجات: (الشلحاء الريفية» الأطلسيةء السوسية القبايلية 
الشاوية» النفوسیة الطارقیة)ء واللهجات الأقل نسبيا هي: (الزناتیة المزابيةء 
الشناوية» الزوارية» الغدامسية ء السیویه الزناکية)!'' . 

وبعض اللهجات البربرية كالقبايلية والشلحا أخذت صفة رسمية في الجزائر 
والمغرب وأصبحت تدرس بالمدارس ولها أكاديمية مدعومة حكوميا تعنى 
بتطويرهاء وبعض هذه اللهجات لغات محكية غير مكتوبة. 


F Tarifit (Rifian) الريفية‎ Tashenwit (Shenwa) الشنوية‎ 
В Tamazight (Central В Taqbaylit (Kabyle) القبايلية‎ 

Atlas) الأطلسية‎ В [ Tacawit (Shawiya) الشاوية‎ 
В Tashelhit (Shilha) الشلحا‎ В Tanfusit (Nafusi) النفوسية‎ 
Ш Tuqdungiyya (Zenaga) لهجات امازيغية مختلفة |[ آزناك‎ 
В Tuareg الطوارقية‎ 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 152-153. 
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تسمية الأمازيغية: 

تسمى في الأمازيغية أو البربرية: تامازيغت (to CoR)‏ وتکتب باللغة 
القبايلية: (ТАМАЛГҮТ)‏ وبالفرنسية : (LANGUES BERBÈRES)‏ أي: اللغات 
البربرية. وبالإيطالية: (LINGUA BERBERA)‏ 

وبالأسبانية: (LENGUAS BEREBERES)‏ أي: اللغات البربرية. وباللاتينية: 
(LINGUAE LIBYCAE)‏ أي: اللغة Andi‏ وبلغة الباسك: (BERBERERA)‏ أو: 
.(AMAZIGERA, )‏ وبالعبرية: (ПДД. maY)‏ شفوت بربريوت أي: لغات بربرية. 
وباللادينو: (ТАМАЛОНТ)‏ وبالسردينية: (LIMBA BÈRBERA)‏ وبالقطالونية : 
(BERBER)‏ وبالصومالية : (ВЕЕВЕВ1СА)‏ وبالسواحيلية: .(TAMAZIGHT)‏ 
وبالتركية: (BERBERI)‏ وبالألمانية: (BERBERSPRACHEN)‏ أي : اللغات 
البربرية. 

.(BERBER LANGUAGES) : وبالانجليزية‎ 


تصنيف اللغة الأمازيغية: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية ے فصيلة اللغات البربرية (الأمازيغية) ے اللغات 
البربرية: القبايلية» الشلحاء الطوارقية ...الخ. 

اللغة الأمازيغية أو البربرية أحد فروع عائلة اللغات الأفروآسيوية» وهناك 
اختلاف في تصنيفهاء فالعلاقة بين الأمازيغية واللغات السامية - من وجهة نظري- 
ليست واضحة؛ فبعض الباحثين يرى أن الأمازيغية ليست حامية ولا سامية وإنما لغة 
مستقلة بذاتها. ويرى الباحث الدانماركي (كارل برسه) أن الأمازيغية لغة متأثرة 
باللغات الأفريقية الآسيوية أي الحامو-سامية وأن الكلمات المشتركة بين اللغات 
الأفريقية الآسيوية هي ثلاثمائة کلم وهذا يعني أنه ليس هناك من علاقة جذرية بين 
الأمازيغية واللغات السامية» ويرى الباحث الليبي عبدالمنعم المحجوب في كتابه (ما 
قبل اللغة) أن الأمازيغية شأنها شأن بقية اللغات الأفروآسيوية تعود إلى أصل سومري 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مندثر» وأن المقاطع السومرية المفردة والمثناة توطنت في جذور الكلمات 
الأفروآسیویة واصطبغت بسمات لفظية يتراوح الاختلاف بينها من مكان إلى آخر. 


الأبجدية العربية للغة الأمازيغية: 

كتب بعض البربر لغتهم بخط قديم يدعى تافيناغ (۷ ۰ | 165 > +)» لکن لم 
تنتشر تلك الحروف بشكل واسع ولم يكتب البربر أدبهم ووثائقهم بهذه الحروف إلا 
بشكل محدود لدى الطوارق فقط ومع انتشار العرب في شمال أفريقيا أصبحت اللغة 
العربية هي لغتهم الأدبية والرسمیة ومع الاستعمار الغربي بدأت تظهر الدعوات 
لكتابة اللغة الأمازيغية بالحروف اللاتینیة ومع استقلال دول شمال أفريقيا بدأت تتأ 
القناعة بكتابة اللغة أو اللهجات الأمازیغیة وهنا ظهرت عدة اتجاهات تدعو لكتابتها 
بالحروف العربية أو اللاتينية أو التافيناغ» كما ظهر التعدد اللهجي للسطح حيث 
أصبحت كل مجموعة تؤكد أحقية لهجتها بالكتابة» مع هذا الخليط أصبحت بعض 
اللهجات تكتب بالأبجديات الثلاث وبعضها بأبجديتين. 


لغة الشلحا: عرفت الكتابة منذ قرون ә‏ وكانت تكتب بالحروف 
العربية» حتى عام 2003م؛ حيث أصبحت تكتب رسميا في المملكة المغربية 
بحروف التيفيناغ البربرية» بينما الكتابتان العربية واللاتينية تستخدمان بشكل 
غير رسمي على الانترنت وبعض النشرات» وهذه حروفها العربية: 

- حروفها بشكل مختصر: اب ت ج ح خ درر ز س ش ص ض ظ ط ع 
غ ف ق لک كدق گامنەھوؤي 


1 - للاستزادة يمكن الرجوع: 
- د. محمد „ШШ‏ إشكالية الكتابة الأمازيغية» أعمال الدورة الأولى لحمعية الجامعة الصيفية باگادیر مطبعة فضالةق 


المحمدية» الطبعة الأولى» 2 198م. 


- د. سالم شاکر » تمازيغن ЫЙ‏ (الأمازيغيون اليوم)» ترجمة: عبدالله ژارو. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- حروفها العربية مقارنة بحروف التافيناغ: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: کا » گا ءگءؤءر 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: حرفان: ث » ذ. لكنها تستعمل في الكلمات 
الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے أمازيغي. 

نظام الكتابة: أبجدية. 

نص بالحروف العربية باللغة الأمازيغية: ترجمة معاني سورة الفاتحة باللغة 


الأمازيغيةا'): 


1 - الصحف الشريف» طباعة مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


з‏ تتشي سے | л‏ اب فَرَحْمَن ذَرْحيمْ 

саз {ЖАЗ} رب‎ Ла Фарах) 
اتخلقيث.‎ дЫ 

фе» فَرَحْمن‎ 2 Ф037 

مر یز ی ي 3 اس الق تسا اذپاپس. 

اياڪ تغبدتایاک تین ی | 4اذکش كان АМ к МУ‏ 
کان «З‏ 

хоад انلاخ‎ 5 Фей 

صراط زیی نت علوم ي Д6‏ ات فَلآسَنْ. 

عزالتغضرب تی رلالقَالدَثن 7مّاشي ادوذاگ р x ойы‏ 8 


,2 
و هاده 


معرفن ايرذان. 


مخطوطة قديمة باحدی اللغات الأمازیغیة', 


1- للاستزادة راجع مواد اللغات الريفية والشاوية والشلحة والقبايلية والطوارقية من هذا الکتاب. 


-177- 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


مد رين اللغة مازيفية 


Enseignant 
De 9 


سيدي لتعليم اللغة الأمازيغية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2۔ الأردية Ch‏ 

تعريف باللغة الأردية: 

لغة رسمية في باكستان» وفي خمس ولايات هندية . 

تطور اللغة الأردية من اختلاط الجيش العربي الذي قام بفتح السند والهند 
بلغة السکان الاصلیین» وأساسها غربي ولاية أوتار برادیش الهنديقه بدأت 
الأردية بالظهور 481 أدبية منذ الفرن الحادي عشر الميلادي كما تطورت في 
عهد سلطنة دلهي التي قامت على يد ید غورء كما كان لامبراطورية مغول 
الهند )1858-1526( دور فعال في تطور الأردية في جنوب آسیا . 

والأردية والهندية نکادان نکونان لغة واحدةء تفترقان في الحروف وبعض 
المصطلحات الاسلامية والهندوسية ویشکلان معا (آردو-هندي) خامس اغة 
متحدثة في العالم» وما يقرب من 90 / من سکان باکستان لغتهم الأم غير اللغة 
Oha Yl‏ 


خارطة الهند وپاکستانء المناطق التي باللون الأحمر تعتبر ДАШ‏ الأردية فيها رسمية أو 
شبه رسميةء والمناطق التي باللون الأصفر تعتبر اللغة الهندية فيها رسمية أو شبه رسمية. 


! _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 663-664. 
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الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأردية: 

منذ القرن الحادي عشر حتى الآن. 

تسمية اللغة الأردية: 

يعتقد أن كلمة الأردو جاءت من اللغات التركية أو المغولية وتعني كلمة 
(أردو): الجيشء أو: معسكر الجيش» وتسمى ААШ‏ الأردية الأدبية: (زبان اردو 
۶۵5ھ الرفيعة. 

تسمى في العربية: لغة الأردوء أو: الأوردية. وبالأوردية: (اردو). 
وبالهندية: AT)‏ 36). وبالبنجابية: (اردو). وبالكنادا: URDŪ (еләб\әе)‏ 
وبالبشتو: (اوردو زبه). وبالفارسية: (زبان اردو). وبالإنجليزية : (URDU)‏ 

تصنيف اللغة الأردية: 

عائلة اللغات الهندواوربية >« فصيلة اللغات الهندية >« فرع اللغات 
الهندية الغربية < خربولي < الهندوأوردية < الأوردية. 

الأبجدية العربية للغة الأردية: 

تطورت الأبجدية الأوردية على أساس الحروف العربية للغة الفارسیة كما 
تأثرت بها بسبب انتشار اللغة الفارسية في الهند لغةّ إدارية وأدبية» وهذه 
حروفها العربية: 

- الحروف بشكل O paiia‏ ۱ء بءپءتءٹءث ج» چ ۱ح 
саф ер с ас асое ўе) дее з‏ 
قءكءكءلءمءنءث3ءوءهءهءءءى. 


1- ڈاکٹر مولوى عبدالحق» أردو قواعدء ناشر تاج پیلشرء دبلى (دلهي)» صفحه: 37-36. (باللغة الأوردية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع طريقة نطقها بالحروف اللاتینیة'': 


0 › › 2 2 0 0 بت یگ‎ ы ب پ‎ | 
O كال‎ di نے کے‎ 4. 2 do ہے بے‎ уйш; ий: ال‎ 
ا28‎ да! да! khe he che Лт se te te pe be alif 
z ۹ 0 kh h 3 | 3 t p b - 
[z] [d] [d] [¥] [h] [¥] [%] [s] [t] [t] [p] [b] [08] 
+. Я ۰ Ф 2 ۰ b 
ә من يم‎ ER ضص‎ Ууу; زر نٹ‎ 3 
تا تال تن تین ے‎ ob رے لے نے ثم ين تن صاد‎ 
fe дап ‘ain zoe toe 230 svād п ٥ že ze re re 
f ğ t z t z 5 Š 5 2 2 7 r 
[f] [y] С[а] [2] [t] [z] [s] [J] [s] [3] [z2] [rt] [r] 
] 6/0/8 [ 07 
о-на | 4 p 
م ى‎ a «› ق كاك لام وال‎ 
وو ست ماو يحول نے‎ Lyi sla У ون ون‎ E اف ان كات ام‎ 
chotiye hamzah ۵ ١٥۷ hê уай ви nûn тт Гат 881 каї чаї 
y ۷۷۳۵ Indicates /_Ё ۷ й 0 т | 9 k q 
[e/s] saparstor aspiration [һ,@] [wuu [N] [n] [m] [I] [9] [k] [4] 
| gow] Aspirated letters 
۰ b > b 0 
ده )2 رص د { [/ 4 2 يم‎ Ж ھ 7 # ھ‎ 5А سک‎ 
2. ж. کے # ا‎ из Ыал کے مقا # ےا تھے‎ ж ўй 
nhe mhe lhe ghe khe rhe те һа! 0۳ chhe jhe the the phe bhe bari ye 
nh mh Ih qah kh rhe rh dhãl dh chh ih th th ph bh 
عدد الحروف: 38 حرفا.‎ 
حروف معدلة على الحروف العربية : 9 حروف: ب » ت » چ 3۰ » 3 » ژ‎ 


2 
ںءے‎ Ke 


حروف مركبة: 4 حروف : ٹ » ڈء 


بر 
Gt‏ 


[- أخذت من موقع أۆمنيگلۆ ت: .(http:/www.omniglot.com/writing/urdu.htm)‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: шз е‏ ے قفارسی ‏ آردی 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأردية: 
- النشيد الوطني الياكستاني: 
قومی ترانہ 
ياك سرزمين شاد باد کشور حسين شاد باد 
تو نشانِ عزم عاليشان عرض ياكستان 
مركز یقین شاد باد 
پاک سرزمین کا نظام قوتِ اخوتِ عوام 
قوم, ملک, سلطنت پایندہ تابنده باد 
شاد باد منزل مراد 
پرچم ستاره و حلال رہبر ترقی و كمال 
а д‏ ماضی شان حال جان استقبال 
شاب هذا ے ذو الخلال 
لا الم الا اللہ ید رسول الله 


۲۲۲ 
ف8 ۲۲۲۲۷۷۸8 


ید علي جناح مؤسس باكستان» 


وتظهر الكتابة الأوردية على العملة. 
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3- اللغة الإنكوشية 
(бАІСАЈ MOTT)‏ 
التعريف باللغة الإنگوشية: 
اللغة الإنگوشية لغة رسمية مع اللغة الروسية في جمهورية إنكوشاي 
المجاورة لجمهورية الشيشان» كما يوجد عدد كبير من الإنكوش في 
آوزبکستان» ويقدر عدد الناطقين بالإنكوشية بحدود 450 ألا . 


جغرافية даш‏ الإنكوشية: 
ай‏ التالية: 


Мар Viewer Options 
۳ ق ق ه‎ 


“ a Legend 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الإنكوشية داخل الأراضي الروسية. 


1- Zev Handel, Ingush inflectional verb morphology: a synchronic classification and historical 
analysis with comparison to Chechen, University of Washington, Department of Asian 
Languages and Literature, P: 3. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- خريطة أخرى: 


جمهورية الشیشان | ر 


تسمية даш‏ الإنگوشیة : 

يسمى الإنكوش أنفسهم: (GHALGHAAJ) jei‏ ویسمون لغتهم 
الإنكوشية : guié‏ مؤت MOTT)‏ 1۸1۲1۸ أو: (ĞALĞAJ MOTT)‏ 

وكلمة انگوش جاءت من اسم قريت أنكُثنت (ANGUSHT)‏ 

وتسمى الانگوشية في اللغة الشيشانية ب .(ĠALĠAYN MOTT)‏ 

(ИНГУШСКИЙ ЯЗЫК) „5—5 55) وبالروسية:‎ 

. INGUSHURI ENA (обдгу)®е)®о бә) وبالجورجية: إنگشوري‎ 

(MÆXÞXÞÆJIOH ÆB3AT) وبالأوسيتية:‎ 

وبالتركية: اینگشجه (INGUSÇA)‏ وبالفارسية: (زبان اينكوشى). 

(INGUSH) وبالإنجليزية:‎ 


تصنيف اللغة الإنكوشية : 
عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي الشرقي >« 
فرع لغات الناخ > لغات قایناخ (شيشان-إنكوشية) < اللغة الإنكوشية. 
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E) 
ولايسمح بنشرها ورقيا‎ 
أو تداولها تجاريا‎ 
الإنقوشية:‎ ДАШ الأبجدية العربية‎ 
كتبت اللغة الإنكوشية أساسا بالحروف العربية في أواخر القرن التاسع‎ 
عشر الميلادي ومطلع القرن العشرین» وفي عام 1923م فرضت السلطات‎ 
السوقيتية كتابتها بالحروف اللاتینیة وفي عام 1937م كتبت بالحروف الكريلية‎ 
(الروسیة)'''ء وفي عام 1992م أعيد كتابتها بالأحرف اللاتينية.‎ 


عدد الحروف: 35 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 
7حروف: € . ز ое.‏ . غ . ف . ف . ك . 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي -> أنجوشي 

نظام الكتابة : أبجدي. 


1 - كتاب لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم 


25 ص‎ %1968 «(Институт языкознания) معهد‎ ‹(Академия наук СССР) السوقييتية:‎ 
اكادمية العلوم‎ (Языки народов Советского Союза) كتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي:‎ - 2 
25 ص‎ {1968 «(Институт языкознания) معهد‎ ‹(Академия наук СССР) السوقييتية:‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الإنكوشية: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


رسائل كتبها إيوسوب ОА за) м‏ كؤدزؤييف 
عام 1941م (Tusup Ibragimovich Kodzoev)‏ . 


1 _ A.-M. DUDAROV. The Arabographic Script of the Ingush a letter from the front, 
Manuscripta Orientalia, VOL. 17 NO. 2 DECEMBER 2011, P: 25. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4۔ الأؤرمرية 


تعريف باللغة الأؤرمرية: 

يتحدثها حدود 1200نسمة من шай‏ بركي في باكستان» في مدينة 
كانيجوران (KANIGURAM)‏ جنوب وزیرستان!''. 

جغرافية اللغة الأؤرمرية: غرب باكستان وشرق أفغانستان» كما في 
الخريطة التالية: 


اللون الأحمر يبين انتشار اللغة الأؤرمرية في قرى باكستان وأفغانستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأؤرمرية: بعد استقلال ياكستان» أو منتصف 
القرن الماضيء وإلى الآن. 

تسمية اللغة الأؤرمرية: تسمى في الفارسية : (زبان اورمرى). 
(ОРМУРИ):А 3 Л:‏ وبالفرنسية: (ОВМОВІ)‏ وبالإنجليزية: ( ORMURI‏ 
.(LANGUAGE‏ 

التصنیف اللغة الأؤرمرية: عائلة اللغات الهندواوربية >« فصيلة اللغات 
الايرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < آوزمري- پارائشي >“ 
الأؤرمرية. 


1 - Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by 
christopher Moseley, Routledge London 2007, P: 338. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة الأؤرمریة: - الحروف بشكل مختصر: 

الحروف الساكنة: ۰۱۰1۰ ب ‏ پات تبث جءغءغ 
حءخءدءدءذءرءزءرءزءزءزءسءشءشءصء 
ض ء؛ط ظء ер‏ غءفاء)ق.ك.كاءل.مءن.٠)تةتءومهء‏ 
Т;‏ 

حروف المد: آء آء اء إء أء اوء اي» ای» أي. 


- الحروف وطريقة نطقها وفق الألفبائية الصوتية الدولية: 


af‏ أله او bo‏ يم تا تا 
ث[و] d> xè Ше 52 фр jg‏ 
دو J‏ ره ۶ Lk‏ 2 3 


)2 س8 س شڈ ص(ہ] ض[2] 02[ 
ظ[2] 143 ۷ ШШ fo‏ کو 


ل1 ш,‏ ن п‏ و و۷ һе‏ ى لا 


اله Al‏ او إ1 الا اونا اوه اي agli‏ ایا 


عدد الحروف: 41 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12حرفا: پ تخد »ی .نز 
DeLee jeje‏ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


Rozi Khan Burki, Dying Languages with Special Focus оп Ormuri) Pakistan Journal of‏ ۔! 
Public Administration; December 2001; Volume 6. No. 2), p:12.‏ 
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مسار الحروف: عربي ے فارسي ے بشتو ے أؤرمري. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة الأزرمریة(): 
TEF‏ یی ستر شیسو کم خونبم سو ا زربودي که سبره 
خواني وي‌شة سکي‌په څوانه شحو انی‌خو ان‌نک شيوكم 
لقد نضجت مبکرا e‏ وسوف آغدو عجوزا ء أين آنتم يا شباب» آنا لا آحس 
بالشباب حتی في الوقت الذي أنا فيه صغير. 


زلى و بوك خواني زرسة ته دس يه ولک 
که خۂ شرق غوڑا نك ته مخ كُونة زر 
إنها لا تدعني أشاركها شبابها مثل ما تريد أن تحتفظ بحيائها. 
ته پاچکه په وختم بو درا آه لاست 
کرده ره دی كه نك زا ته رت آئنۂ زر 
تخاف من تقبیل خدیها لانها لا ترید أن تفقد نضارتهما, 


! Rozi Khan Burki, Dying Languages with Special Focus on Ormuri) Pakistan Journal of 
Public Administration; December 2001; Volume 6. No. 2), pp:12-13. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


15- لغة الاورومق 
(AFAAN OROMOO)‏ 
تعريف بلغة الأؤرؤمؤ: 
شعب الأؤرؤمؤ هو أكبر قوميات جمهورية إثيوبيا الفدرالية بنسبة تتجاوز 
0 من جميع سكان الجمهورية» بتعداد يتجاوز 25 مليون aui‏ هم بذلك 
أكبر الشعوب الكوشية تعدادا يليهم الشعب الصومالي بتعداد تقريبي يجاوز 
5 مليون نسمة. وينتشر الأؤرؤمؤ في أثيوبيا وكينيا والصومال» وتعتبر لغتهم 
ثالث لغة أفريقية من حيث عدد الناطقين بها أصالةً1!". 


جغرافية لغة الأؤرؤمؤ: شرق أفريقياء وتحديدا أثيوبيا؛ كما في الخريطة 


Мар Viewer Options 


تء_۔ 


انتشار لغة الأؤرؤمؤ في أثيوبيا 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 809. 
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خريطة أخرى لانتشار اللغة الأورومية في أثيوبيا. 


تسمية АЫ‏ الأؤرؤمؤية: 

تسمى في الأورومية: آفان آؤرؤمؤ сёз .(АЕААМ OROMOO)‏ 
الصومالية: .(AF-OROMO)‏ وفي الأمهرية: (АСЯ)‏ 

وبالكينية-الرواندية: .(ICYOROMO)‏ وباللغات الإيطالية والفرنسية 
والإنجليزية: (OROMO)‏ 

تصنيف لغة الأؤرؤمؤ: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية < فرع اللغات الكوشية < لغات الأراضي 
الشرقية المنخفضة <> لغة أؤرؤمؤ. 

ولغة الأؤرؤمؤ أقرب اللغات للغة الصومالية» وكلاهما انفصلا عن اللغة 
الكوشية القديمة. 

الأبجدية العربية للغة الأؤرؤمؤ: 

كتبت الأؤرؤمؤ بالحروف العربية وبالحروف الجأزية حتى بداية السبعينات 
من القرن الماضي حيث بدأت تكتب بالحروف اللاتينية» وفي الثالث من نوفمبر 
عام 1991م - بعد سقوط نظام منجستو هيلا مريم- أصبحت تكتب بالحروف 
اللاتينية بشکل رسمي» وهذه حروفها العربية: 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


| 
ات 


عدد الحروف: 19 حرفا. 


= 


<< 


“ 


— 


ل 


а 
е 


Q 
b 
C 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


£ 
G ee: 
G 

G 


الحروف المعدلة: 3 حروف: Ё‏ ء گ٤‏ ن. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 12 حرفا: ث » ح » خ » ذ » ز » ص » ض ‏ ط 
фрс‏ ق. لکنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي + أؤرؤمؤي. 

نظام الحروف: أبجدي. 
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6 - الأوزبكية 


تعریف باللغة الأوزبكية: 


یتحدث АШ‏ الأوزبكية حدود 25 «быш‏ 22 مليونًا في أوزبكستان» و 1,5 
ملیون في طاجکستان» و 1,2ملیون في أفغانستانء 600 ألف في й‏ غیزستان؛ 


(أؤزببكجا) 


و400 ألف في قازخستانء و 350 Á‏ في تركمانستان. 


وتعتبر لغة رسمية في أوزبكستان وطاجكستان وأفغانستان» وهذا جدول بعدد 


الأوزبك في الدول المجاورة: 

الدولة 
أوزبكستان 
أفغانستان 
طاجكستان 
قرغيزستان 
تركمانستان 
قازاخستان 

روسيا 


باكستان 


عدد الأوزبك 
23.000.000 
3.200.000 
1.164.000 


900,000 
480,000 
650,000 


126,000 
80,000 
14,800 
13,000 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الأوزبكية: 
آسيا الوسطى» وتحديدا: أوزبكستان وطاجكستان وأفغانستان» كما في 
الخرائط التالية: 


موقع أوزبكستان في آسيا الوسطى. 


تسمية اللغة الأوزبكية: 

تسمی في АШ‏ الأوزبكية: (وزبپکچ) (O`ZBEKCHA);‏ 
.(ЎЗБЕКЧА).‏ وفي الإيغورية: (تؤزببك تدلى). وفي القرغيزية: ) ӨЗБЕК‏ 
7 وبالقازاخية: (ӨЗБЕК ТІЛІ)‏ وبالتركية: (ÖZBEKÇE)‏ وفي 
اللغة التتارية: (ҮЗБӘК ТЕЛЕ)‏ وفي الطاجكية: ЗАБОНИ ( Gj‏ 
(УЗБАКӢ‏ وبالبشتو: (أوزبكي زبه) وبالروسية: (УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК)‏ 

وبالصينية: وو زي بي ككي (2[ 55 |انزي2 ظ) .WŪZĪBIÉKĖ ҮО‏ 
وبالإنجليزية: .(О7ВЕК)‏ 


تصنيف اللغة الأوزبكية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية < فرع اللغات 
الأيغورية <ے اللغة الأوزبكية. 

اللغة الأوزبكية تشبه اللغة الإيغورية (غرب الصين) في قواعدها ومعجمهاء 
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لذا تصنف على أنها من اللغات الإيغورية. 


الحروف العربية للغة الأوزبكية: 


كانت تكتب بالحروف العربیة وطورت الحروف العربية مستخدمة UL)‏ 
(Оу)‏ كما فعل التتار وفي عام 7م كتبت بالحروف اللاتینیة وفي عام 
0م كتبت بالحروف الكريلية (Аа; Ш)‏ « وفي عام 1992م أعيد كتابتها 


بالحروف اللاتينية. 


اللغة الأوزبكية في أفغانستان تكتب بالحروف العربية ولم تتغير تبعا للأحداث 


في أوزبكستان. 


وهذه الحروف العربية للغة الأوزبكية : 


1 ۵ — ل 
т 0‏ 


р b e а/о 
[p] [b] [е] [а][2] 


[¥] ]1[ [s] 18] 


А‏ و و و 
wê о“ h‏ ۷ 


[vw] [u] [o] [h] 


عدد الحروف: 33 حرفا. 


5 


ل 


سم 


Є С Е Е‏ د ر ر 
x h ch j‏ 0 ۲ 2 
[r] [4] [Xx] [h] [Т] [8]‏ ]2[ 
Б 2 РА‏ 
ق ك گ а‏ ل م ن 
т l й 9 ۴ q‏ 0 
[n] [m] [1] [0] [0] [К] [4]‏ 
ی يې ئ ۶ 
е е i‏ 0 
[e] [1]‏ ]?[ ]?[ 


حروف إضافية على الحروف العربية : 10 حروف: ب » چ » ژ Фб,‏ 


1 - كتاب لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكادمية العلوم 


.58 م« ص‎ 1968 (Институт языкознания) معهد‎ «(Академия наук CCCP) السوفيبتية:‎ 


- William Fierman, Language Planning and National Development: The Uzbek. Walter de 


Gruyter, (1991). p. 75. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


و 


»و »و ی» و» 8 

حروف مرکبة: لا يوجد. 

ЕГ‏ کر ا ل ТУ УУ‏ کی کی ظط طز 
لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ‏ أوزبكي. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأوزبكية: 

هذه الفقرة الأولى من المادة الأولى لحقوق الإنسان مترجمة للغة الأوزبكية 
بالحروف العربية: 

بارچھ Aladi‏ ئېركىن قادر-قدممات به هؤقؤقلهرده تدك دولدب تۇغلەدىلەر. ئۇلەر ئەقل 

ۋە ۋىجدان ساھىپىدىلەر j‏ ۋە ببرهدرله تنگ بدرادهرله‌رچه مؤناماله قلدشاری әз‏ 


ЫЙА ИИ ی و‎ 


: А! نص‎ - 


نص باللغة الأوزبكية يعود alal‏ 1913م". 


! Тһе Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, Р: 126. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2 وو نس بقل یا‎ ERN 
{2 бої эф LA 


كتاب مطبوع باللغة الأوزبكية عام 1329ھ )1911+( الطبعة الثانيةت 
مكتوب أن حقوق الطبع عائدة للمؤلف. 


مدرسة كوكالداش الإسلامية في أوزبكستان ولا تزال الحروف العربية صامدة. 
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7- اللغة الأؤسيتية 
(ИРОНАУ ИРОН EB3AT)‏ 
تعريف باللغة الأؤسيتية: 
يتحدث اللغة الأوسيتية حدود 550 ألف Aai‏ يتركز وجودهم في 
جمهوريتي أوسيتيا الشمالية التابعة لروسياء وأوسيتيا الجنوبية التي استقلت من 
طرف واحد عن جمهورية جورجياء كما أن هناك الكثير من الأوستيين 
المنتشرین في الجمهوريات المجاورة وترکیا!''۔ 


جغرافية اللغة الأؤسيتية: 

شمال القفقاس؛ وتحديدا في جمهورية أوستيا الشمالية التابعة لروسيا كما في 
الخريطة التالية: 

вер “Y e یچ ہے سے‎ 

Агоу f مت‎ i ات‎ мава Kalmykia E 


Russian Fed tion : 


ray 
i پت‎ 2 к Ж 7 
3 pe 200) Stavropol Kray = 
з. 


أوستيا الشمالية والجنوبية باللون الأحمر. 


KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ‏ ۔' 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 812-813.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


خريطة هنجارياء اللون الأخضر منطقة يازيجيا (JAZYGIA)‏ 
والتي تنتشر فيها اللهجة АШЫ‏ (بالهنجارية: (JÁSZSÁG‏ 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأؤسيتية: 
استخدمت خلال القرن الثامن عشر من قبل بعض المسلمين» واستمرت حتى 


منتصف القرن العشرين. 


تسمية اللغة الأؤسيتية: 

تنقسم ДАШ‏ الأوسيتية إلى لهجتين في القفقاس» وهي: إيرون (HPOH)‏ و 
دیجؤر: (ДИГОР)‏ 

تسمی ААШ)‏ الأوسيتية) باللغة الأوسيتية : إيرون آفزاگ ( ИРОН‏ 
.(ÆB3AT‏ 

.OSURI ENA 60كناه)‎ бо) gAs وفي الجورجية:‎ 

وفي الفارسية: (زبان آسى) وفي الهنجارية: آوسیت (OSZÉT NYELV)‏ 

وفي الروسية: 8„( (ОСЕТИНСКИЙ ЯЗЫК)‏ وبالإنجليزية: 
(OSSETIC)‏ و: (OSSETIAN)‏ 
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تصنيف اللغة الأؤسيتية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
الإيرانية الشرقية < اللغات السكيثية < اللغة الأؤسيتية. 


الحروف العربية للغة الأؤسيتية: 

ظهرت كتابة اللغة الأوسيتية بلهجتيها بالحروف العربية خلال القرن الثامن 
عشر الميلادي ولا سيما في أوستيا الشمالية إلى أن ألغيت الحروف العربية عام 
4ء مما يعني أن اللغة الأوستية ظلت تكتب بالحروف العربية ما لا يقل 
عن قرن كامل. 

ولم تكتب اللغة الأوسيتية بحروف موحدة فقد وجدت نقوش أوسيتية مكتوبة 
بالحروف اليونانية ترجع للقرن العاشر الميلادي» كما أن البعض في أوسيتيا 
الجنوبية استخدموا الحروف الجورجيةء كما طبع یلجوزذزہ 
(LYALGUZIDZE)‏ عام 1820م مبادئ القراءة لقراءة اللغة الأوسيتية 
بالحروف الجورجية» حيث استمرت كتابة ААШ‏ الأوسيتية بالحروف الجورجية 
في جمهورية أوسيتيا الجنوبية في الأعوام 1937 - 1954م . 

وبعد احتلال الروس لأوسيتيا بدأت تظهر كتابة ААШ‏ الأوسيتية بالحروف 
الكريلية» فأول كتاب طبع كان باسم: (التعليم) طبع عام 1798م بالحروف 
الكريلية (الروسية)» وفي عام 1844م قعّد العالم أندرياس سيوجرن 
(ANDREAS SJÖGREN)‏ - من أصل روسي - كتابة اللغة Айы уу)‏ 
بالحروف الكريلية» وفي عام 1923م أمرت السلطات السوفييتية أن تكتب ДАШ‏ 
الأوسيتية بالحروف اللاتینیة وفي عام 1937م أعيد كتابتها بالحروف الكريلية 
التي استمرت إلى الآن . 

لهجة ياسّي (بالهنجارية (JÁSZ:‏ تكتب بالحروف اللاتينية» وأقدم نص أدبي 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


لها يعود للخمسينات من القرن الماضي وموجود في مكتبة (SZÉCHÉNYI)‏ 
الوطنية. 

استمر الأوست بتطویر أدبهم باللهجة الدیگؤریة (ДЫГУРОН ДИАЛЕКТ)‏ 
من بداية القرن التاسع عشرء واستمروا بكتابتها بالحروف العربية حتى عام 
171939 


Э, 
T 


توضيح للحروف العربية المستعملة في كتابة اللغة الأوستية» أخذت من كتاب: (سبيل الرشاد). 


1 - Ronald Wixman, The Peoples of the USSR: An Ethnographic Handbook, p:152, M.E. 
Sharpe, Inc. Armonk, N.Y. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الأوستية: 


2 КА зе, ¢ 


14 بل آخزد روز رن م کرد ول کن # ۰ 
or‏ قامت С‏ ید + КЕ‏ ی 
Ki‏ 223 :© و ا قدا ”„ 
; ره س ووجی وود وگ متك اهأ 
321222 97 تم 
.جنشت ج چرت И уд‏ \ 
A “| +4 0‏ 
ومد ادن ارز مرخ اجون Фя‏ 
خاو قارو ماق СЫНУУ.‏ وغ تن یک ۳ 
50 دن Мыш». Уо‏ 3 
زوین ما زاخدون لا ودای к zi ЖУАДЫ‏ 
ما زا جرا ی سی )ەر وہر ے 
میں زاب میک کی اروم چدی ونون باون" 
کس اڄ حديث # СКД ЛУ‏ ا و 
3 $ رجرد 
ә»‏ زردم سرن و л 5 Ул Жз‏ ی 
sis NA‏ وف سی 


„ә 


نص باللغة الأوستية أخذ من كتاب: (سبيل الرشاد). 


- 203 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الأوستية: 


\ ١: ۴ 

- М 2 { 

00 { 

a і 

1 نذا 

| بلکات سا تن نجل 

Айка Ае ен {‏ وع جا 
а‏ مدو لات انا 

EREN { 

y { 
{ 3 

1 


طف بت بخان نو ےیکت 
РШЕ‏ 
ая‏ 


А اک‎ 


: هريد‎ Мол 
HÄ - ۹ 


EAS‏ سو ہس مہ سی مو دوش ہر 
р Ered‏ ۶۹ 


©) 


© 
سب‎ 
И] 


HOE 


| 


5 A 
5 
١ М 
Я 
з 
EN 
8 
12 


كتاب باللغة الأوسيتية عا Р‏ 
ب باللغة الأوسيتية طبع عام 1912م. كتاب طبع باللغة الأوستية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8- الأيُغورية 
(تؤيغؤرجه) 
تعريف باللغة الأيُغورية: 
АА]‏ رسمية في إقليم شنجیانج (شن جان) (ХЇМЛАМС) (13E)‏ غرب 
الصين يتحدثها حدود 10 ملايين. 


جغرافية اللغة الأيُغورية: 
غرب الصين» إقليم شنجيانج (شِن جان)ء بالأيعُورية: (شىنجاڭ орай‏ 
ناپتونوم رایونی)» وبالصينية: RERA AR)‏ كما تبين الخريطة 


إقليم شنجيانج (سنکیانج) غرب الصينء والذي تتركز فيه الأقلية الأيغؤرية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Kazakhstan 


خريطة أخرى لانتشار اللغة الإيغورية في الصين ومنغولياء تظهر باللون الأزرق. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأيُغورية: 

من القرن العاشر الميلادي» إلى اليوم. 

تسمية اللغة الأيُغورية: 

تسمى في العربية : الأيغورية 3з ЖАЙ э‏ 

وفي اللغة الأيغورية: (نؤیغؤرچھ) (оүајокоә) (UYGHURCHE)‏ 
«(УЙҒУРЧӘ)‏ أو: (ئۇيغۇر تدلى). 

وبالصينية: وي وا ار (CEERI) ۲۷۴1۷۷ 0'571 YÙ‏ وبالمنغولية: 
آژیگر (УЙГУР ХЭЛ)‏ وبالأوزبكية: (UYGUR TILI)‏ وباللغة القازاخية: 
(ҰЙҒЫР ТІЛІ) 3‏ وبالتركية: (UYGURCA) aK‏ وبالفارسية: 
(اويغورى). 

وبالروسیة: أویٔگوزمنکی (УЙГУРСКИЙ)‏ وبالإنجليزية (UYGHUR)‏ 


تصنيف اللغة الأيُغورية: 
عائلة САШ‏ الأورال-ألتائية <> فصيلة اللغات التركية >< الفرع 
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الشرقي < اللغات الأبكورية < اللغة الأيثورية 

الأبجدية العربية للغة الأيغورية: 

هناك خمس فترات رئيسية من الكتابة باللغة الأویغوریة في القرن الخامس 
الميلادي كتبت بالحروف السغدية» وبدأت تتلاشى في القرن العاشر الميلادي» 
(الأؤرخونية) من القرن السادس حتى القرن التاسع الميلادي» كما كتب بعض 
الإيغور (المسيحيين) لغتهم بالحروف السريانية من القرن الخامس حتى القرن 

الکتابة الأيغورية القديمة تكقب من اليمين للشمال ومن فرق إلى تحت» ومع 
اعتناق الأيغور للإسلام بدأت تظهر کتابتھا بالحروف العربية في القرن العاشر 
الميلادي» ومع احتلال الصين والاتحاد السوفييني لبلاد التركستان جرت 
محاولات جادة لكتابتها بالحروف اللاتينية أوالكريلية» وفي نهاية المطاف 
استقروا على الحروف العربية» وفي منغوليا وقازاخستان يستخدم الإيغور 
الحروف الكريلية «(Араз Ш)‏ أما الحروف اللاتينية فليس هناك حروف رسمية 
أو نموذجية إلى الآن. 

تدعى كتابة الإيغورية بالحرف العربي: (ئۇيغۇر ئەرەب يبزدقى) أيْعْر أرب 
يززق» أي: الإيغورية بالكتابة العربيةء وهذه أبجديتها العربية!!: 

- (بشكل مختصر): | ۰٠»‏ ب پات ج » چء خ»د »رز »۰ س 
> ش ۰ غ »ف ›ق соса) сб‏ هو و созе уеде‏ 


ی » ي » لا » ۶. 


! Dr. Jean Rahman Duval, An Introduction to Latin-Script Uyghur, Middle East and Central 
Asia Politics, Economics, and Society Conference. 2006 Sept 7-9, university of Utah Salt 
Lake City, USA, P. 15. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الأبجدية العربية (ئۇيغۇر ئېلىپبەسى): 


Eo‏ ل Е‏ رج اد 

[3] [z] [т] [d] [x] [¥] [%] [t] [p] [b] [æ] [a] 

[h] [п] [m] [1] [o] [g] [К] [a] [f] [>] ]1[ [s] 

ئو نو نو ئو و ئې نی ي لا СО‏ 

LEY. а 131-1353 [е] ГУ] [FI Гей [ә] [е] 

(ملاحظة): الأيغورية حولت الحرکات إلى حروف؛ فالحرکات العربية: 

فتحة = ه » ضمة = و » کسرة = ی ء بالاضافة إلى الحرکات الخاصة بها . 

Е ТРА‏ من اماک من АШ‏ الس یت لكنيا لا فد 


وكتابة العين улл‏ 5« كما یتضح ذلك من الکلمات التالية: 


الکلمات الأبغورية الکلمات العربية 
سایاهەت سياحة 
А5‏ » خبر 
ئەرەپ عرب 
نالەم ale‏ 

ҙа‏ هامماد ید 

ئابدۇخېلىل عبدوه خلیل 
هيسابات حسابات 
ئەھرىر تحریر 
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онаа وص کر‎ A ارو شرا‎ 905 
(єй لج‎ Созуно (в) i В) с 

لج les)‏ أق JEL Sr)‏ (توغول) e‏ ألم( تؤلوم)ي, 
پل (يسل). يرت (یؤرڈ)ء ak‏ (ياغاج)... ارم (توزوم) 


عدد الحروف: 34 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : 

3 حروف: »پ › چ ڑگ ».و او او ژ اي » ی » لا. 

حروف مرکبة: واحد: لا. 

حروف Аз с‏ لا تستعمل: 8 حروف: ث ء ح»ذ ۰ص ض Бс‏ 
ع. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أيعُوري. 

نظام الحروف: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الأيُغورية: 
هذه الفقرة الأولى من المادة الأولى لحقوق الإنسان مترجمة للغة الأيغورية 
بالحروف العربية: 


هدممه ئادەم زاتسنلا ئەركىن› ئىززەت-ھۆرمەت ۋە هوقؤقتا باپباراؤەر 
بولۇپ تۇغۇلغان. уй‏ نهقلگه ۋە ۋىجدانغا ئىگە همده بىر-بىرىگە 
قېرىنداشلىق مۇناسىۋىتىگە خاس روھ بىلەن مۇئامىلە قىلىشى كېرەك 

يولد جميع الناس أحراراً متساوين في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 
وضميراً وعليهم أن يعاملوا بعضهم بعضاً بروح الإخاء. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1285111813 TURKISH. 
Chinese Turkestan. 


چونکه خدا دنیاغه شونداغ عبت کورساٹی كه اوز بالغوز 
اوغلی نی بردی تاک هر کی انکا ایشانسه هلاك بولماى 
| لك ابدی تیر یکلیکی بولغای + 


طبع النص السابق عام 21898« ثم أعيد ترجماته ومن بینها هذه الترجمة 
التي تعود لعام 2013م: 


چونکی خودا دونیادکی نننسانلارنی شۇ قەدەر سویندؤکی 
ئۆزىنىڭ بىردىنبىر بپگانه نوغلنی پىدا بولوشقا به‌ردی. مەقسىتى› 

ئۇنىڭغا ئېتىقاد قلغان ھەربىرىنىڭ هالاك بولماي مەڭگۈلۈك 
خؤدا ئوغلىنى دۇنيادىكى هاياتقا ئېرىشىشى ئۈچۈندۇر 


صورة خاصة باللغة الأيُغورية: 


بقالة في غرب الصين وتظهر عليها كتابة بالأيغرية. 
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19- 1 (الأبدال) 
(نهينو) 

تعريف بلغة الأیْلُو : 

لغة يتحدثها حدود 7200 نسمة في غرب الصين في إقليم شنجیانج С)‏ 
ژان). 

وتعتبر لغة الاینو شبه سریةء ویستخدمها الرجال للتمویه لکیلا یعرف أحد 
کلامهم» وفي البیت یتحدئون باللغة الايغورية عندما لا يكون هناك حاجة لاخفاء 
الحديث!2) 


ЭУ ААА а 
أقصى غرب الصينء » كما تبين الخريطة التالية:‎ 


-CHINA 


NATIONAL LANGUAGE 
Mandarin Chinese 

Boundary in dispute‏ تہ 

= — Province Boundaries 


km‏ 800 600 400 200 م 


7ك 


تظهر منطقة لغة الأينو(الأبدال) في الدائرة الحمراء في أقصى غرب الصين. 


GEER H TAIK) بالأيغورية: (شىنجاڭ تویغور اپتونوم رایونی)» وبالصينية:‎ -1 
2- Lars Johansson, Discoveries on the Turkic Linguistic Map, Swedish Research Institute in 
Istanbul Publications, Stockholm, 2001, PP: 21-22. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


خريطة أخرى لانتشار لغة الأينو تظهر على شكل 3 دوائر متفرقة غرب الصين» ودائرة صغيرة 


وسط الصين. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة У‏ 

من منتصف القرن العشرین» حتى الان. 

تسمية لغة الا i‏ تسمى في لغة الأينو : (ئەینؤ) أو: (ÄYNÚ)‏ 

وتسمى في الإيغورية : آبدال (تابدال) (ABDAL)‏ وأصل الكلمة محرف 
عن: (عبدالله). 

وفي الصينية : آي نو (4۶17).وبالترکیة: (АТПСЕ)‏ 

وبالروسية: (ЭЙНУ › АЙНУ ‹АБДАЛ)‏ وبالإنجليزية: (ÄYNU)‏ و 
.(ABDAL)‏ 

(AYNU) (EJNU) (AIND (ЕҮМІ) (AINU) كما تسمی:‎ 


تصنيف АА‏ 
هناك جدل في تصنيف هذه اللغة؛ إذ أن معظم قاموسها فارسيء لکن 
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قواعدها لاتختلف عن اللغة الإيغورية» وعموما علماء اللغة لا ينظرون للمعجم 
في تصنيف اللغة بقدر اهتماهم بقواعد اللغة ونظامها الصرفي""» وهذا 

عائلة САШ‏ الأورال-ألتائية < فصيلة اللغات التركية >< الفرع 
الشرقي <ے اللغات Да АА‏ < لغة الأَيْنُو (الأبدال). 


الحروف العربية للغة الاش 
العربية ААЙ‏ الإیغوریة وهي : 


بک سض ںہ ہے چ جر "E з‏ 
р‏ 


[ај لصا‎ Па] [1] 


عدد الحروف: 32 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية: 10 حروف: ب ء چ » گ ٣ك‏ ؤ 


1-_Bakker, Peter (2003). "Mixed Languages as Autonomous Systems". In Matras, Yaron; 
Bakker, Peter. The Mixed Language Debate: Theoretical and Empirical Advances. Trends in 
Linguistics. Berlin: Mouton de Gruyter. pp. 107-150 


2- أخذت نت موقع أو منيكلف ت: http://www.omniglot.com/writing/aynu.htm‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


و وعؤءيءئ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث ؛ ح ء ذء ص » ض с‏ 
ʻE‏ 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي > أيثري,. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 


- 214 - 


0- الياركرية 
(پارڪري حوزي) 
تعريف باللغة الياركرية: 
يتحدث لغة الباركري كؤلي حدود 280 Ш‏ في إقليم السند الباكستاني على 
الحدود الهندية. 


جغرافية اللغة الياركرية: 
جنوب پاکستان» على الحدود الھندیةء جنوب شرق إقليم السند. كما في 
الخريطة التالیة 


تنتشر لغة ياركري كؤلي في مناطق السند الباكستانية (باللون السماوي). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الياركرية: 


1 - سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان ميمنء ڏکڻ ايشيا جي بولين پلپین جي دائركتريء سنڌي لئنگئیج 
اثارئي» حیدرآبادء 2010ء ص: 129-128. (عنوان الكتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب 
باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الياركرية: 

تسمى ياركري كؤليء وأحيانا: ياركري «(РАВКАВІ)‏ وتكتب بهذه اللغة : 
(پارحري کوزي).وتسمی في السندية: (كولهي ياركي). وفي الفارسية: 
(پارکری كولى).وفي الإنجليزية: .(PARKARI KOLI)‏ 


تصنيف اللغة الياركرية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية < فرع اللغات 
الهندية الغربية < + گُژراتي (كجراتية) >< پازگري كؤلي. 


الحروف العربية للغة الپاركرية: 

تكتب بالحروف العربیة واستخدمت АА‏ فصحى خلال عام 1984-1983م 
وبدأت انطلاقتها منذ عام 1985مء وتستخدم الحروف السندية مع إضافة 3 
أحرف» هي : (ذء ز ء «(А‏ وهذه حروفها العربیةا'': 

کے فيد + ہے پات و е Кос о‏ رت а еа‏ کے жс‏ 
کو مج عر و روخ ال ууй элейе еа‏ & 
زءزهءس ۰ش ас‏ ۰ ض с‏ ع » غ » ف » ق ٥ك‏ ک 
,6 ڳ گه گال م نٹ وی هه »ءءي, 


1- Jonathan Kew, Proposal to add Parkari letters to Arabic block, SIL Internationa, November 
1, 2001,р: 5. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
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“ 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي ے سندي ے ياركري. 


حروف مرکبه: 


5 


2 


4 حروف: جه » زه ء 5ه 


i 
لا.‎ * 


6 ,6 گه. گ 


پ» ف » ج » جهھ » ج » چ ؛ چ 


L 
OR 


с‏ هر 


х 


: 27 حرفا: 
еа ач‏ 


себ с у Äe »دز‎ 


عدد الحروف: 56 حرفا. 
حروف إضافية 


5 


ية على الحروف العرہ 


بية 


كاه کات بت 3-٥۹‏ 
مه 314 01 


) 


هذه الطبعة 
هداء من المر 
أو تداولها تجاريا 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


6 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


حم 4 

)تا کتاب ۾ أو واتون لكل سئم جي إِيسُو كريست رشن 25 ساوي 
1 ڈیکاڑیھ. هائي واتون إيسُو نئم پچوون را ياها ِي زڑي زم أو آپرون 
شيواةاريون نثم ساوي ڌيکاڙئہ. جي کي كي واتون ضرور جلتري م تيشي. 
هائي واتون إِيسُو آپرا آكاشي ذوت نتم میلین مُون آپرا شيوااري يُوحنا نئہ 
نیشونون تي ساوي ڈیکاڑي. (2)ان پگوون را وجن ان ایسُو كريست را پارام 
زتي واتون مئین 3يكيد. آوئون بديون واتون را پارام هُون شاک يرونه. 

3پاگوازو أو سئم جي پگوون را ایا نيايا ري واتون يغينَ شمیزاوئد. ان 
پاگواڑا أو سئم جي اي واتون قومیژئھ: ان إيئا نيايا ريون لكل واتون مانم وثه. 
كم تو إِيسُو رثم پاسا آيا رو توثو دُوكرو سئم. 


ПА К Д نص مكتوب بالغة‎ 


' ۔‎ Jonathan Kew, SILInternational, Proposal to encode Arabic-script letters for African 
languages, June2,2003, p: 13. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- لغة بالانت 
(BALANTA)‏ 
تعريف بلغة بالانت: 
ДАЈ‏ بالانت عبارة عن لغتين» أو لهجتين مختلفتين واضحتي المعالم؛ تدعى 
إحداهما: بالانتا-كانتؤها «((ВАТ.АМТА-КЕМТОНЕ)‏ وتنتشر في غينيا 
بيساو؛ حيث يتحدثها حدود 450 ألقاء والأخرى تدعى: بالانتا-كانا 
((ВАТ,АМТА-САМЛА)‏ وتنتشر في جامبيا والسنغال؛ حيث يتحدثها حدود 
0 الف نسمةا''۔ 


جغرافية لغة بالانت: غرب أفريقياء غینیا بیساو» وجامبياء والنسغالء كما 
تبين الخريطتان التاليتان: 


انتشار لغة بالانتا-كنتوها في غينيا بيساو. 


1- Cleonice Candida GOMES, O sistema verbal do Balanta Um estudo dos morfemas de 
tempo, São Paulo, 2008, PP: 14-15. (باللغة البرتغالية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


انتشار لغة بالانتا۔جنجا في السنغال (اللون السماوي). 


الفترة الزمنية لكتابة لغة بالانت: 

تستخدم الآن في المدارس الاسلامية „ыа‏ 

تسمية لغة بالانت: 

للغة بالانت بقسميها أسماء «Блада‏ كما يلي: 

1- أسماء لغة بالانتا-جنجا: 

aiL (BELANTE) بلانته‎ (BALANTE) بالانته‎ (BALANT) بالانت‎ 
ШІ з (BULANDA) بلاندا‎ (BALANDA) بالاندا‎ :(BALLANTE) 
(ЕЈАА) فجا‎ (FRAASE) فراسا‎ (LANTE آلانته‎ (BRASSA) 

2- أسماء أخرى للغة بالانتا-كانتؤها: 

(BALANTE) YL (BALANTA) СУЎ (BALANT) بالانت‎ 
بالاندا‎ (ALANTE) آلانته‎ (BALLANTE) بالنته‎ :(BELANTE) بلانته‎ 
فراسه‎ (BRASSA) Ùl» «(BULANDA) 1 (BALANDA) 
.(LÍNGUA BALANTA) و تسمى في اللغة البرتغالية:‎ (FRASE) 

.(BALANTE LANGUE) وفي الفرنسية:‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


(ВАГАМТА LANGUAGE) وبالإنجليزية:‎ 


تصنيف لغة بالانت: 
عائلة اللغات النیجر-کونگو >< فصيلة لغات آتلانتك_کونگو < فرع 
باك-بیژزاگز (ВАК-ВПАСО)‏ < لغات باك پرؤپر<ے بالانت. 


الأبجدية العربیة للغة بالانت: 

كانت تكتب بالحروف العربية» أما الآن فتكتب بالحروف اللاتينية رسمياء 
وشعبيا لم تنتقطع الكتابة بها ولا سيما في المدارس الإسلامية الدينية» وهذه 
حروفها العربیة '': 


أ | ب اب ات ات اث | ج | د ار اس |# 
كه | كه | گے | ل | | ро‏ ]ان | هه إاى | 


عدد الحروف: 21 حرفا. 

الحروف المعدلة على الحروف العربية: 5 حروف: سپ ت » غ окб,‏ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف Аш ус‏ لا تستعمل: 12 حرفا: ح » خ » ذء ز » ش » ص » ض » طء 
ظء ср‏ ء ق. لکنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے بالانتي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 21. 
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2- لغة البجا (البداوية) 

تعريف بلغة البجا: 

يتحدثها حدود مليونين» على امتداد غرب ساحل البحر الأحمر من مصر 
والسودان وأرتيرياء » وغالبية المتحدثين بها في جمهورية السودان «ояда‏ ثم 
أرتيريا 220 ألقاء أما عددهم في مصر فليس معروفا بالضبط وليست رسمية 
في أي بلد . 

لهجات لغة البجا : 

تنقسم إلى مجموعة من اللهجات» من أهمها: 

.(HADAAREB) أو‎ (HADAREB) هدارب‎ 

وبيشارين ‹(В1$НАЕП\)‏ أو «(ВІЅАВКІМ)‏ أو: بيسارياب .(В1$АЕТАВ)‏ 

.(ABABDA) (في شمال أرتيريا). وعبابدة‎ (BENI-AMIR) عامر‎ sis 

وعمارة (۸1۸۶۸ھ))!''. 


جغرافية لغة البجا: 


شرق أفر بقیا؛ ١‏ دار اد تیر باء كما بت ذلك من الخر بطة 
شرق افر )29 ن ومصر وار یر لب بصع فن С.‏ 
التالية: 


J Entrea > 


Ethiopia] 


انتشار لغة البجة (باللون السماوي) 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А ۵۴ С Black London, P: 80. 
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هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة البجا: 

تسمى في العربية بلغة البجاء أو: ب (البداوية)» وبلغة البجا تسمى: (بداوية) أو: 
(820350193). وفي الإيطالية: (LINGUA BEGIA)‏ وبالفرنسیة: (BEJA)‏ 
وبالإنجليزية: (BEJA LANGUAGE)‏ أو: (BEDAUYE) (BEDAWI)‏ 
(BEDAWIE)‏ 


تصنيف لغة البجا: 

يرى بعض العلماء أن لغة البجا لغة كوشية شمالية» إحدى فروع عائلة 
اللغات الأفروآسيوية» لکن بعض العلماء (Ла‏ روبرت ROBERT ( оў а‏ 
(HETZRON‏ بری أنها فرع مستقل من عائلة اللغات الأفروآسيوية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات الكوشية < لغة البجا. 

تصنیف اللغة على رأي روبرت оза‏ 

عائلة اللغات الأفروآسيوية< + فصيلة لغات البجا <+ لغة البجا. 


الحروف العربية للغة البجا: 

تكتب بالحروف العربية في السودان» وتكتب بالحروف اللاتينية في أرتيرياء 
وقد انعقد في القاهرة "مؤتمر كتابة البذاويت" والذي رسخ كتابتها بالحروف 
العربية» وقرر المؤتمر: 

وبعد مدولات حول عدة اوراق طرحت في المؤتمر حول موضوع كتابة 
اللغة» قرر المؤتمر ان تكتب البذاويت بالحرف العربي. وتمت إجازة کل 
الرموز العربية التي ترمز لأصوات مشتركة بين البذاويت والعربية؛ وكتابتها 
كما في العربية وهي: 

أء بء ت» جء ده ذء رء س» ش» ف» ق» كء ل» م؛ ن» هب و ي. 

1- أنه لابد من الاستعانة بالتشكيل في الكتابة؛ فبدون التشكيل لن يتمكن ‏ في 
الوقت الحالي على الأقل ‏ من توضيح الأصوات المطلوبة كما ينبغي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2 - فيما يتعلق بأصوات البذاويت المنعدمة في اللغة العربية فقد كانت هناك 
عدة خیارات» وقد اعتمد المؤتمر الآتي: 

أ- الصوت الشبيه بالدال كما في الصوت التالي للباء في الاسم (بداويت) اقترح 
له الرمز (ض) أي أن نكتب الاسم: (بضاويت). 

ب- الصوت الشبيه بصوت التاءء كما في الصوت التالي لصوت الهمزة البادئة 
للفعل: (أتأ ) بمعنى: "ضربث" اقترح له الرمز: (ط)ء أي أن نكتب الفعل: 
(Шы)‏ 

-Z‏ الصوت المرکب من صوتین: "صوت كاف وصوت واو 1 - ينطقان دفعة 
واحدة - كما في كلمة ( كُوِيرِيبْ) بمعنی: " نعام" اقترح أن يكتب الرمزان مع 
تشكيلهما أي بتسكين الصوت الأول: ( كُوِيرِيبْ). 

=d‏ الصوت المركب من صوتين: "صوت قاف وصوت واو" - ينطقان دفعة 
واحدة — كما في الاسم: " فويلائ" اقترح أن يكتب الرمزان مع تشکیلھما!''۔ 


۳ مس )2 
- الحروف بشكل مختصر O‏ 
сі‏ تج @‹35‹) ز »س اش ض اط غ »ف »ق ء فقو 
ك » کول لا من :8و ي » ی. 


'- محمد آدروب محمد » قاموس ГС ДЬ‏ عرب » ترجمة واعداد . صفحات مرشد القاموس. 
۰ - محمد الأمين شریف مقال (دراسات حول اللغة البجاویه) في کتاب: (قصائد من الشرق) سلسلة التراث الأدبي» 


اتحاد أدباء شرق السودان» صفحة 116. 
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- الحروف مع طريقة نطقها وفق اللاتينية الدولية: 


لا а ы‏ ج 
йа = ы бй‏ 
j t b :‏ 


b] [t] Ы 0 


ش ца‏ ط غ 


п m lā 1 


[n] m] [la] Ш 


عدد الحروف: 27 حرفا. 


الحروف المضافة على الحروف العربية: 5 حروف: فو » كُوء لاء ة » ی۔ 
حروف مركبة: 3 حروف: قوء کو ء لا. 

حروف عربية لا تستعمل: 6 حروف: ث » ح ء ذ ء ص » ظ » ع. 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 


[h] 


مسار الحروف: عربي ے بداوي. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة البجا: 


о 
7 


..ؤأفي.. 


]8[ 


3و 


[е] 


الهسن مد هاج 29 
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ja 
ул/ё 
[j/i/e] 


[a1] 


هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


تفن aHa ә‏ سُوري ث قاهرائیب ت قبایل ت سودان )28054 
(اهتفالیایت) СУ‏ هنن ٿ بذاؤيء شلك فزمیّب هُوَيْ نيف ٿ ойы з‏ 
نات سوّکن مِيادِيب. 

أو ذهی أ і‏ ت سقافاتهن: ث зы заа 1 Ам. йм‏ 
بِيكُدَيْنَ میادِیبْ ДЇ‏ شتهد داياب إِيكْتِينِيَثْ $Š OF‏ 

تفیْث مکز dija Лл ыд‏ یی أ سفن و أ Оз‏ و او Саз‏ 
هائ HŠ shs‏ و ыыы)‏ کیب میادیب وَ. 

وت میت آزاي ث بذازییّت )809 لندن مري ایفین: ЭШ)‏ بازهم) 
دکتور الهَسَنْ مستفا َء دکتور مَذ شریت وَ٬‏ ساله جکین از و هسیین ШЫЙ)‏ و 
ورو бул‏ ٿ قاهراتیب هايي أؤياث هون а уы)‏ بیّث ٿ أؤي هنن أمز © 
نسئنیت (Сй гы) оу‏ نسمیّت ма‏ هائ eu‏ صورة خاصة باللغة : 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


3 اللغة البراهوية 
(براوى) 

تعريف باللغة البراهوية: 

يتحدث اللغة البراهوية حدود 2.5 ملايين» منهم مائتا مليون ومليونان يتركزون 
في منطقة بلوشستان الباكستانية » ثم الأفغانية والإيرانية!''» والباقي عمال خارج 
باكستان. 

ААШ‏ البراهوية انفصلت عن اللغات الدرافيدية بسبب الهجرة إلى الشمال» 
وأقرب لغة مسافة تبعد 1500 کلم» ولهذا انقطعت صلتها باللغات الدرافيدية!)؛ كما 
أن دخول أبناء هذه اللغة في الدين الإسلامي ووجودهم في مجتمع يتحدث اللغة 
البلوشية جعل هذه اللغة تبتعد كثيرا عن اللغات الدرافيدية؛ إذ أن %35 من 
قاموسها فارسي عربي» و9۵20 بلوشي» و 9۵20 هندوآریان» و9015 درافيدي» 
و10 غير معروف . 


1- Parkin, Robert (1989), "Some comments on Brahui kinship terminology", Indo-Iranian 
Journal 32 (1), p:37. 
ڏکڻ ایشیا جي ٻولين پلپین جي دائركتريء سنڌي لئنگئيج اثارتي»‎ «буза سید حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان‎ -2 
حیدرآبادء 2010ء ص: 79. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة البراهوية: 
باکستان» وأفغانستان» كما توضح الخريطة التالية: 
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تسمية اللغة البراهوية: 
تسمی في اللغة البراهوية: (براوى) أو: (ВЕАНОЙ)‏ 
وفي الأوردية والبنجابية: (برابوى). وفي السندية: (بروهكي). وبالفارسية: 


(براهويى). 
وبالهندية: براهقي ([87>1594) .ВАКАНАУЇ‏ وبالإنجليزية 
(BRAHUD)‏ . 


تصنيف اللغة البراهوية: 

تنتمي ДАШ‏ البراهوية إلى عائلة اللغات الدرافيدية» التي تمتد من شمال 
سريلنكا حتى وسط الهندء وهذا تصنيفها: 

عائلة اللغات الدرافيدية >< فرع اللغات الدرافيدية الشمالية < А‏ 
البراهوية. 


الأبجدية العربية للغة البراهوية: 

تعتبر اللغة البراهوية هي اللخة الدرافيدية الوحيدة الثي لا تکلب بحروف 
براهمية» فهي تکتب بالحروف «Аы а]‏ وبدأت أخيرا تکتب بحروف لاتينية 
آعدت من قبل جامعة بلوشستان في كويتاء وتدعی هذه الكتابة برولکقا 
(BROLIKVA)‏ و هده حروفها العربية واللاتينية : 

- حروفها العربية بشکل مختصر: (براوی نا باشاگل): 1 » او » آو » ای » 
ب .پات ٹج چ۰خ۰د5۰»ر»ژ» ز » ژس اش غ اف 
сс‏ للم ان ں »وهی ع, 

- حروفها العربية مقارنة مع اللاتینیة مع بیان نطقها وفق الحروف اللاتينية 
الدو АЗ‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


آنا | ۱ | لا | زا | آ9ا | للا | 1 ,|| 


عربي 


ا زم ]و و اه a‏ سا سا s‏ 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية: 12 حرفا: اوء أو » ای » ب » ٹ » 
چ 3:3 »زگ »۰ 

حروف مركبة: 6 حروف: او » آو » ای » ٹ » 3 » ژ. 

حروف عربية لا تستعمل: 9حروف: ث » ح ء ذء ص » ض » طء ظ ۰ ع ؛ 


5 


ق. 
لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي < فارسي ے آردي. 
نظام الکتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البراهوية: 


Ше,‏ انرحون انرجهور 

8557 وَالصَّلوْة وَالكَلَامْ ع لْرسُو لٍالله. وبعد.. : 

дә 315‏ َك آت ك оў‏ الله کعال‌تا اخرمیتابدلهقال 
ایك енд Ода‏ تا فرع تتات یکر نم صل دعوم 
:05500 تلك انسانك جاك ارا ыб НЕ‏ نیا و اهر تاساپ 
حاصلکر. 

كران Д0) бодал‏ و تیم تا اران ملت اچ ترجه مش 
95215067 یات قککا EA‏ ی ھپ ترجه شی کد گی 

بتھاز وتات کتا دا خیال امن لاک امه ео з‏ 
اتن اس اا کا ДМ АДАА‏ 


نص باللغة البراهوية يعود alal‏ 171907( 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 15. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


لا مسد آرم سا فد 


و سمش دراک 
رکا ایک шу‏ مسر گرم زا نک 


ٹاشر 
مدرسة الإ مام isis gul‏ 
صزالة, سلطنة عُمان 


كتاب باللغة البراهوية» ويعني: У)‏ تحزن). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- البرتغالية* 
(Português)‏ 


تعريف باللغة اليرتغالية: 

ظهرت اللغة اليرتغالية بعد انهيار اللغة اللاتينية وتفتتها إلى مجموعة من 
اللغات» وبدأت تنتشر مع نمو قوة اليرتغال الاستعمارية خلال القرنين 
ال15 وال16م ولا تزال إلى الآن آثار تلك الحقبة الاستعماريةء فاللغة 
البرتغالية هي اللغة الام لأكثر من 200 ملیون في أوروينا وأمریکا الجنوبية 
وأفريقيا وآسياء كما نشأ منها مجموعة من اللغات المهجنة (الكريول) في مناطق 
متفرقة من العالم» وتعتبر اليوم اللغة السادسة من حيث عدد الناطقين بها » وهي 
اللغة الرسمية في اليرتغال والبرازيل (190 مليون) وأنجولا وموزمبيق وغينيا 
зан‏ وتيمور الشرقيةء كما أنها منتشرة بين غالبية السكان في جزيرة ماكاو 
(تابعة للصین)» وغوا (تابعة للهند)" . 


جغرافية اللغة اليرتغالية: 
м ДЫЙ Йала‏ والخريطة اقا تن انتا الت اتر اة 
المعاصر ة» والتي لا علاقة لها بانتشار الحروف العربية: 


ж‏ - للمزید من التفاصیل راجع مواد : الأسبانية . الأراجونية من هذا الکتاب. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ THE WORLD, 
Oxford, UK, 2009, P: 883. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 500-503. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


انتشار اللغة اليرتغالية في العالم» اللون الأخضر الغامق يشكل الناطقون بالبرتغالية 
أكثر من 9۵95 ء والأخضر الفاتح ۷۵70-60 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة اليرتغالية: القرنان الخامس عشر والسادس عشر 
الميلاديان. 

تسمية اللغة اليرتغالية: 

تسمی باليرتغالية : (Português)‏ ووفي الانجليزية : .(Portuguese)‏ 

تسمیة كتاية ааш‏ لپرتالية بالحروف العربية, 

تسمى ألخاميذوء أو: الكتابة المورسكية. وتسمى في اليرتغالية: ( Literatura‏ 
.(aljamiada‏ 

وفي الأسبانية: (La ајата)‏ آو: (alyamía)‏ وفي الأراكونية: 
.(Literatura alchamiada)‏ 


وبالكاتالونية (القطلونية): (Аата)‏ وبالاشتر مینیو (Estremeñu)‏ : 


.(Aljamia) 
وبالإيطالية: (1200صسدزام).وبالفردنسية: (21200ز۸1).وبالفارسیة:‎ 
(عجميه).‎ 


.(Aljamiado) وبالإنجليزية:‎ 


1 - لغة يتحدثها حدود 200 ألف في أسيانيا. 


„дд 


تصنيف اللغة اليرتغالية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) >« 
اللغةاليرتغالية. 


الحروف العربية للغة اليرتغالية: 

تكتب اليرتغالية بالحروف اللاتينية منذ نشأتها ولم تكتب بالحروف العربية 
إلا من قبل بعض المسلمين في الأندلس» ونشأت كتابة اللغة البرتغالبة بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر الميلادي» ومعظم النصوص المؤرخة تعود 
للقرن السادس عشرء وانتهت الكتابة بها بالخروج النهائي للعرب من الأندلس. 

قضت محاكم التفتيش على كل التراث الأندلسي العربي» ولم يبق الا بعض 
المخطوطات اليرتغالية التي تعد على أصابع اليد» وهذه حروفها كما رسمها 
دیقد لؤييز: (DAVID LOPES)‏ في کتابه: نصوص اللأخمادو البرتغالية 
(TEXTOS EM ALJAMÎA PORTUGUESA)‏ : 


а4;‏ وكا и (ого);‏ ہگ (оа су);‏ ۶ . وه .و 
,© © ہے 
ар. O . no começo da pala-‏ ,کو ау;‏ ,کی И;‏ وسو 
vra não tem representação especial; по meio ou fim‏ 
como espirito brando grego ’‏ 


h;‏ ی (ou dj);‏ 7 چ 3( (ou‏ 1 ونث زا بت b;‏ وب 


مس 2۶ وز (ou dh); „т;‏ © رذ (ou kh); >, d;‏ با وخ 


5; وحر‎ S; 


5۶. (у. 835-42 


b, 5; ё»‏ ;1 بط а;‏ ون 


(ou gh); 5 کت 9۶ وق :ل‎ К; دن 7۶ مم 12 وال‎ 
n; š, h; 3, wW; ہی‎ Y (como concessão aos membros 


vr 
francês e inglês da commissão). O ل‎ do ال‎ deve sem- 
pre escrever-se. 


- DAVID LOPES, TEXTOS EM ALJAMÎA PORTUGUESA, LISBOA, IMPRENSA NACIONAL, 


1897, P: хх . 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


| 


- الأہجدیة بشکل محنصر 


بات ٹا جح خ,د,ذ,ر, ڑ., س а. й.‏ ض . ط, ظ, ع 


4 


. غ.ف.ق.ك.ل.م.ن.ه.و.ي 


نص باللغة البرتغالية بالحروف العربية: 


с 2 + $ с“, į ur te Dire 
سيق پیا کے نیز ارب‎ а ЫР و‎ 


١ شف بُفاق‎ p Í اشكرشس‎ де га 
ککزفزش‎ УЛ АЛШ ын олы J5 


۳ 
مت‎ сс» | 


۰ 
^ 
o“? 


پلوتر 


„= 2 


7 ہے م © я‏ سرپ 2 2 مت 


e і 


2 ШЇ А x 394 eres 7 4 
کوتر‎ Ы مندو اشوس ,= عم 5 ناد‎ HET > 


pes 1 р, ар 2‏ بر ر متذار ۱ pe‏ امی کوج 


می ند ті. с^‏ 34 | منکو پرنیر с?‏ > 2 برک 


ںا ۴۴ 


ہک سو ھا ہیں شی ууй‏ وت эь»‏ 
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ыру. А; =‏ ف آچیش ае‏ أكويش أ ندز 


ti 


| كشبل نو كجاز 20 غراند مال نم برندر‎ 355 1 éS 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- نفس النص السابق بالحروف اللاتينية البرتغالية!!): 


Tralado de carta de cide Iáhia a el rei nosso senhor. 


Louvores ao seu Deus.. Senhor. Depois que concer- 
tei com o capitão que se queria elle que eu escrevesse 
o que se cá passava a vossa alteza, e elle me disse 
que as minhas cartas iriam com as suas polo outro dia, 
e depois que eu fui pera minha саза mandou chamar 
ao alcaide do mar, e mandou as suas cartas sem me. 
dizer nada, até que me o outro dia disseram; fretei um 
navio pera mandar a meu homem com as minhas car- 
tas, e o capitão o mandou prender tres dias, porque 
achegassem as suas cartas primeiro que as minhas, е 
tambem рог este respeito deve de parecer a vossa 
alteza quão pouca verdade trata comigo o capitão, 
que se me elle não quisera muito grande mal não me 
prendera o meu homem, pera não achegarem as minhas 
q[u]ando achegarem as suas, e mandara o que ficou 
comigo. | 


1 - DAVID LOPES, TEXTOS ЕМ АІЈАМЇА PORTUGUESA, LISBOA, IMPRENSA NACIONAL, 
1897, РР: 40-41 (باللغة البرتغالية) (نصوص الألخمادو البرتغالية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
ين وو وم о‏ ب 
5 اللغه البروشسكيه 


تعريف باللغة البروشسكية: 

يتحدث اللغة АЈС у‏ حدود 100 ألف في قرى هنزى و ناگار соз»‏ 
وإشكؤمانوأجزاء من وادي گنگت في جبال قرقوم في الهملايا الباكستانية'. 

عاشت اللغة АЫ Ш‏ في قمم الجبال منعزلة عن اللغات المحيطة بها لذا 
لم تتأثر کثیرا باللغات المجاورة» كما أن الأردية لم تؤثر فيها إلا في العقود 
الأخيرة بعد استقلال ياكستان وبقاء البروشسك في حدود الدولة الباكستانية التي 
حرصت على تطوير لغتهم واعتماد الحروف العربية الأردية كتابة لها 


جغرافية ДАШ‏ البُروشسكية: 
جبال الهملايا من جهة شمال پاکستان» كما تبدو في الصورة التالية: 


1-Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by christopher Moseley, 
Routledge London 2007, P: 290. 
سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان ميمثء ڏکڻ ايشيا جي بولين ۽لپين جي دائركثريء سنڌي لئنگئيج اثارتي» حیدرآبادء 2010ء‎ -2 
ص: 79-78. (عنوان الكتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية)‎ 


- 238 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البرُوشسكية: 
منتصف القرن الماضي إلى الآن. 


تسمية اللغة البروشسكية: 

تتعدد تسمية اللغة البْرُوشَسْكية» حيث تسمى: بُروگسکي ‹(ВгигазК1)‏ و: 
گنذژوت «(Kunjoot) (Kanjut)‏ و: قر تشِكوار (Verchikwār)‏ و: بؤرشكي 
(Boorishki)‏ 9 : بروشاس (Brushas)‏ و: پروشیاس «(Brushias)‏ و: 
مساسكي .(Miśa:ski)‏ 

وتسمى بالأوردية والبنجابية: (بروشسكى).وبالسندي: (بروشسكي). 

„Вагй$аваКт (98Ү) وبالهندية : بُروشستكي‎ 

. (Burushko) و:‎ (Burushaski) : وبالإنجليزية‎ 


تصنيف اللغة البروشسکیة: 

تختلف اللغة ДАХ у‏ عن لغات العالم فلا تشبه أيَّا منها؛ لذا لم يصنفها 
العلماء مع أي عائلة لغوية؛ ولذا تعتبر لغة منعزلة. 

وبعض العلماء يرى أنها تحمل آوجه شبه باللغة اليانسية (Yeniseian)‏ 
الموجودة في وسط سيبيريا؛ لذا يصنفهما على أنهما من عائلة لغوية واحدة؛ 
هي: عائلة لغات گرَسُوك (Karasuk)‏ وعلى هذا الرأي (غير المعتمد) يكون 
تصنيفها على النحو التالي: 

عائلة اللغات الكَرَسُوكية <->فصيلة اللغات البُرُوسمْكية < اللغة 
البُروشسكية. 


الأبجدية العربية للغة البروشسكية: 
لم تكتب ДАСЫ ААШ‏ إلا في العقود الأخيرةء وتكتب حاليا بالحروف 


العربية» وأحيانا بالحروف اللاتينية على الانترنت» ويبدو لي أَنْ ليس هناك 
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حروف موحدة لهاء لا بالحروف اللاتينية ولا بالحروف العرببة» كما يتضح 


ذلك مما يلي: 
- الأبجدية بشكل مختصر D‏ 


۶ ]يدم پ په ات کی تث ث ‏ خر پچ چه ح @ 
ا "йкы н гс ош‏ 
ch‏ ئظء ع е‏ »ف »ق » که ک ,6 که ل» من »نی هو و 


۳ 


а ebe’‏ که ے ‏ 22م 


1ص ك0 

۶ب پ يطح ات تهب АЗС‏ ث ج» еса Бүр‏ 
مكب درك سی ند وہ EE‏ 
уез ИИС РИ T‏ ال Жер‏ 


Table 1: Burushaski Alphabet 


Table 2: Use of digraphs for aspirated consonants 


ы ха е]‏ سے 
ИШЕ‏ 
5 


А + А +2 А +26 atg А + А + ت‎ Sty 
[с] | 1] [k"] Š | تچ تچ‎ 


پھ اھ سے سا ھت ھا 


ہے ہے و ہک ے سے 


.5-3 جامعه كراجى » شعبۂ تصنیف وتالیف وترجمۂ » بروشسكي- اردو لغت ص:‎ - 1 
- E. Bashir, S. Hussain, Р. Anderson, Proposal for characters for Khowar, Torwali, and Burushaski, РР: 
21-23. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية مقارنة بالحروف اللاتينية А у Ш‏ 


TH 
TH 
R 
G 
Q 
N 
ČH 
Гез 
з 
2 


عدد الحروف: 59 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

бес сааса Эссе ие ед ۰ حرفا:‎ 0 
ео دسج جهاء چ‎ бо ус ذه »كه که‎ сЗ 

حروف مركبة: 

حرشا جک و ا فذقا اط يق تس تب نف 
كه са‏ ٤ء‏ جهاء ش. 

حروف غربية لا تستعمل: حرف واحد : ك. 

مسار الحروف: عربي -فارسي» آردي ے بُروشسنکي. 

نظام الکتابة: ليست آبجدية بالکامل ولا آلفبانية بالکامل 


5 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف: 


سور ج» خورشید 
ساته» ملا کر 
يل قدمی 


برف 


чээ ен أسس وهای‎ 
AS أس‎ 

وشمنىء مخالقت 
أتذيل دوء مُفت 
كلكت 


قريب » نزدیک 


رومن 


قوج ء لشكرء سياه о‏ 
KOOR‏ | ركو دی مه 
6568 | تومت جا اڑنی бо бом!‏ 

u UN تم آپ أن‎ | FU 

uu BUU # с) ياتى»‎ | FUU 

لہ ںایع | غروب آفعاب ون би BÛUR‏ 
WAALAS‏ | ريت سو уу ЅАМУ‏ 
BUL‏ | دیوارء گود؛» шш)‏ ټل BAL‏ 8 

۲ PAL 1 مدهرش‌هوجانا‎ | BAP 

F FAR كهومناء وابس هرجانا| قر‎ | РОСО 
м МАС ^^ كمر درد‎ | MOS 

۳۳5۲۵ | موراخ . طاقت لم | ش т TUL‏ 


رات» اتدهيرا THAP‏ 
بيابان ء غیر SUT‏ کس asis | DAS‏ نانا 
pt‏ چمڑا ی BAT‏ ثوشاء ذكرا 


اخعروث с‏ ۸۸۵۲۲۸۲5 | يولوك گید 
معهوژی دوّقو АОО‏ الاي | حت ء چهولی عم 
صرف. محض نونو NOONO‏ | مامون, скл‏ 
حالص ۰ ۱ AS‏ آنک کی يُعلى 
оз» уыз | RAQ 55‏ 
کاکو KÁAKO‏ 
KHÃPUN j‏ 
کا GÎRGIR‏ 
HAÑ 5а‏ 
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هذه الطبعة 

اهداء من الرکز 

ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


باجر ےکی ایک قسم 
آواز دهدا- Ы‏ 


جاوید اقبال 
ريسرج آفیسر ہ بی -آر- اے کراچی 


المجلد الأول من قاموس بروشسكيآردي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- البشتو 
(پښتو) 
تعريف بلغة البشتو: 
يتحدث لغة البشتو ما يقرب من 40 مليونّاء يتركزون في جنوب شرق 
أفغانستان وشمال غرب باكستان» حيث هي لغة رسمية في كلتا الدولتین!''۔ 


جغرافية لغة البشتو: 
شمال ياكستان وأفغانستان وایران» كما تبين الخريطة التالية: 


تظهر لغة البشتو باللون السماوي. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة البشتو: 
من القرن السابع عشر الميلادي» حتى الآن. 


۳ ية لغة البشتو: 
تسمی في اللغة العربية لغة الباشتی أو: بشتوء أو: الأفغانية. 


1-Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & С Black London, ۰ 
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وتسمى بلغة البشتو : بشتو (پښتو).وبالفارسية والاردية : (يشتو). 

426 3, (Забони пушту) < وبالطاجكية:‎ 
وبالفرنسیة:‎ (Пушту) (ياشتوجه).وبالروسية:‎ i YL s. (Peştuca) 
.(Pachto) 

وبالصينية: بو شي تو ( 1۳1# ).وبالإنجليزية: (Pashto)‏ . 

تصنیف ДЫ‏ البشتوءعائلة اللغات الهندواوربية کے فصيلة اللغات الايرانية 
< فرع اللغات الايرانية الشرقية < الپشتو. 


الأبجدية العربية للغة البشتو: كتابة الپشتو بالحروف العربية تسمی بلغة 
في آفغانستان والهند لقرون طويلة» وهذه حروفها!!: 


دپزتود الفبي توري 


| || | || با پات 
شالع لقالا 
Sle‏ 5 || ۵ || د 
ز ا| ژ ا| د اس 
ص اض اط اظ 
اف 5 
7 


ق || ك п‏ 
КЕК‏ 
اک | که || کال ال |[ ا 


ترتيب گوونگی: سلیم عابد » دپشتواودری ژبو ښوونکئ يه ستکهلم كي 


G ~ |с G. а, 00 $: 
© || ,)ام‎ 


1- سلیم ale‏ پایمان» نور جاب شوي پښتو کتابونه دادي» ط السوید» ستوکهولم» 2005م» ص 3و4. (کتاب مدرسي ДАМ‏ البشتو لتعلیم 
القراء والكتابة للغة البشتونية) 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


د پښتوژبي د تصويري الفبې توري 


Ш: ө‏ ده 


مت 
ا اتار آب| بوټ اپ | JL‏ ات | توپ ات | تال اث | ثمر 


ترتیب کوونکی: سلیم (عايد ) سويون ۲۰۰2 


- حروف الپشتو. مع نطقها وفق الحروف الدولیة: 


(د توریو نومونه) 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


N [> {> 


| 
N 


G 


G 


G 


3 


3 


L 


G 


b |G:‏ | سا 
G‏ 


دال 


со 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 45 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

7 حرفا: پا تج اخ چ ۰ غءدءرعوءزءنشضءكاءنءذءؤء 

65 ىي ؛ дё‏ 

حروف مركبة: 4 حروف:خ» »و » ى. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية, 
مسار الحروف: عربي ے فارسي- پشتوي. 
نظام الكتابة: آبجدي 


د خبل خان له ميرائي خه وييل کرم ‏ د عشق وير به تل پخپله پتول كرم 


اوس به خم يه سرتور فراق د كل كرم 


د بيلتون له ویره ژارم اوښکې وینی زهاكبر يه خيل اشنا د سر ښندل كرم 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة البشتو: 


r,‏ نے کک کک 
تكو و انيت 
ی کارا سان زور ےرپ 
ا س ہے بس یا 

| ما ئ7٤‏ لی تو رار راا Уге‏ 
Kipini ОГА‏ 

سرد لور | 

IAKA 
یک کے رہ‎ 2 ۱ 

رر رزو ی а‏ 

УР ЭЙР 24‏ ناو 


أقدم وثيقة معروفة بلغة اليشتو تعود لعام 21651. 


_249 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ہشکر ای رت ہے ہے 
Д, 7‏ د | خرقه ده د ١‏ 


خوشال خان ختک (1689-1613م) زعيم قبلي من قبيلة خاتاك شاعر ومحارب. كتب مجموعة ضخمة 
من القصائد بلغة الباشتون خلال الإمبراطورية المغولية» دعى قبائل الباشتون إلى التوحد ضد المغول. 
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7- البشكيرية 
(باشكورت) 

تعريف باللغة البشكيرية: 

اللغة البشكيرية لغة رسمية في جمهورية بشكيريا (بشكيرستان) إحدى 
جمهوريات الاتحاد الروسي في القسم الأوروبي» يتحدثها حدود: 1,2 مليون 
نسمة ويتوزعون في روسيا على أقاليم وجمهوريات: تشلیابنسك 
s (Chelyabinsk)‏ آورنبیسرج (Orenburg)‏ وسفردلوفسك (Sverdlovsk)‏ 
وسامارا (Samara)‏ وكورجان (Kurgan)‏ وخانتي-مانسي (Khanty-Mansi)‏ 
وتترستان و آدمورتیا!, 

آجریت دراسة حديثة على أكثر من قاموس بشكيري» فوجد أن ثلثشي 
القاموس مشترك مع اللغات التركية» وأن %20 مأخوذ من اللغات الأوربية 
وخاصة الروسية» و7012 مأخوذ من اللغة العربية. 


جغرافية اللغة البشكيرية: 
في المنطقة الأوراسية من روسياء كما تبين الخريطة التالية: 


әу 
(ож к А 


әз Е" T 


موقع جمهورية بشكيريا من روسيا الاتحادية. 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & C Black London, р:75. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة ААМ)‏ البشكيرية: من القرن العاشر الميلادي» وحتى 
عام 1923م. 


تسمية اللغة البشكيرية: 

تسمى في البشكيرية: (باشكورت تيلي) 3 : (Башкорт теле)‏ ( 283500114 
.(tele'‏ 

وفي الإيغورية (باشقۇرتچه). وبالتركية : .(Ва$Кипса)‏ وبالروسية: 
(Башкирский)‏ وبالإنجليزية : (Bashkir)‏ . 


تصنيف اللغة البشكيرية: عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات القبتشاقية < + اللغات القبتشاقية الشمالية <> اللغة 
البشكيرية. 


الحروف العربية للغة البشكيرية: 

بدأ البشكير الأوائل بكتابة لغتهم بالحروف الرونيةء ثم بالحروف العربية في 
القرن العاشر الميلادي مع انتشار الإسلام بينهم» وكانوا كتبوا لغة تدعى 
الأورالية القديمة (old Ural)‏ وهي لغة تركية قديمة» وبدؤوا عمليا كتابة لغتهم 
البشكيرية خلال القرنين الخامس عشر والسادس عشرء كما طوروا الحروف 
العربية لكتابة لغتهم باسم: يانا إملا (یاگائیملا) آي: الإملاء الجدیدہ وفي أواخر 
القرن ال 9م إلى عام 1927م كتبت بالحروف اللاتينية» وكانت تلك الكتابة 
تسمی : يانا ألف (ياڱاليف) أو : (نله‌وم1) (الكتابة الجديدة)» ثم فرضت 
السلطات السوفيتية الحروف الكريلية عام 21940 

- الحروف البشكيرية المستخدمة خلال: 1915 حتي 1923م: 


1- كتاب: لغات شعوب الإتحاد السوفييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوفييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968م؛ ص 49. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


бо? 


ياقاليف )1940—1928) مع الأبجدية العربية : 


CIKI |9 


یاقاالیف 


Аа 
В в 
Сс 
Çe 
Dd 
Ee 
Әә 
۳ 
Gg 
јој 
Hh 
11 
1] 
Kk 
L1 


حروف لاتينية تترية 
А а‏ 
Bb‏ 
Ç ¢‏ 
Cc‏ 
Dd‏ 
Ee‏ 
Ай‏ 
Ff‏ 
Gg‏ 
08 
Hh‏ 
11 
Yy‏ 
Kk‏ 
L1‏ 
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نا 
U‏ 


حروف كريلية تترية 


Aa 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Мм Mm Mm е 
Нн Мп Мп ن‎ 
Ңң Ñ ñ Dn 3 
00 00 00 نو‎ 
Өө Об Өө ئۇ‎ 
Пп Рр Рр єс 
Кк (къ) Q4 09 ق‎ 
Pp Rr Rr 2 
Сс 55 55 س‎ 
Шш و9‎ 59 с 
Тт Tt Tt ت‎ 
Уу Uu Uu لو‎ 
у)‹Вв (в Ww Му و‎ 
Хх Хх Хх Z 
Yy Ü ü Уу نو‎ 
33 Zz Zz 2 
Жж Ј) Zz Е 
Ыы 11 طط‎ (5 
34 ۱ ' c 
ЫЙ (17) Ы یئ‎ 
عدد الحروف:‎ 


حروف (1923-1915م): 37 حرفأء وحروف (ياكاليف): 31 حرفا. 
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هذه الطبعة 


اء من المركز 


إهد 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 
- حروف (e1923-1915)‏ 9 حروف: پ» »۰ فق ف وو ی۔ 
- حروف (ياكاليف)10 حروف: ثاء ثه» نو نو پ» چ؛ زء گ. لك ئ» يئ. 


حروف عربية لا تستعمل: 

- حروف (1923-1915م): لا یوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

- حروف (یاکالیف): 8 حروف: ٿث › خ ء ذ ء ص » ض » ط › ظ › غ. 

مسار الحروف: عربي оа МАС‏ بشكيري. 

نظام الکتابة: أبجدي» ثم تحولت للنظام الألفبائي خلال القرن التاسع عشر 
الميلادي. 


نص مكتوب باللغة البشكيرية!©: 


„Шш рае,‏ رکز ДД‏ بامغورت تاقفاك سارق؛ 
نەحومن ياذب ثؤلكرتو تابشثرلعاينج. حەذرکە سارف ثؤلؤشن ياذب 
تسام ثيتدك. باشقؤرت 0 سارف ياذو برنسیخ تەژریبہ بولووق» 
Чэ)‏ تورالا بر ARRS‏ قوللانماء ماتيربيال بولماوئ) هدم باشقا سەبەبتەر 
2 گزیی ثوتهو JAS‏ بیرمەنی. 

تەبتەر ئۇسۇن تەق تەقدیم ثيتلكدن جبل سار كيتابق) فانيتيكه 


1- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, р:7. 
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هذه الطبعة 


ذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


كتاب عن قواعد اللغة البشكيرية طبع عام 1925م. 
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8- اللغة البلتية 
(بلتى) 
تعريف باللغة البلتية: 
تنتشر في شمال باکستان على ضفتي نهر الهندوس» في منطقة ڳلگي- 
«Дб‏ كما تسمع في كراتشي وروالبندي وإسلام آباد ولاهورء يتحدثها حدود 
сай 460‏ بلت!''۔ 


جغرافية اللغة البلتية: 


شمال باكستان على ضفتي نهر الهندوس» في منطقة گلگي- оа‏ كما 
تظهر في الخریطتین التاليتين: 


تظهر اللغة البلتية في شمال باكستان باللون السماوي. 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان «база‏ ڏکڻ ایشیا جي بولين پلپین جي دائركتريء سنذي لننگنیج اثارئي» حیدرآبادء 2010ء 
ص: 73. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


منطقة 6„ بَلَيسْتان شمال باكستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البلتية: 
أواخر القرن الرابع уйе‏ الميلادي» حتی الوقت الحاضر. 


تسمية اللغة البلتية: 

تسمى في البلتية: (بلتي). وبالتبتية: ( > 54.»»).وبالأوردية والبنجابية 
والفارسية: (بلتى). 

وبالسندية: (بالتي). وبالصينية : با آ دي )76139( Ваё dì уй‏ 
وبالإنجليزية : (Balti)‏ . 


تصنيف اللغة البلتية: 

عائلة اللغات الصينوتبتية >« فصيلة اللغات التبتو- بورمية <> فرع 
اللغات التبتو-كانورية <+ فرع اللغات البودش (Bodish)‏ >< اللغات 
التبتية< > اللغات اللدخية (Ladakhi)‏ <> اللغة البلتية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تعبر البلتية لهجة للغة لاداخيء أحد أشكال اللغة التبتية» كما أن المبشر اللغوي 
هاينرش أوغوست ياشكه (e1817 -1883) (Heinrich August Jäschke)‏ 
صنف اللغة البلتية بأنها إحدى لهجات اللغة التبتية الغربية» لذا تصنف على أنها لغة 
تبتية. 

الأبجدية العربية للغة البلتية: 

كانت كتابة اللغة البلتية بالحروف التبتية منتشرة بين البلتيين حتى الربع 
الأخير من القرن الرابع عاشر حيث تحول البلتيون إلى الدين الإسلامي؛ كما 
بدأت الكتابة باللغة البلتية بالحروف العربية منذ القرن السابع عشر الميلادي 
لکن أول كتاب طبع بالبلتية كان (بلتی زبان) عام 1990مء كما أن یوسف 
حسینآبادي ترجم معاني القرآن للغة البلتية عام 1995م . 

في 1985م أضاف يوسف حسينآبادي 4 حروف جديدة للحروف التبتية 
لكتابة ДАШ‏ البلتيةء كما أضاف 7 حروف للأبجدية العربية المعدة للغة ОЗДЫ‏ 


хр: 
Рах 
5 


یج جس 
3 


14ء е Че‏ عي 
بر 
m‏ 
۳ 
2 


35 
ж 
: 
ui- 
& 


إلا 
* 


1- Michael Everson, Proposal to add four Tibetan characters for Balti to the ВМР of the UCS, 2005-09-04, ۰ 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي سه فارسيه آردي سه بلتئ. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البلتية: أبيات شعر لغلام حسن 
حسني» أحد شعراء ياكستان» كتب قصائد بالأوردية «АДЫ,‏ وهذه إحدى 


р 
o2 

كيكفت 

رت ولي و شور ووليوء رلك رگ ی ہے ڈوو 

ЕА 


قصائده بالبلتية: 


ير ىموق اتا او باق سس ہے و وی کب 
تما ام ےک من 06 о‏ کوک رکو وو 


ز ىكمور ويم بو ديج كوي مكبو تمس ]لا 
E Ов одб‏ گر رن نگ سك هرو 
Ды‏ سک رسكب سروك 
دی جر له едн)‏ لود 20636520 


کے میج كن مشو رل و م دم لب ید 
سک سوک б‏ ككل لوسك قرشو سے دلو 


یو 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- نص آخر طبع عام 1906م: 


1 Bible Society, The Gospel іп many tongues, British and Foreign Bible Society, London, 1921, Р: 8. 
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(Б) 
ولایسمح بنشرها ورقياً‎ 
أو تداولها تجاریا‎ 
اللغة البلغارية القدیمة‎ 9 


التعریف باللغة البلغارية القديمة: 
وعلی امتداد نهر الفولجا (فولگا) في شرق أوروباء ونهر الدانوب حتی جنوب 
إيطاليا. 

كان البلغار شعوبًا رُحَلَاء وهذا ما جعلهم ينتشرون في مناطق واسعة ومع 
مرور الزمن ذابوا في مجتمعات أعلى منهم ثقافيا. 

انقرضت اللغة البلغارية خلال القرن التاسع الميلادي» على ضفاف نهر 
الدانوب» كما انقرضت خلال القرن الرابع عشر الميلادي على نهر الفولغا!! 
وتطورت عنها اللغة التشوفاشية. 

موطنها الحالي بلغاريا ومنها استمدت هذه الدولة هذا الاسم, 


جغرافية اللغة البلغارية القديمة: 


امتداد نهر الفولجا (شرق أوروبا). 


а “ш шш‏ ؛ 
خانية البلغار عام 800م» وموقعها الحالي يشمل أجزاء من بلغاريا ورومانيا وملدوفا وأوكرانيا. 


1 - Angela Marcantonio, The Uralic language family: facts, myths and statistics, Wiley-Blackwell, 2002, 
p.167. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
FINNO-UGRIAN PEOPLES‏ 
FINNIC PEOPLES‏ 


”_ له‎ PEOPLES 


PROTO-SLAVIC TRIBES 


SASSANID EMPIRE 
(collapsing) 


البلغار حدود عام 650م. 


تسمية اللغة البلغارية القديمة: 

تسمى في التشوفاشية: يُلخار „(Пӣлхарчёлхи)‏ 

وفي البلغارية: پر 801 سكي «(Прабългарскиезик)‏ آي: بروتو بلغاریق 
أو: البلغارية القديمة. 

Limba ( 48h s U ›.(Прабугарски]азик) وفي المقدونية: پُرابگازسكي‎ 
.(proto-bulgară 

.(Bulgar language) وبالانجلیزیة:‎ (Булгарскийязык) وبالروسية:‎ 

(ملاحظة): هناك 3 لغات أسماؤها متشابهة» وهي : 

1- البلغارية القديمة» أو: البلكارية ial :(Вшраг language)‏ منقرضة في 
شرق أوربا. 

2- البلغارية :(Bulgarian language)‏ اللغة الرسمية في جمهورية بلغاريا. 

3 البلقارية» أو: البلكارية (Balkar language)‏ إحدى اللغات في شمال 
القفقاس. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة البلغارية القديمة: 
عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية< > فرع اللغات 


الحروف العربية للغة البلغارية القديمة: 

معظم الاثار التي خلفها بلغار الدانوب مكتوبة بالحروف اليونانية والرونية 
المقاربة للحروف الأرخونية (التركية القديمة).أما بلغار الفولگا (و تعرف لغتهم 
باسم: (Volga-Bulgar‏ فتظهر الكثير من نقوشهم بالحروف الأورخنية (تركية 
قديمة) وبالحروف العربية» التي تعود للقرنين الثالث عشر والرابع عشر 
الميلاديين. ولغة بلغار الفولگا انتهت وخلفتها لغة التشوفاش» وهي اللغة الوحيدة 
الباقية من فرع لغات أغوريك (أو: لير) أحد الفصائل اللغوية التركية'. 

وهناك الكثير من الآثار التي خلفها بلغار الفولگا بالحروف العربية» موجودة 
على كثير من شواهد القبور» كما يتضح ذلك من الصور القادمة. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

جدول يقارن بين اللغة البلغارية القديمة والتشوفاشيو والتتاریةا“' 


اس ھت اللعه التتارية | اللعة الف فاقية ١‏ .اة البتغارية این 


mE SE SE‏ سا 


1- Glanville Price, Encyclopedia of the languages of Europe, Wiley-Blackwell, 2000, p. 88. 
2- Иванов B. П., Николаев B. B., Димитриев В. Д., Чуваши: этническая история и традиционная 
культура, ДИК, 2000, С: 100. 

إيقانوف ف. ب.» نيكؤلايف ف. ف» ديميترييف ف. د.. التشوفاشيون...التاريخ الائني والثقافة التقليديةء ص100. (الكتاب باللغة الروسية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ووطر 


загробныйми 


р, подруга 
باقي‎ 


آثار بلغارية في أحد المقابر بالحروف العربية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0- البلوشية 
(بلوجى) 


تعريف باللغة البلوشية: 

يتركز البلوش في إيران وباكستان وأفغانستان» وبدرجة أقل في عمان 
)%25 من السکان)» وغيرها من البلدان» ويقدر ме‏ الناطقين بالبلوشية ب 8 
ملايين . 

وإلى جانب اللغة البلوشية تتحدث (قبائل البراهوئي) في باكستان (حدود 
مليونين) بالبراهوئية» وهي لغة مفهومة للبلوش!''. 

تنقسم اللغة البلوشية إلى عدد من اللهجات”: 

1- غربية: اللهجات الرخشانية» وتشمل: سرحدي رخشاني» آفغان رخشانيء 
ترکمان رخشانيء А5%‏ 6 رخشاني «(Рапјеџгі Rakhshani)‏ كلاتي ر خشاني» 
خراني رخشاني» سَرَواني. 

2 جنوبية: اللهجات المکرانية» وتشمل: کؤستال لاشري كي کر انشي. 

3- شرقية (آو: سليمانية): وتشسمل: بُكُتي (بنبسورا)»مزي‌رند 
(سيبي)»مزاري-د زمكي»ومَنذواني و ژاتزي لهجتي غرب السند. 


جغرافية اللغة البلوشية: 
إيران وباكستان وأفغانستان» وعمان» كما تبين الخريطة التالية: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp:134-135. 
سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان میمنء ڏکڻ ايشيا جي ٻولين چلپین جي دائركثريء سنڌي لئنگئيج اثارتي» حیدرآبادء 2010ء‎ -2 
ص: 84-83. (عنوان الكتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Oushonbe, 


= مم 
Afghanistan‏ 


ar 
MINES groups 0۸06۲۵۵۷ O ۳۱0۲۸۵۱۵ 
سرن و رر و ہر وٹ‎ shown 


Н کی‎ РИ ТС کن‎ 


اللون الوردي يشير إلى انتشان البلوش, 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البلوشية: 
من عام 1947مء حتى الآن. 


تسمية اللغة البلوشية: 

تسمی کی العربية: اللغة البلوشية والبعض یسیھة الزجالية‌وفي اللغات 
البلوشية و الفارسية والأوردية وبالبنجابية: (بلوچی). وباللغة الكردية السورانية 
(زمانی به‌لوچی)» وبالكردية الکرمنجیة: belûçi)‏ 7101006). وبالانجليزية: 
.(Balochi)‏ 

(Мактап) (Baluci) (Baluchi) (Baloci) تسميات أخرى:‎ 


تصنيف اللغة البلوشية: 


عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الإيرانية الشمالية الغربية < اللغة البلوشية. 
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الأبجدية العربية للغة البلوشية: 

لم تكتب اللغة البلوشية قبل القرن التاسع عشرء وفي أثناء الحكم البريطاني 
للهند كتبها أحد اللغوبین البريطانيين بالحروف Д ДД‏ لكنها لم تنتشرء وبعد 
استقلال باكستان قام اللغويون البلوش بتطوير أبجدية عربية على أساس 
الحروف الأورديةء وأول مجموعة شعرية (گولباننگ) طبعت باللغة البلوشية 
عام 1951م للشاعر مير جول خان ناصرء وهذه الحروف البلوشية : 


- الحروف بشكل مختصر D‏ 
۱ او آو ایب پات تج چءدءڈ؛رےءڑےز 


вА »ك گل »من ›ں »و‎ фса ўс 


- الحروف العربية للبلوشية مع بيان نطقها : 
| ۲ ب мә шо шо‏ س اش جح چ ها د ڈ 
الپ كله دار ہے ہے 2 گے سين شين جيم چ ه دال ڈے 


фе аа! he cheiëe Лт šin smn te te pe be alip 
9 а h ch/č j š s 3 t p b 74 3 


[a] [а] [b] [¥] [%8] [f] [s] [t] [t] [p] [ط]‎ [а] 1 


5 à ۰ > 
دب 2 ی‎ gd 1 J ر کی گی‎ 2 2 2 
ره ژه زے ژے كاف كاف لام میم نون نون وا يا‎ 
у& уа пап пап mîm Іат PEL каї jhe ze re re 
y Уу n n m ۱ 9 ۴ jh 2 [4 r 
[j] [#] [n] [n] [т] [I] ]9[ [k] [3] [2] [r] [r] 


[au] [о:] [ш] [ai] [е: 


عدد الحروف: 30 حرفا. 


1 M. LONGWORTH DAMES, А TEXT BOOK of BALOCHI LANGUAGE, Bengal Civil Svroice, 
рр:4-5. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 
4 حروف: ۰1۰۱۰ أو » أو » ای » پ ث » چ 3۰3۰ »ژ گ» ن. 
حروف مركبة: حروف: أو » أو » ای » ث 3۰ »۰ (. 
حروف عربية لا تستعمل: 
2 حرفا: ث » ١» р‏ ذء ص ۰ ض » ط » ظ» ع » غ » ف » ق. 
علما أن كامل الحروف العربية تستخدم لكن في الكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي_+ أردي ے بلوشي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البلوشية: 

- نشيد بلوشي: 

چُکیں بلوچانی ما چُکیں بلوجانى 


من ترس ё‏ زمین لرزیت مئے بیم ۶ كلات جكسنت ما كوهين مزار 
چکین ء ما گلڑیں شيرانى 
چُکیں بلوچانی ما چکیں بلوچانی 
ما کوپگیں پستانی ء ما جامگیں ماسانی ما پنجگیں براتانی ء ما 
لجیں گہارانی 


چُکیں بلوچانی ما چکیں بلوجانى 


ما نان دئے ё‏ داد بکشیں ء ما سردئ ٤‏ نام کشیں ما هونى ميار جلين ء ما 
دیما رویں بیرانی 


چکیں بلوجانى ما چکین بلوجانى 


مان كيرتء شير متکگ ما ساھگ ءَ زهمانى هون پٹ ایت چم منم چمان 
ما کومیں شهيدانى 
چُکیں بلوجانى ما چکین بلوچانی 
هون زرور کار ءَ کنیت یک روج منم قوم ء تاوان نہ بنت هجبر نازیک 
منے ماسانی 
چُکیں بلوچانی ما چکین بلوجانى 


ما پشتیں يتيمانى لاچاریں گریبانی زلم e‏ هسار ءَ پروشیں دور نئيت يدا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة البلوشية: 


الأب الروحي للغة البلوشية : سيد ظهورشاه هاشمي 1978-1939م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- البنجابية 
(شاه مُكهى پنجابی) 
تعريف باللغة البنجابية: 
هي لغة البنجابيين الذين يستوطنون منطقة البنجاب التاريخية في باكستان 
وشمال غرب الهند» يفوق عدد المتحدثين باللغة АЛА‏ مليون شخص حول العالم» 
Ú gala 0‏ منهم في باكستان» و 30 Ú gala‏ في الهند, 


جغرافية اللغة البنجابية: 
شرق باكستان وشمال غرب الهند» كما في الخريطة التالية: 


الصين ائلغة 
نیبال 


ААШ‏ البنجابية في الهند وباکستان, 


تسمية اللغة البنجابية: 

تسمی في العربية باللغة البنجابية. وفي البنجابية : (پنجابی (иттей‏ وکذا 
بالفارسية والأوردية: (پنجابی). وبالهندية: يَنُجابي Pañjābi (Чоё ITST)‏ 
Љћаѕа‏ 


1- Barbara Lust, James Саіг. Lexical Апарһог апа Pronouns іп Selected South Asian Languages, Walter 
de Gruyter, 1999, P: 637. 
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وبالكجراتية: يَنُجابي Panjabi 66393 (Чоло)‏ وبالإنجليزية: 
.(Punjabi language)‏ 


تصنيف اللغة البنجابية: 
عائلة اللغات الهندواوربية <جےفصیلة اللغات الهندية >< فرع اللغات 
الهندية الشمالية الغربية <ے البُنجابية. 


الأبجدية العربية للغة البنجابية: 

تكتب اللغة البنجابية بالأبجدية العربية وتسمی: (شاه «(вА‏ وتعني : (من 
فم الملك)» اولحروف العربية للغة البنجابية نسخة مطورة عن الحروف 
الأردية» وبدأت كتابتها بالحروف العربية بعد استقلال ياكستان عام 1947م. 
كما تكتب بحروف تسمى: (JIH) (Ошик) („А‏ وهاتان أبجديتا 
اللغة البنجابية: 


- الحروف العربية للغة البنجابية بشكل مختصر': 

اب بھی پ یھت تهء ٹاٹھ ٹج جھ ج » جه айа‏ 
ددهءء 53ھ › ذ » ر › (»ز»ژسش.ص»ضءط.ظ «аф g‏ كه ء 
گت گھ ل »مان »و۶۰۵۰ ی ے۔ 

- الحروف العربية (شابمكهى) مقارنة بكرمُكي (ЧЕНЕЙ)‏ مع بیان 
نطقها وفق الحروف الألفبائية الصوتية: 


1- Saini, Tejinder, Lehal Gurpreet, and Kalra Virinder (2008). Shahmukhi to Gurmukhi Transliteration 
System. p. 177. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


Ои ب + ت شا اش ان و‎ | 
н J У ч ۳ g 3 1 ч ۵۲ 
bari he ce jim se te te pe be alef 

х h с 1 5 1 1 ۲ b ala 
[x] [f] I41 [&] [s] Га га [р] [b] [e/a] 

> 3 ۰ > + 2 

СЄ ы 7 J J 7 ? › › 
ч H H ч ч 5 9 ч 5 = 
swat گا٥‎ sin zhe ze re zal dal dal 
s 5 s 2 2 r r 2 9 а 
[s] ІЛ [5] ]2 а Юю [г] [z] а [д] 
J S ی‎ Gat {у و و‎ 
Б Я а а е ч ۲ ч З ч 
lam gaf kaf qaf fe ghain ain zoey 106  zwat 
l g k q f gh a z t z 
Ш ]8[ [К] (و]‎ [f] [ү] [ө] [2] ] [2] 
7 سه‎ ш ә fẹ و‎ ча ү 
ч 17/9/5 2/0 7 WSIE 5 ہر‎ 
bari уе choti уе choti he hamza wow пип ghunna nun meem 

th у/е/аі ул 5 u/o/au ۱/5/۷۱ 0 m 
[f] [/e/æ] [5/4] [В] [u/uo/5] [nnn [n] [т] 

ч بل‎ = ч = = O = = 

gh kh аһ аһ сһ jh th ph bh 
2 [к^] rat] 8.7 ]3*<[ i] [рР°1 b 


عدد الحروف: 47 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

8 حرفا: به ء ب › پھء تهب ٹءٹھء сэ‏ چ ء چه ده ڈءڈھ E Jej‏ 
که گ »گه » _ع. 

حروف مرکبة: 

3 حرفا: به ء په » ته ء ٹءٹھء جه » چه ده ڈءڈھء ژ کب كه 
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حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف: عربي هفارسي> أردي ے ينجابي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص مكتوب بالحروف العربيةالبنجابية: 


AE 
بیع ری كدر ا ری سل‎ 
دی چال‎ Кд! 
کیان درگ رک ےچ دا‎ 
وان‎ я Оу 
کی جوش سن ا بلدی‎ 
лег 
ہی کو نال سل بوشه‎ 
2 کروی یا‎ BEA 


8ھ — 


احتجاجات حركة اللغة الپنجابیة في لاهور. 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2- اللغة البنجارية 
(بهسا بنجار) 


التعریف باللغة البنجاریة: 

یتحدت لغة البنجار ما يقرب من 5 ملایین» في ولاية کلمَنتان الجنوبية 
(Kalimantan Salatan)‏ الاندنوسية وفي ولاية صباح الماليزية. وتستخدم لغة 
مشتركة في ولاية کلمتنان والولايات المجاورة لها .وكان يعتقد أن اللغة 
البنجارية في الأساس АА‏ ملايوية محلیةء وفي دراسة قدمت عام 2008م؛ ثبت 
أن %80 من مفرداتها تدل على أنها أقرب إلى لغات المالايان والإيبان (Iban)‏ 
منها إلى لغات الملايوا''. 


جغرافية اللغة البنجارية: 
في شرق آسیاء وتحديدا وسط إندنوسياء وولاية صباح الماليزية» كما في 
الخريطة التالية. 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة البنجارية داخل اندنوسيا. 


1-Rustam Effendi,INHERITED VOCABULARY OF PROTO-AUSTRONESIAN IN THE BANJARESE 
LANGUAGE, ASIAN JOURNAL OF SOCIAL SCIENCES & HUMANITIES,Vol. 2 No. 2 May 2013, 
PP: 358-361. 
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تسمية اللغة البنجارية: 


تسمى في لغة البنجر: Ы)‏ بنجار)» أو: (Bahasa Banjar)‏ وبالفارسية: 


(زبان بانجارى). 


(Basa Banjar) وبالجاوية:‎ (Ваһаѕа Banjar) وفي الأندنوسية والماليزية:‎ 
Banjar ) (Bandjarese) ومن تسمياتها:‎ .(Banjar language) وبالإنجليزية:‎ 
.(Labuhan) (Banjarese) (Malay 


تصنيف اللغة البنجارية: 


عائلة اللغات الأسترونيزية <دےفصیلة اللغات الملایو- بولونيزية <ح+فرع 
لغات نكلير ملايو- يؤلينزيا (Nuclear МР)‏ <-لغات ملایو-سمبوان<-لغات 
ملاييك (Malayic)‏ <تاللغة الملایویة<دےاللغة البنجارية. 
الحروف العربية للغة البنجارية: تستخدم نفس حروف اللغة الجاوية» وان 
كانت الحروف اللاتينية تستخدم رسميا أكثر منهاء وهذه حروفها العربية: اب 
ت ث ج چ ح خ د ذ ر ز س ش ص ض طظ ع غ غ ف ف ق ك ك ل من ن 


ه و و ي. 


١ | Karakter‏ ب 

ba alif | Ngaran 

Karakter‏ | س | ش 
shin | sin | Ngaran‏ 


Karakter‏ | ق ك 


kaf | qaf | Ngaran 


عدد الحروف: 34 حرفا. 


mim 


nun 
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dhal 


ya 


nya 


zai 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ААА Да)‏ على الحروف العربیة : 6 حروف: fd‏ غ فء غء ن» ؤ۔ 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي هجاوي 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية للغة البنجارية: 
- هذا النص يتحدث عن موسوعة الويكيبيديا بلغة البنجار: 
ويكيفيديا بهسا بنجار أداله ؤرسى بهسا بنجار متان إنسيكلوفيدياء ويكيقيديا 
سبكلى إنسيكلوقيديا نغ حيفكة دبباك بباس أوله سياقا هجا نغ تدافت دالم оз»‏ 
انترنت. LASAS‏ ويكيثيديا دالم بهسا لإئن د دنياء ويكيثيديا بهسا بنجار ماومقاتى 
قراتورن فرائورن داسر ویکیقیدیا نغ بمولا متن بهسا اغفریس نغکایا فنولیسن 
.أرتيكل لاون بونجو فانداغ نترال 


ورون 


چس к‏ ر 
وھ E FPP а‏ و و ۳ 


3 اس وت یں‎ а лра, т: 


аа پٹ ببدم سار‎ E 


رسالة من أحد السلاطين البنجار باللغة البنجارية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


3- اليؤتوارية 
(يوتهوبازيزبان) 
تعريف باللغة اليؤتوارية: 
يتحدث اليؤتوارية حدود 4 ملايين شمال باكستان في راولبندي الباكستانية 
حتی كشمير الهند» كما يتحدثها أكثر من مليون في بریطانیا!''۔ 


جغرافية اللغة اليؤتوارية: 
شمال باكستان а‏ اولبندى الباكستانية حتى كذ الهند» كما تبين ذلك 
ن في راو په کدی Р‏ ہبیں 
الخريطة التالية. 


اللون السماوي يوضح انتشار اللغة اليؤتوارية شمال ياكستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة اليؤتوارية: 
من القرن السابع عشر الميلادي إلى الآن. 


1-Michael Lothers and Laura Lothers, Pahari and Pothwari: A sociolinguistic survey, SIL International 
2010, PP: 2-3. 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة اليؤتوارية: 

تسمى في اللغة اليؤتوارية: (يوتهوهارى) أو: (پوٹھواری).وفي البنجابية 
والأوردية: (پوتهوباری). وبالإنجليزية : (Potwari)‏ و: (Potohari)‏ و: 
.(Pothohari)‏ 

تصنيف اللغة اليؤتوارية: عائلة اللغات الهندواوربية >« فصيلة اللغات 
الهندية > فرع اللغات الهندية الغربية< + لغات لاندا (Lahnda)‏ >« 


الپوتوارية, 


الحروف العربية للغة الپوتوارية: 

۴ يان дуй‏ شه 
القارة الهندية» واعتمدت على الحروف الأوردية مع زيادة حرفين : 
(ن)ءودوہڑی )4(« المؤلف من حرفي اک اک هی ہے (ہ) ودواک هی ہے 
(ه). 

رکب قر سن تھر ری نی ر ЫН‏ ا ا ورا اف 
اللاتينية» ويسمونها : (Roman Potwari)‏ كما يسمونها الأوردية بالحروف 
ИСЕТ‏ العردية مع ЫЫ‏ ار 

- الحروف بشكل مختصر!': 


چٹھو ار ی / پھاڑی DA oU‏ 


1- Jonathan Kew, SIL International,Proposal to encode additional Arabic-script characters, 2003-07-10, 
P:27. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع طريقة نطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية: 


/ә/, /a/‏ ,./ت/ ,,/1/ ء تبعا للعلامات إعرابية 


ا الاسنان 


»> مس 


2 


~ a e 
АЛЕ Еа ЕЯ 
و فا و‎ 
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n‏ أوعن طريق الأنف مصوت 


يشير إلى أن تتفق السابقة هوأن بستنشة L и‏ 
/k/‏ آو: غمغم ڈ0 , قول 
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taiati هذه‎ 


А 7‏ 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 43 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 


p” 


3 حروف: ب . ثء چ сзсз‏ ژ соб‏ 


P 
G: 
£r 


حروف مركبة: 4 حروف: ڈءڑ؛ن » + 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي № «ора‏ أردي ے يؤتواري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة اليتوارية : 


الترجمة العربية | البوتهوارية بالحروف | البوتهوارية باللاتينية 
العربية 


ا ال 
لله ал‏ 


ahan 
Oe a .تد غير‎ 


نعم (استخدام رسی :ا كن  .‏ 


туе" 
иие سمك؟‎ х 


7 пап...а نان...۱‎ | ыш, | 


أسعدت ا تسان كى ملى 2 بون tusaņkī mili ke bū‏ 
چو с‏ == کہ جے khushī‏ 


E | 


سر ا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


من أين أنت؟ 
جہ ےت وی 


tusane ртап па nan 
ка? 


kashmīr vich tashrıf 


ما اسم بلدتك؟ 


апо 
pothwārī chaņgī اللغة الپوتهوارية لغة | پوٹھواریچنگزباناے‎ 


zabān â 


ہو او اه ہم نے ١‏ 
”ےار اللاي لے از شا 
ار دن بے او وی« рече‏ ما سل * 
توا , تپ وسيل لا ےک ob‏ ان رتا 
on”‏ كك род‏ لی )کا ضرف بل )يدليا . 


1- Jonathan Kew, SIL International,Proposal to encode additional Arabic-script characters, 2003-07-10, 
P:27. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة البؤجيورية 
(MoT)‏ 

تعريف باللغة البؤجپوریة: 

اله سس ري ا فا فى أ امن كتمال ود لاس رک Ай‏ 
يتكلمها أهل الجزء الغربي من ولاية بيهار(حدود 85 مليونا) وولاية 
ارک ور سان ضرد ышанды у (бэй‏ ال هة ان 

ويتوقع أن من يستخدم ААШ‏ البوجيورية حدود 160 مليونًا من بينهم 
6 ملايين خارج الهندء يتركزون في النيبال وجويانا وسورينام وفيجي 
وموريشوس وترينيداد وتؤباكوا''. 

للبوجپورية عدة لهجات» وهي: الكاريبية الهندوستانية والسورنامية (أو : 
السورينامية الهندية) والموريشيسة البؤجپوریةا“. 


جغرافية اللغة البؤجيورية: 
شمال الهند» كما تبين الخريطتان التاليتان: 


موقع ААШ‏ البجبؤرية في شمال الهند. 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان میمن» ڏکڻ ایشیا جي بولين ۽لپين جي دائركثريء سنذي لئنگئيج اثارتي» حیدرآبادء 2010ء 
ص: 94. (عنوان الكتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
2-William J. Frawley, International Encyclopedia of Linguistics, Volume 1, Oxford University Press,‏ 
Bhojpuri, p: 481.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تظهر اللغة البجبورية باللون السماوي شمال الهند. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البؤجيورية: 
من القرن السادس عشر وحتى القرن العشرين. 


تسمية اللغة البؤجپوریة: 

تسمى في الهندية : بؤجبّري (o ATST)‏ 3 تتتنامةز85.وفي 
التاملية : پؤبیرو (1]ا۵۲۴ا8)) әл ә. Рӧсригі‏ (يوجيوري). وبالفارسية: 
(بوجيورى). 

وباللغتين الانجليزية والفيجية الهندية : (تدامزمط8). 


تصنيف اللغة البؤجپوریة: 
عائلة اللغات الهندواوربية <> فصيلة اللغات الهندية < فرع СЛАШ‏ 
الهندية الشرقية (البنگالية) < لغات نيبال تراي (Nepal Terai)‏ < 


الب جپورية, 


الحروف العربية للغة البؤجپوریة: 
منذ القرن السادس عشر إلى القرن العشرین كانت تکتب بالحروف الكايتية 
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وأصبحت تكتب بها الوثائق بالحروف الدقنگجارية (الهندية) بشكل رسمي منذ 


عام 1894م . 


صورة خاصة باللغة البؤجيورية: 


7 ON 
۸ 0 5 їі", H 
{ і {4 49) ۴ ۷” г 
سس سے وی‎ 
< 4 32 пп 


TOSS‏ سم 
ПАЛИ Tie‏ فو 
leten‏ برد 
ач‏ 3 


سیت 

ү „А سے‎ Е à ЖАГ. ; ۰ 

ые‏ :ركع ازمر ع نر R‏ ری مرش 
تس 8 5 - : 5 р‏ 


ہاو ہی ТР‏ وی 
абр‏ زر ری بس 
مم" 


رسالة کتبت للمحكمة المدنية بالخط العربي باللغة البجبورية تعود لعام 1825م 


-287- 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5- البؤسنية (البشناقية) 
(بؤسانسكى) (Bosanski) (босански)‏ 


تعریف باللغة البؤسنية: 

اللغة البؤسنية مصطلح جدید ظهر بعد الاعتراف باستقلال جمهورية البوسنة 
ый д,‏ كات جر وا من اه ضر كرو دة ك قات من E‏ یمه آتخرت 
الأهلية الیو غسلافية إلى ثلاث لغات : الصربية والكرواتية والبوسنية . 

وثعد لغة رسيمة في جمهورية البوسنة والهرسك. وتختلف عن اللغتین 
الصربية و الكرواتية بوجود بعض المصطلحات الاسلامية العربية» على الر её‏ 
من أن هذه اللغات الثلاث تکاد تکون لغة واحدة . 

واللغة البوسنية لغة البشناق المبنية على اللهجة الشتوكافية» لذا يرفض بعضص 
اللغویین الصرب والکروات تسمیتها باللغة البستية » ویفضلون تسمیتها 
بالبشناقية باعتبار ها لغة البشناق ولیست لغة دولة البؤسنة والهرسك كما يدل 
عليه مسمی جمهورية البوسنة. ویتحدث اللغة البؤسنية حدود 2.8 ملایین في 
о улс‏ یو غسلافیا القديمة . 


جغرافية اللغة البوسنية: 
البؤسنة والهرسك (شرق آوروبا)» كما في الخريطة التالية: 


موقع جمهورية البؤسنة و الهرسك في أوروبا 
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йз»‏ (ولاية) البوسنة تحت الحكم العثماني خلال: (1463م - 1878م). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البؤسنية: من القرن الخامس عشر الميلادي حتى 
التاسع عشرء وآخر كتاب طبع بالحروف العربية كان عام 1941م. 


تسمية اللغة البؤسنية: 

تسمى في البوسنية: (بؤسانسكى)» وبالحروف اللاتينية: (3[ومهة5ه8)» 
وبالكريلية: а<(босански)‏ تسمى كتابة اللغة البؤسنية بالحروف العربية: 
آرابتسا (آرابيجا - а, (Aràbica‏ الكرواتية : بوشنياتشكي (Bošnjački)‏ آي 
البوشناقية. 

وبالروسية : بُسسْنِيسْ كي (Боснийский)‏ وباليونانية : قوش نياكي 
(Восуюку)‏ 14و" وبالتركية: بوشناقتشه (Boşnakça)‏ وبالهنجارية : 
.(Bosnyák)‏ وبالإنجليزية: (Bosnian)‏ . 

تصنيف اللغة البؤسنية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات السولافية >< فرع اللغات 

السولاقية الجنوبية <->اللغة البؤسنية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الأبجدية العربية للغة البوسنية: 

تکتب اللغة البزسنية کی الوقت الحاضر بالحروف اللاتينية والكريلية, كن 
اللاتينية هي الأکثر استخداما؛ كما کتبت بالحروف العربية فیما بين القرنین 
الخامس عشر والتاسع عشرء وکانت تسمی: آرابتسا (آرابیچا - ‹(АгаЫса‏ 
وذلك بعد دخول العثمانیین تلك المنطقة وانتشار الاسلام فيها“. 

وکتبت البوسنية بالحروف عربية باکثر من طريقة» وآخر تطویر لكتابة 
дыф‏ كت کی دا کی الام ضر على ید هو ان الدين 
تشاوشفيتشء وكانت تسمی: ماتوفؤفتسا (Matufovica)‏ أو: (Matufovača)‏ أو: 
.(Mektebica)‏ 

وبعد قيام جمهورية يوغسلافيا القديمة أصبح هناك نظامان لكتابة اللغة 
ررر дуй‏ ت ارو في وکل انح وف ا نها Ба‏ 
الا للغة الصربكرواتية؛ بل وحظرت الكتابة بها في كل من البوسنة وصربياء 
وآخر كتاب طبع بالحروف العربية كان عام 1941م. 

والان هناك حركة لاعادة استخدام الحروف العربية؛ وان كانت يشكل 
ضعیف» وطبع في هذه الفترة کتاب: (ثه‌پوحه فونه‌تسقه مسلی قود 
уус‏ و عربسجا)» ويعني: (مَزَاجل АШ‏ الصنوتي Хе‏ العَرَب و (чек‏ في 
بلغراد في إبريل 2013م (1434ه)» لمزلفه: دی عَاصِمْ مُصنطفیج (الدين 
ا 

وهذه هي حروف ارابيتسا: 

- الحروف بشكل مختصر: 

آ» ای » ب » پات ری رد E‏ چ ۰ در 
)5% س ۰ ад‏ غ ف › ق јео‏ مٴن؛ن هی 
ERLT‏ 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, р:548. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية للغة البوسنية مقارنة بالحروف اللاتينية مع بيان كيفية 


اب چ چ چ د چ ج ه فاع ج ای ي ق 
ра Dd Ćć ČŽ Cc Bb Aa‏ :و 0 Kk Jj li Hh Gg Ff Ее‏ 
[k] [J] [I] [hx] [g] [f] [e] [8] [B] [9] [F] ГТ] [F8] [b] [a]‏ 
ل ل م ن ن ؤ يپ ر س ش ت و و نز 53 
LI‏ زازا Tt Šš Ss Rr Pp Oo Njn Nn Mm‏ 
EI ESI [r] [p] [о] [л] [n] [m] [A] [I]‏ 1 


Žž ж» VV فالا‎ 
J [z] [¥] [u] 


l- Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódź, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu języków 
indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza (Słowa kluczowe: pismo arabskie, aljamiado, 
język perski, język albański, języki południowosłowiańskie), p: 15. (باللغة اليؤلندية)‎ 
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عدد الحروف: 30 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية: 11 حرفا: ای » ب » چ.چ» 5» ٤ء‏ 


ڑ لن و ژ. 
حروف مركبة: حرف واحد: اى. 


حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث 6 ءذ ص .عض ءط ٬ظ‏ يع ék‏ 


مسار الحروف: عربي ے فارسي- > بؤسني. 


نظام الكتابة: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البوسنية : 


أبيات شعر بالبوسنية بالحروف العربية 


موليمو سه QA‏ بوژه 
ليق ايشتهمو سه بوزه 
اوقازى سمبليہ ШҮ‏ 


ه اوروچی نام - ييه ندشتو 
وم مو bad‏ 54[ او 
اومیلوی ناس لیہو КА‏ 


نه مویعی ناس فى راستانقوم 
۰ اووهسهلى سرجه ساستاشوم 

ای ياوى نام ای بوش سالقوم 

اوقازی سهيلية ای ۰ 


زا توبوم سرجه ام توژی 

ميلوستيم اووروواوشی 
١‏ 5 اودسياى ای له روزی 
اوقازی سميليه نی ٠‏ 
پا ۱ 
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الأبيات مكتوبة بالحروف اللاتينية 


Molimo se tebi, Bože, 
Ukaži sniilje nami. 

Lik išćemo sebi, Bože, 
Ukaži srnilje nami. 
Uruči nam — nije nešto 
Već molidba jedna isto, 
Omiluj nas lipo, čisto, 
Ukaži smilje nami. 

Ne muči nas ti rastankom, 
Oveseli srce sastankom, 
I javi nam i još sankom. 
Ukaži smilje nami. 

Za tobom srce nam tuži 
Milostim uviravavši, 
Ne odbijaj i ne ruži, 


Ukaži smilje nami. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة البوسنية : 


2293 


طيوس ا رق یاه Асы»?‏ 


كتاب باللغة البوسنية طبع في بلغراد في إبريل 2013مء مؤشر قوي على إعادة إحياء الكتابة 


بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


مسرحية للاطفال باللغة البؤسنية» طبعت عام 22013 . 


1 - Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódź, Zastosowanie pisma arabskiego 
do zapisu języków indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza 
(Słowa kluczowe: pismo arabskie, aljamiado, język perski, język albański, języki 
południowosłowiańskie), p: 15. (باللغة اليؤلندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة البولندية 
(polszczyzna)‏ 

التعريف باللغة البولندية: 

استقر مجموعة من التتار في دوقية لتوانيا الكبرى في أواخر القرن الرابع 
عشر الميلادي» ومع مرور الوقت أصبحوا يتحدثون اللغة اليولندية أو 
البليلوروسية ونسوا لغتهم الأم» ونظرا لحرصهم على الابقاء على خصوصيتهم 
الثقافية آثروا كتابة لغتهم باللغة الروثينية (Ruthenian language)‏ ثم بالبولندية 
والبيلورسية بالحروف العربية؛ لإبقاء صلتهم بالاسلام قوية'. 

وعدد تتار اللبكا قليل جدا ويتناقصون مع الوقت وخاصة أنهم غيروا 
أسماء هم التتارية والإسلامية إلى أسماء يولندية» ويقدر عددهم ب 15ألقَاء أغلبهم 
في شرق يولندا وبعضهم في لتوانيا. 


جغرافية اللغة البولندية: 
شرق أوروبا؛ وتحديدا: بولندا. استخدمت الكتابة العربية للغة البولندية في 


شرق بولندا. 


موقع يولندا شمال شرق أوروبا. 


1- Artur Konopacki, zycie religijne Tatarów па ziemiach Wielkiego Księstwa Litewskiego w XVI-XIX 
,((الحياة الدينية للتتار على أرض دوقية ليتوانيا الكبرى بين القرنين الرابع عشر والتاسع عشر )زس‎ Wydawnictwa 

. (الكتاب باللغة البولندية وفي آخره ملخص للدراسة .241-2443 :مم ,2010 Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa,‏ 
باللغة العربية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


منطقة التتار اللبکا شرق بولندا. 


تسمية اللغة البولندية: 

تسمى اللغة البولندية في البولندية: «(Język polski)‏ أو: .(polszezyzna)‏ 

Lenkų ( وباللتوانية:‎ (Польскаямова) قه‎ FAESA وفي البيلوروسية:‎ 
„(Каба 

وبالفارسية: ( زبان لهستانی) وبالإنجليزية: (Polish language)‏ 

ویسمی تتار اللبکا فى اللغة التكازية:.زيؤلشا لينو تاتار رئ Польша.)‏ 
(Литва татарлары‏ آي: التتار البولاند- لتوانيين.وبالبولندية: ( Tatarzy‏ 
(polscy‏ آي: التتار البولنديون. وبالبيلروسية : (Беларускїя татары)‏ آي: 
التتار البيلوروس. 

وباللتوانية: (Lenkijos-Lietuvos totoriai)‏ آي: التتار البو لاند-لتو انیین. 

وبالفرنسیة: «(Tatars baltiques)‏ آي: نتار البلطیق,وبالروسیة: (- Польско‏ 
(литовские татары‏ آي: التتار البولاند - لتوانيين.وبالإنجليزية: ( Lipka‏ 
.(Tatars‏ 


تصنيف اللغة البولندية: 


عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات السولاقية < فرع اللغات 
السولاقية الغربية <ے اللغات اللثشية (Lechitic)‏ < اللغة اليولندية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة البولندية: 


مخطوطة يولندية بالحروف العربية تعود للقرن التاسع عشر الميلادي. 


1- IWONA RADZISZEWSKA, Język ksiąg religijnych Tatarów litewsko-polskich, funkcjonujących w 
środowisku muzułmanów polskich, LINGUISTICA COPERNICANA, Nr 2 (2) / 2009, р: 266. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


سورة الفاتحة مع ترجمة معانیھا للغة البولندية بالحروف العربية. 


يضم المتحف الوطني اليولندي العديد من المخطوطات بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7- البيلاروسية 
(беларуская мова)‏ 
تعريف باللغة البيلاروسية: 
اللغة البيلاروسية لغة رسمية في جمهورية بيلاروسيا (روسيا البیضاء)ء 
يتحدثها حوالي 10 ملايين نسمة» بشكل رئيسي في روسيا البیضاء وشرق 
بولندا. 


جغرافية اللغة البيلاروسية: 
شرق أورباء وتحديدا بيلاروسيا. 


موقع جمهورية بيلاروسيا في القارة الأوربية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البيلاروسية: 
من أواخر القرن الرابع عشرء حتى ثلاثينيات القرن العشرینء على الرغم 
من أن الكتابة بها شهدت انقطاعًا ما بين فترة وأخرى. 
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تسمية اللغة البيلاروسية: 

تسمى في البيلاروسية: بييلاروسكايا موقا (беларуская мова)‏ وتسمى 
كتابتها بالحروف العربية: (كتابي) «(Кітабы)‏ وفي اللغة البولندية: А1-)‏ 
(kitaby‏ وفي الروسیة: (Китабы)‏ وبالأوكرانية: (Кітаби)‏ 
وبالسلوفينية: (Kitaby)‏ 

„(Білоруська мова) وبالأوكرانية:‎ (Белорусский) وبالروسیة:‎ 
.(WeiBrussische) وبالألمانية: فايسروسيشه‎ .(Jezyk białoruski) وبالبولندية:‎ 
. (Belarusian) : وبالإنجليزية‎ (Biélorusse) : وبالفرنسية‎ 

تصنيف اللغة البيلاروسية: عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات 
السولاقية < فرع اللغات السولاقية الشرقية <ےاللغة البيلاروسية. 


الأبجدية العربية للغة البيلاروسية: 

تكتب اللغة البيلاروسية رسميا بالحروف الكريلية» كما تكتب بشكل محدود 
بالحروف اللاتينية» وكتبت قديما على يد المسلمين التتار اللبكيين في القرنين 
الرابع عشر الميلادي» أو الخامس عشر بالحروف العربیةء وسميت تلك الكتابة 
باسم : كتاب «(Кітаб)‏ واستمرت الكتابة بالحروف العربية بشكل متقطع حتى 
اينات القرن الماضی() وهذه الحروف اتی استخدموها ۰ 


- الأبجدية بشکل مختصر (: 
о eeel‏ ۰ ج» چ ءحءخءد :8 ءرءزءڑ س٤ش٠١٣ص٠؛ ue‏ 


ئ×ض  счас ер с‏ ك ۰ل ۰ م ن ٢ہو‏ و »ي ي »ی یا, 


!- Niesciarovich, Encyclopedia of the Belarusian language, Kitabs, the unique highlight of the Belarusian 
language. 

2- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic characters 
used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:6. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف العربية للغة البلاروسية مقابل الحروف اللاتينية والكريلية: 


اللاتيني | الكريلي 


0۰ 


= 
8 


© 


ТЕ, ТЕ, Е 146 


JO, IO, O 


мј 
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ہم 


j= 
اھت‎ 


ہے 

نم 
533 

بم 


ہے 


т 


+ 


و 


JU, IU, U 
JA, IA, A ياء ا‎ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية 

9 حروف: پچ ٩‏ ‹5 . صد و. Месе‏ 
حروف مرکبة: حرف واحد: Ла‏ 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد: ذ. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے بيلاروسي. 
نظام الکتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة البيلاروسية: 


Д = 3‏ 3 
بھی ام تس وی ا 
{е4 Ы >‏ ‚ 94 ا حدم 
T ад‏ ىوا نو ٿو 3ة جعدر رون عضو تعدب ا ےار 3 
А75»‏ 7ك 9 لی PEETRE‏ سڈ 
чара А = -p!i "ys е Е‏ 
نمی دو و الات میسلمات ماد سرک مَك مد Zoar‏ ; 
کے ہے Б»‏ شيو تر وهای EEE‏ ردك و Ў‏ 
е5 E FEE UREA 7 EEE‏ 


00 :74 افك دشني با یو و i‏ 
ہج Ж.‏ 


28. Распаска Исмаила Новооельского, данная в 1759 г. 
Юсуфу, Исмаилу я Яхьи Тупальскам. 
TIMA Лат. ССР. Фф. 1177. оп. І, д. 5652, л. І. 


كتابة باللغة البيلاروسية ترجع لعام 1759م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


كتابة باللغة البيلاروسية ترجع لعام 1837م. 


a o 008090‏ 
Котт та я ғ‏ رو کن ایت کی دی ود مزدي ٭ 
کر PE‏ 


متا ہو О‏ فو کی л?‏ تا مو س 


2 


5 ا ماح مدب To‏ وص 
دس بان باتیب سا — ы ж‏ 


1N و‎ CPE N? 
015 2 z و‎ 
جج‎ a هزین" مر وس ہیں و لي کٹ‎ ш? 


Адрывак лягенды «Мэрадж» з «А.ль-Кітабу». 


كتابة إضافية من (ميراج) باللغة البيلاروسية. 


-304- 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8- اللغة التاباسارانية 


(табасаранч1ал) 


التعريف باللغة التاباسارانية: 

يتحدث لغة التاباسران حدود 130 ألهَا في شمال شرق القفقاس يتركز 
أغلبيتهم في جمهورية داغستان الروسيةء وينتشر الباقي في آذربيجان 
وقازاخستان وتركمانستان وأوزبكستان. 

اف اه التاباسار ان سن فتن اساستفن жый А‏ ى 
(Khanag)‏ والجنوبية (تاباساران)؛ والتي تعتبر ДАШ‏ الأدبيةء كما آنها إحدى 
اللغات الأربع عشرة الرسمية في جمهورية داغستان!!'. 


جغرافیا اللغة التاباسارانية: 
التالية: 


اللغة التاباسارانية تظهر باللون السماوي. 


1- Bernard Geiger / Tibor Halasi-Kun / Аегї Н. Kuipers / Karl Н. Menges, Peoples and Languages of the Caucasus: A synopsis, Mouton & 
CO. 'S-Gravenhage, PP: 41-42. 
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هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التاباسارانية: 
من عام 1900م إلى عام 1928م. 


تسمية اللغة التاباسارانية: 

تسمى في АЫ‏ التاباساران: „(табасаранчЇал)‏ وفي الروسية: 
.(Табасаранский язык)‏ 

وبالجورجية: تءاباسارائلي J53)‏ 5ذ6 ذناد8دمہ) 
٣۱ء۱‏ 

وباللزگیة: (2536:52:2:2[71]).وبالأستية الإيرونية: ( Табасарайнаг‏ 
.(æB3ar‏ 

وبالفارسية: (زبان تاباسارى).وبالإنجليزية: .(Tabassaran)‏ 


تصنيف اللغة التاباسارانية: 

عائلة اللغات القفقاسية <> فصيلة اللغات القفقاسية الشمال الشرقي<> 
اللغات اللزگية >< اللغات السامرية < اللغات السامرية الشرقية >< 
اللغات اللزگية- الأغولية- التاباسارانية < اللغة التاباسارانية. 


الحروف العربية للغة التاباسارانية: 

بدأت كتابة لغة تاباسران مع بداية القرن العشرين وكانت بالحروف العربیة 
وفي عام 1928م بدأت كتابتها بالحروف AADU‏ وفي عام 1937م بدأت 
كتابتها بالحروف الكريلية. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


:نص بالحروف العربية باللغة التاباسارانية 


ёр p Т 0. 


3 
اعات ات مسا اعض И‏ مت 


А Ы а 4 
بت‎ ыг و كل‎ 


о 
0 + t نر‎ 
| و‎ гв, 2 ی ام‎ 


“г‏ ع كا ميض رک وه 
کوں КОЗ‏ الشماده طون‌فویتووک 


х z *‏ ره ور .روم ای 027 
خم هس ?2 ’> 
تلحات الود зс‏ او یمم کاڈ نوعب 


а 57‏ ی +[ ri‏ 
كو مال وش تح مسج اة 

Дыр... sE ji وومةه‎ Z 
0 کی‎ тч 1522-4959 
ә”, 


Eb 1‏ 
дф‏ رمان ھون ae‏ انتما روگ قوب 
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9- اللغة التاتية 
(تاتى) 

تعريف باللغة التاتية: 

يتحدث اللغة التاتية ما يقرب من 300 ألف في شمال غرب إيران؛ في أقاليم 
قزوين وزنجان وشرقي آذربيجان 1 والمناطق القريبة منها على شكل 

كما يتحدثها حدود 30 ЧА‏ في آذربيجان» ومجموعة صغيرة في داغستان 
على الحدود الآذربيجانية. 

وسبب تمدد الناطقين بهذه اللغة من جنوب الداغستان إلى آذربيجان وإيران 
أنها كانت منطقتهم قبل هجرة الشعوب التركية؛ حتى إنها كانت تسمى قديما 
باللغة الآذرية القديمة (أو: الآذرية)» ومع مرور الزمن بدأت تختفي في اللغات 
المحيطة بھا. 


جغرافية اللغة التاتية: 
شمال غرب إيران وآذربيجان» كما في الخريطة التالية: 


Tati 


8 7 


تظهر اللغة التاتیة باللون الأصفر بالقرب من سواحل بحر قزوين في إيران. 


1- مركز دائرۂ المعارف بزرگ اسلامى ‹ دانشنامه بزرگ اسلامى » مجلد : 14 ءصفحه: 5644. (دائرة المعارف الإسلامية الكبرى) 
(باللغة الفارسية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


© Koryakov Y.B. 2008 


< N Tatarca 

= Tat communities 
in cities, incl. 
Mountain Jews 


о 10 20 30 40 50кт 
كت — سس‎ 


تمحر ع جع رگ 


اللغة التاتية في آذربيجان تظهر باللون الأصفرء والمثلث الأصفر 
موقع جبل اليهود حيث اللغة التاتية اليهودية. 


تسمية اللغة التاتية: 

شاف 3 لات а‏ 

الأولى: التاتية الجنوبية» أو التاتية الإيرانية أو التاتية الإسلامية» وهي التي 
تحدثت عنهاء وهي من اللغات الإيرانية الشمالية الغربية. 

الثانية: التاتية القفقاسية» وهي من اللغات الإيرانية الجنوبية الغربيةء وتوجد 
في آذربیجان وداغستان» ويتحدثها حدود 28 ألقّاء وتكتب بالحروف اللاتينية 
الآذربيجانية» كما تكتب بالحروف الكريلية. 

الثالثة: التاتية اليهوديةء وهي مشابهة للتاتية القفقاسيةء ويتحدثها حدود 100 
الف أغلبيتهم في إسرائيل» وتكتب بالحروف العبرية والكريلية واللاتینیة 
وتسمی بالتاتية اليهودية؛ و: ژهوري .(çuhuri) (жугьури) (NTINTIN'T)‏ 


1 - دکتر جهاندوست سبز علیپور ء گویش تاتي رودبار ۰ فصلنامه گیلان ماء شماره 37ء بهار 1 ء ص 92. 
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وتسمى في الآذربيجانية: داغ يهوديلري ديلى «(Dağ yəhudiləri dili)‏ 
وتعني: لغة يهود الجبل. 

وتسمى في اللغة الروسية: «(Горско-еврейский язык)‏ وتعني: العبرية 
الجبلية. 

وبالإنجليزية: «(Тийго-Таї)‏ آي التاتية اليهودية» أو : «(Juhuri)‏ أو 
.(Juwuri)‏ 

وتسمى التاتية الإيرانية في التاتية: (تاتى).وفي الفارسية : (زبان تاتى)» 
وعند الاشتباه مع التاتية القفقاسية يفرقون بالوصف؛ حيث يقال: (زبان تاتى 
إيران)» أو: (زبان تاتى قفقاز). 

وتسمى بالمازندرانية: (تاتى زوون)ء أو: (تاتكى زوون). وبلغة الزازا: 
(Tatki)‏ 

وبالكردية: .(Zimanê (ай)‏ وبالآذربيجانية: (Tat dili)‏ وبالروسية: تاتي 
‹«(Татиязык)‏ والتاتية القفقاسية تسمی: تائسنكي (Татскийя зык)‏ 
وبالإنجليزية: (Tati language)‏ والتاتية القفقاسية تسمى: «(Tat language)‏ 


‚(Тай Persian) : أو‎ «(Tat Persian) : أو‎ 


تصنيف اللغة التاتية: 

اللغة التاتية تشبه لغة التالش» وعلى الرغم من التوافق الكبير في القاموس 
بين التاتية والفارسية إلا أن التاتية تختلف мде‏ في تركيبة الجملة» فالصفة قبل 
саз)‏ رالضات اله قل КУ‏ هذا а‏ 

عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
الايرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية >« اللغات التاتية نت اللغة 
التاتية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة التاتية: 
تكتب اللغة التاتية بالحروف العربية وتستخدم نفس حروف اللغة الفارسیةا''ء وهذه 


حروفها: 


ЕЕЕ 


- الأبجديات الثلاث العبرية والكريلية واللاتينية للتاتية القفقاسية والتاتية 
اليهوديةا”): 


4 D] >м لد رص‎ 7 п 3 pm | а X 
Ж ж Е Бе 721 21. 0 гъ جوا )ا‎ FF Вв Бб Аа 
сє уо Бе Da Hp Оа HH GE VE BB да 
[d3] Lio] [e] [а] [£] [e] [h] [g] [v] [b] [a] 


0 a 9 м 3 ээ بعد‎ э > تج‎ х 
Ce Pp Пп Oo Нн Мм Ja KK її Ии Зз 
Ss RF Pp Oo NEB Mm кй Kk و ہے‎ Xi > د‎ 
[s] Te] IP] [o] Гэ] [rm] 111 [k] 01 [r] [z] 
[г>] [2>] x wv ص 7د‎ > ә эг эг n 
A a FO ко Эээ Mm ۲ XE хь xx جو کے‎ YE уь Uu Tt 
ya yu Əə 55 Ce 1н ћ < х F f Yy Uu Tt 
Lia] Liu] [ae] لک‎ [t§/ts] mA] ix] гғ Гу1 [u] اتی‎ 


عدد الحروف: 33 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربیة: 4 حروف: ب » چ » ژ » گ. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف ААШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي ے فارسي, 

1 قرو پا سابك توصیف آزایی كروك تی اشتهازدی > مجله مطالعات زیی رات سل دوم »پیز وزسستان 1 1390 هدشن » 


شمارۂ چهارم » ص: 41-39. 
2 - موقع أزمنیگلزت: http://www.omniglot.com/writing/tat.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة : أبجدي. 
:نص بالحروف العربية باللغة التاتية 
- أمثلة وحكم باللغة التاتية: 
- غاجريكه ته بكيرتى دمبش جمن مو دستى. 
- زينه ماگاوہ بيدوشانيا ماجھ سورگا خوله. 
- مكر سينجى جو صندليش برما. 
- كله بزه سر چشمه آوه آنوخوره. 
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0 اللغة التالشية 
(تالشی زون) 


تعریف باللغة التالشیة: 
تنتشر اللغة التالشية في جنوب آذربیجان وشمال إيران على الساحل الغربي 
لبحر قزوین» في |قليمي: جیلان و آردبیل'!''. 
التالش من الشعوب القديمة في المنطقة. كما كوّنوا خاناتهم الخاصة بهم» ثم 
آصبحوا ضمن الحکم العتماني» ثم اقتسمت روسیا القيصرية وایران آراضیهم. 
وهناك احصائیات متضاربة حول عدد التالش في آذربیجان وإيران» 
فالاحصاء الرسمي لاذربیجان عام 2009م يذكر أن عددهم2[ لا 
والإحصائيات غير الرسمية نذکر أن عددهم 500 آلف.وفي ایران تتراوح 
الإحصائيات ما بين 120 إلى 500 ألف. 
وسبب هذا الاختلاف في الإحصاءيعود إلى أن التالش شعب ثنائي اللغة» كما 
أن جزءًا من التالش لم يعودوا يستخدمون لغتهم لتحولهم للغة الآذرية في 
آذربيجان» واللغة الفارسية في إيران. 
كما أن كلا من الحكومتين الإيرانية والآذربيجانية يعنيها بشكل جدي كثرة 
الناطقين باللغة الرسمية وقلة أبناء الأقليات؛ لما يترتب على ذلك من تبعات 
سياسية وإدارية ومالية. 
ولا تحظی لغة التالش بالاعتراف الرسمي في ایران.آما في آذر بيجان فشبه 
معترف بها ويسمح التعليم بهاء ومع استقلال آذربيجان بدأت هيمنة اللغة 
الآذرية في عموم آذربيجان على حساب لغات الأقليات واللغة الروسیة وبدأت 
اللغات المحلية (كالتالشية) بالضمور والذوبان في اللغة الآذرية. 
Языки мира: Иранские языки. Il. Северо-западные, Академия наук СССР, Институт‏ -1 
языкознания, Москва, 1999, С: 89-90.‏ 


- كتاب: لغات العالم / اللغات الإيرانية /ج2 اللغات الغربية الشماليةء أكادمية العلوم السوقييتية» معهد الدراسات اللغوية» موسکوء ط 
9ء صفحات: 90-89. (باللغة الروسية) 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة التالشية: 
شمال إيران» كما في الخريطة التالية: 


خريطة إيران وتظهر لغة التالش داخل الدائرة الحمراء غرب بحر الخزر وعلى الحدود الجنوبية 


لآذربيجان. 


“= AZERBAIJAN 
1 


— p 


North Azerbaijani 
Language Families 
[С] мәс 
Indo-European 
Kartvelian 


4 | Кпаіај: 
وا‎ 


21 


10 75 50 2 م 


oz SiL menava 


خريطة آذربیجان ولغة التالش تظهر في الجنوب. 
تسمية اللغة التالشية: 
تسمى في لغة التالش: (تالشى زون) .(толышә зывон) (tolışə zıvon)‏ 


وفي الفارسية : (زبان تالشى). وبالآذربيجانية: (Talış dili)‏ 
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(Talışça) وبالتركية:‎ .(Zimanê talig) وبالكردية:‎ .(Talışki) وبالطظاظاكية‎ 
Талышский ) وبالروسية: تالشسنكي‎ (Талышаг æB3ar) وبالأوسيتية:‎ 
‚(язык 

(Taleshi)s (Talesh) كما تکتب:‎ «(Talysh language) وبالإنجليزية:‎ 
.(Talyshi) 9 (Talishi)s (Talish) 


تصنيف اللغة التالشية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
а у‏ ال ہیا الات А‏ یلاح اة اة 


الحروف العربية للغة التالشية: 

تكتب بالحروف العربية في إيران» وأكثر الناطقين بهذه اللغة في إيران» آما 
في آذربيجان فقد فرض الاتحاد السوفييتي الحروف اللاتينية خلال أعوام 
1938-1929 ثم الحروف الكريلية عام 1938م» وبعد انهيار الاتحاد 
السوقييتي واستقلال جمهورية آذربیجانء أعاد الآذربيجانيون التالش كتابة لغتهم 
بالحروف اللاتينية المشابهة للحروف الاذریةا''ء وهذه حروفها العربية: 


,| ز | ژ | س | ش ‏ ص ра‏ ط | ظ | ع ا غ 
= ق 3 А О ё 3 ЕБ‏ و ي 


عدد الحروف: 32 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية: 4 حروف: ب » ج» ژ » گ. 


1- على عبدلی» واژه‌نامه دانش‌آموزی تالشی - ترکی, Аа‏ «آینده». سال 19ء دی تا اسفند ۱۳۷۲ - شمارة ۱۲-۱۰, صفحات: 1040- 
1042‚ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة التالشية: 
أبيات شعر لذوالفقار احمد زاده أبو الشعر التالشي: 


تولشي محول هي خوصه وطن 

اشته عمري كو وه سورون شدن 
اوزنه زنده ني وه كسون تني 
اي تونو بانده» اي تونو ديو 
وهيشت که ووتدنء او أنه ایو. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1 اللغة التاميلية 
(لسان الاروي) 
تعريف باللغة التاميلية: 
اللغة التاميلية منتشرة في شمال وشرق سريلانكاء وفي جنوب الهند (ولاية 
تاميل نادو)''ء وتتكلمها أقليات تاميلية في سنغافورة وماليزيا ودبي 
وموريشيوس وفيجي وريونيون وترينيداد وجنوب أفريقياء ويقدر من يتحدثها 
بحدود 80 مليون نسمة. 


جغرافية اللغة التاميلية: 
جنوب الهند وسريلانكاء كما في الخريطة التالية: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار اللغة التاملية في الهند وسريلنكا. 


تسمية اللغة التاميلية: 
تسمى كتابة اللغة التاملية بالحروف العربية: لسان الأروي. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1048. 
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وفي التاملية: آزفي (تمزبی)» أو: لسان الأرويء ويستخدم الكتاب 
المعاصرون مصطلح: ayap)‏ أو: أربو-تامل'''.وبالسنهالية: 
(9د8 د58 تاج ).وباللغة الروسية: (۸08۲).وبالانجلیزیة: (Агу)‏ 

وتسمى اللغة التاملية بلغة التاميل: تامل (فهاة). وباللغتين الأوردية 
والبنجابية (تامل). 

: وبالإنجليزية‎ Tamila Ьһаза (ӘӘ 37۳50 وبالهندية: تاميلا‎ 
. (Tamil) 


تصنيف اللغة التاميلية: عائلة САШ‏ الدر افیدیة<»فصيلة اللغات الدرافيدية 
الجنوبية <> فرع لغات تامل-كتادا <> لغات تامل-کۆدگو Tami‏ 
(Kodagu‏ <+ لغات تامل۔مالایالام < اللغات التاملية < لغة التامل, 


الحروف العربية للغة التاميلية: 

كني 4 А‏ ررۃف الیم كن اتسين في ل ايل تار 
(الهند) وسريلنكا یکتبونها بالحروف Ан яй‏ ولا تزال تستخدم إلى اليوم وان 
كان على نطاق ضيق. 

ويرى بعض الباحثين أن هذه الكتابة نتجت بسبب التواصل التجاري بين 
العرب والهنود» وكُتب بها الكثير من الكتب في شتى المعارف من الطب 
والكتب الدينية وغيرهاء وفقدت أجزاء كبيرة من المخطوطات في فترتين من 
الزمن : في القرن ال 16م مع وصول البرتغاليين» وفي القرن ال 20مء مع 
مجيء المطبعةء والآن يوجد شيء من الوعي بأهمية تلك المخطوطات: التي 
بدأت تتلف في البيوت و المکتبات» وهذه أبجديتها العربية: 


1-Torsten Tschacher, Islam in Tamilnadu: Varia, Halle (Saale) 2001, р :4. 
2- R. Cheran, Darshan Ambalavanar, Chelva Kanaganayakam, History and Imagination: Tamil Culture in 
the Global Context, 1997, p: 216. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية للتاملية بشکل مختصر!'': 


3 
7 
7 

8 

A 

A 

A 
[> 
С: 
6 


2 
راز اس اش еа‏ اض اض ط اظ | ع | 6 اغ 
ف اف | ق اك ك | ل | م ان اب ان ها و اي 


cha ‘cha’ in ‘chance? 0686‏ چ ع 
١ [Р > аа хаа in ‘dawn? 1 4 О68А 2‏ 
ËG 5 tā ча? in “top” 0680‏ 
0694 )ر J 2 ка “R (зой‏ 
[т] v? ‘zha? Unique to Arwi O6FB‏ 
ра ‘pa’ іп ‘pause’ 06A3‏ 3 7 
Arwi 0659‏ ما па Unique‏ ن бб‏ 
6b 9 gnā Unique to Arwi 0767‏ 
о “o” іп “роб 0657‏ $ و 
оё та Strong L‏ 61 
гы 3 ‘nga? ‘ng’ in ‘bang’ Work in Progress‏ 
to Encode these‏ 
gā “go? in ‘gold’ 4 characters‏ ات 2 
“e? in ‘men’ |‏ 2 ?© 6 ۳ 


عدد الحروف: 39 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا: چ » باب صا ض ٤٤ف деде‏ 
حروف مركبة: لا يوجد. 


1- Mohamed Buhari, Additional Arabic letters needed for Arwi Script, University Brunei Darussalam, 
Brunei Darusasalam, 2009, p:6. 
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نص بالحروف العربية با 


فة التاميلية: 


حروف عربيه لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العر 
مسار الحروف: عربي ے تاملي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


5 


in 
лт 


) 


هذه الطیعة 
هداء من المر 
أو تداولها تجاريا 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


6 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


TAMIL. 

Arabic char. 
وس اس سن‎ 
خلا رک‎ 


E. قق ,= و مم صر‎ e 
ФУ. مج صرح ار سے سے سے مہ‎ ү er he 

оу 

1919 8209065955 


نص يعود لعام 761919 


5 The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 
1921, 118. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


42- لغة التاوسو &_* 
(بهس سوك) 

تعريف بلغة التاوسوگ: 

ДАШ‏ التّوسُوكية تنتشر بالدرجة الأولى في جنوب الفلبين في محافظات سولو 
وتاوي تاوي وباسيلان (إقليم مينداناو المسلم ذو الحكم الذاتي) وفي زامبوانغا 
الجنوبية (المنطقة التاسعة من شبه جزيرة زامبوانغا). 

كما تنتشر في مناطق أخرى في ولاية صباح الماليزية وبعض الجزر 
الإندنوسية» ويتحدثها حدود 1.2 ода‏ 


جغرافية لغة التاوسوگ: 
الفلبين ومناطق أخرى في ولاية صباح الماليزية وبعض الجزر الإندنوسية 
كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان في جنوب الفلبين وولاية صباح الماليزية: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة التاوسُوك في الفلبين وولاية صباح الماليزية. 


* - انظر لغة سولو من هذا الكتاب. 
Richard ۷۰ Weekes, Muslim Peoples A World Ethnographic Survey, 2nd rev. ed. (Aldwych Press‏ -1 
reference collection), 1984, PP: 764-768.‏ 
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تسمية لغة التاوسوگ: 


تسمى في اللغة التّوسُوكية оа)‏ سولف) أو оа)‏ توسولف) أو : оа)‏ 


КЕРТЕ 


وتسمى سك (suluk)‏ بلغة الملایوء نسبة إلى أرخبيل سولو. وبالإندنوسية 
والماليزية: (Bahasa Tausug)‏ وبالفلبينية (التگالگ): .(Wikang Tausug)‏ 


هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وبالأسبانية: PES‏ (مصەماەز)ء نسبة إلى جزيرة جولو. وبالفارسية: 


(تائوسوگ). وبالانجليزية : (Тайзив)‏ 


تصنيف لغة التاوسوگ: 


عائلة اللغات الأسترونيزية <ے فصيلة اللغات الملایو- بولونيزية >« 
فرع لغات الفلبين <ے لغات الفلبين المركزية <ے لغات СЛ а‏ الكبرى 
(Greater Mansakan)‏ < لغات р‏ انۆن- تاوسوگ (Butuanon-Tausug)‏ 


<4 تاوسۆنگ. 


الحروف العربية للغة التاوسوگ: 
أبجدتها شبيهة بالحروف الجاوية » وهذه هي ': 


| ب فت E‏ 3 و 
га аа jîm 2 ьа айр‏ 
Гг] га] Г 43 ] [t] ] ۲/۵ [ [a]‏ 
mîm ат аар а ра” паа”‏ 
[m] ER Г 2 1 ЕЕ | Гр] [o]‏ 
hamja ya" ha"‏ 
Iu? ] Га? ] г? E гъ]‏ 


6 


] i? [ 


lam айр 
[ la: ] 


1- Rinalia Abdul Rahim, Arabic Characters: Languages of SE Asia, Task Force on Arabic IDNs March 
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2014, p: 6. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 23 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربیة: 5 حروف:غءكءؤءىئءلا. 

حروف مركبة: 3 حروف:و » لا ۰ ئ۔ 

حروف عربية لا تستعمل: 11 حرافاً: ث ء ح » خ ء ذء ز» ش » ص » ض » 
4а.‏ 

حرف العين يستخدم كما يتضح من النصوص المكتوبة بھا. 

مسار الأبجدية: عربي ے جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة التاوسوگ: 


لا اله الا الله» مد رسول الله. 
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التاوسونج بالحروف العربية | التاوسونج بالحروف اللاتینیة | الترجمة العربية 
| آن نغ غانخ؟ Unu in 115311 mu?‏ | ما اسمك؟ 

نغ غانك مُحَمّد In 115311 ku Muhammad‏ | اسمي خد 

مَوْنْ آن نکو؟ Maunu-unu nakaw?‏ | كيف حالك؟ 
مَریو د نسب Marayaw da isab‏ | حالي طیب 
هون ه أحمّد؟ Hawnu hi Ahmad?‏ | أين أحمد؟ 
Ha bāy siya БИРЕР‏ | هو في البيت. 
مگسکل Magsukul‏ | شكرا 


(з 
لیس پنشرها ورف‎ 
و اوها تج‎ 
اللغة التتارية‎ 3 
(تاتارچا)‎ 

تعريف باللغة التتارية: 

لغة رسمية في جمهورية تاتارستان» وتستخدم في روسيا في 
جمهوريات باشكيريا وماري وأدمورتيا وموردوفياء والعديد من مناطق 
روسيا الاسيوية» وأوزبكستان وقازاخستان وآذربيجان وقرغيزيا 
وطاجكستان وترکمانستان!''۔ 

عدد التتار في روسيا يفوق 5 ملايين. 85.6 96 agia‏ لغتهم الأم هي Ag iil‏ 
و 14.2 9۵ لغتهم الأم هي الروسیة يتكلمها حوالي 8 ملايين شخص. 


جغرافية اللغة التتارية: 

جمهورية تترستان الروسية» وفي العديد من جمهوريات روسيا الاتحادية 
وبيلاروسيا وبولندا وقازاقستان الصين وبلغاريا... الخ» كما تبين الخريطتان 
التاليتان: 


Мар Viewer Options 


a Legend 


جمهورية تترستان الروسية. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1052. 
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اللون الداكن يشير إلى تجمعات التتار. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التتارية: 

من القرن التاسع الميلادي» حتى عام 1927مء وتستخدم إلى الآن بشكل 
محدود و متقطع. 

تسمية اللغة التتارية: تسمى في اللغة التتارية (تاتارچا) أو: (Tatar tele)‏ 
أو : (Tatarça)‏ . وبالروسية: (Татарский)‏ وبالتركية (Tatarca)‏ 
وبالإدمورتية: بكّر .(Бигер кыл)‏ وبالإنجليزية: (Tatar)‏ 

تسمية أخرى: (Тагїаг)‏ 

تصنيف اللغة التتارية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
القيتشاقية <ے لغات قيتشاق- بؤلگار<ےاللغة التتاريّة. 


الأبجدية العربية للغة التتارية: 

كان التتار يكتبون لغتهم بالحروف الأؤزخؤنیة قبل القرن التاسع الميلادي. 

وخلال القرن التاسع الميلادي بدأ التتار كتابة لغتهم بالحروف العربية 
بأحرف قريبة من اللغة التركية» وبنظام الحروف الصوامت بدون حرکات؛ 
واللغة الأدبية الحديثة تطؤرت على أساس إصلاح اللغة التتارية منذ منتصف 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


القرن ال 19م. واستمر التتار بكتابة لغتهم بالحروف العربية حتى عام 1928م؛ 
شم استخدمت الحروف اللاتينية» ومنذ عام 1937مء بدأت الكتابة بالحروف 
الكريلية التي فرضتها الحكومة السوفیتیة'''ء وبعد تفكك الاتحاد السوفييتي 
أصبحت تكتب بالحروف اللاتينية مرة أخرى. 

وقبل كتابة اللغة التتارية بالحروف اللاتينية طورت الحروف العربية 
لتتناسب معها؛ حيث حلت حروف (یاگائیملا) (الاملاء الجديد) محل نظام كتابة 
اللغة التترية (يسكى یملا) القديمة» وهذه هي الحروف العربية للغة التتارية : 

- حروف ياني ألف التي صدرت عام 1927م بشكل مختصر: 

اء نو » ئ و» ب. پ؛ ت» ج» ج» ح» دء ر» ز» ژ» س» ش» ع. ف. ق» 
کگء а‏ ل» م» ن» ہہ هی» و» يئ» ئ. 


1- كتاب لغات شعوب الإتحاد السوفييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968م؛ ص 48. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


= =  سس‎ 


آخذت الحروف من کتاب: (درس لگ برنجي كتاب)!!) 
- حروف ياني ألف» وطريقة نطقها: 


زمانه‌لیف: لاتينية 


р.‏ جو دہ دج 


1- کتاب : دەرسلئگڈ (برنچی کیتاب)ء قازان» 1925مء صفحتا: 39-38. (باللغة التتارية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 29 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا ئا ء نو تؤء پە ج: ژڑءگ » ك. هی Ча‏ ی. 

حروف مركبة: 6 حروف: نا ء نوء تق Чача‏ ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث» خ» ذ» ص» ضء طء ظه È‏ 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الأبجدية: عربي ے فارسي + تركي ے تتاري. 

نظام الكتابة: في البداية كانت كالعربي تكتب بالنظام الأبجدي» ثم صارت 
تكتب بالنظام الألفبائي (لكل حركة حرف مستقل). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة التتارية: 


ہے HEEE‏ 
ب 27 ای А‏ 


پالالار 530625 
مہ 008 


عیلمد مدوكهز بانند اعد بالائار ۶هده‌بییادد . 
2 535555146 قاراماعندا پاسلدد. EF‏ 


کم а!‏ لكك 


تاحار دات ماتیوعات 
aea‏ 50552.05 كامبوداتت ته شر 


тэза 145‏ ريل اوت 


خط الطغراء ومطرقة ونقوش» كلها من الفضة؛ تبرز جمال الفن العربي التتاري. 
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4- اللغة التتارية القرمية 


(Qırımtatarca) 


تعريف باللغة التتارية القرمية: 

يتحدثها حدود500 آلف» 300 ألف في جزيرة القرم التابعة لأوكرانياء و 
0 ألا في أوزبکستان وهناك أقليات متناثرة في رومانيا وبلغاريا... 
وغيرهما'. 

تناقص عدد تتار القرم مع مرور الزمن ؛ فقد كانت الإحصائيات تقدر 
عددهم بحدود ثمانية ملايين عام 1883مء ثم أصبح عددهم نحو 850 ألف نسمة 
عام 1941م. والسبب في هذا التناقص الحروب؛ ثم الانتقام والإبادة من قبل 
الروس على مدى قرون طویلة كما أن عمليات التهجير المتواصلة أدت إلى 
ذوبانهم في الدول التي هجروا إليها. 

وعلى سبيل الذكرى: 

- في عام 1771م» نفذ الروس مذبحة ضد التتار قتل فيها أكثر من 350 ألف 


تتري. 
- عام 1929م نفی ستالین أكثر من 40 آلف تتري إلى منطقة سفر دلوفسك 


- آودت مجاعة أصابت القرم عام 1931م بحوالي 60 ألقًا. 

- هجُر النازیون عند استيلائهم على القرم حوالي 85 ألف تتريّ إلى 
معسکرات حول برلین. 

- اتهم ستالین تتار القرم بالتعاون مع النازیین الالمان؛ فقام في 18مایو 
4 بتهجير آکثر من 400 آلف تتري في قاطرات نقل المواشي إلى آنحاء 
متفرقة من الاتحاد السوفييتي خاصة سیبیریا و آوزبکستان. 


1-Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by christopher Moseley, 
Routledge London 2007, PP:241-242. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- ألغى مجلس السوفييت الأعلى في 20 يونيو 1946م جمهورية القرم ذات 
الاستقلال الذاتي» وذلك لخيانة شعب القرم لاتحاد الجمهوريات السوفييتية 
الاشتراكية. 

- في عام 1967م ألغى مجلس السوفييت الأعلى قراره السابق باتهام شعب 
القرم بالخیانة من دون حق للتتار بالعودة إلى وطنهم. 

- عندما أعلن آخر رئيس للاتحاد السوفييتي ميخائيل غورباتشوف ال 
(بريسترويكا) عام 1985م» بدأ بعض التتار بالعودة إلى وطنهم» ولكن من دون 
حقوق «АЫ уа‏ ولا يزال يعيش أغلبيتهم بلا خدمات لعدم قدرتهم الحصول على 
الهوية الوطنية. 


جغرافية اللغة التتارية القرمية: 
RTE‏ في أوزبك ن وجزيرة القرم الأوكرانية: 


Crymean Tatar language / Qıımtatar tili 


4 
R 


: < ۳۹ 
< Е ү 


„т 


016211013 2007 


اللون الأزرق يشير إلى انتشار التتار في جزيرة القرم التابعة لأوكرانيا. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التتارية القرمية: 
من القرن الثالث عشر الميلادي» حتى عام 1928م. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة التتارية القرمية: 

تسمی في التتارية القرمية: № (Qırımca) 45А‏ آي: القرمية» و: قرمتتارجه 
(Qırımtatarca)‏ آي: التتارية القرمية» و: قرم Qırımtatar ) 9 (От tili) Ë‏ 
(tili‏ و: قرم توركثثته سي (Qırım Türkçesi)‏ آي: التركية القرمية. وبالتتارية: 
.(Qırımtatar tele)‏ وبالآذربيجانية: (Кпшїаїаг dili)‏ وبالترکية: ( Kırım‏ 
1151 وبالأيغورية: (قرىم تاتار تطی). وبالفارسية: (زبان تاتارى 
كريمه). وبالروسية: ЖАА А‏ 90 سنكي ‹(Крымскотатарскийязык)‏ آي: 
التتارية القرمية. وبالإنجليزية : Crimean)» (Crimean Turkish)s (Crimean)‏ 


. (Tatar 


تصنیف اللفة التعازية القرمية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية< + فرع اللغات 
القفيتشاقية< + لغات قپتشاق-کو مان-آوغز (Kypchak-Cuman-Oghuz)‏ >—< 
اللغة التتاریة القرمية. 


الأبجدية العربية للغة التتارية القرمية: 

كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 1928م ثم كتبت بالحروف 
اللاتينيةء ثم بالحروف الكريلية عام 21938« وفي التسعينات من القرنی 
الماضي أعيد كتابتها بالحروف اللاتينيةء وان كانت الحروف الكريلية لا تزال 


تستعمل» وهذه حروفها العربية : 
عرض 0ت гар E е рер‏ كاوق 
لاتيني | 8 ,2 | bp‏ | م | t‏ و |» ]| | - اط |4 اع r‏ 


عربي | ز | ژ اس اش اص اض ط ظ | ع | غ اف | ق 


لاتيني | 1 | ز | و | و | و | سل | | | م2 | - اچ |1 


هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


C 

с. 
(б> 
n 
i 


عربي و ۵ لا ی 


yi | la,lâ | еа | v,o,ö,u,ü | n m 1 п | g k | لاتيني‎ 


عدد الحروف: 34 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: ب » چ » ژ » گ » لك. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية, 
مسار الحروف: عربي ‏ فارسي تتاري. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة التتارية القرمية: 


کتاب باللغة التتارية القرمية یعود لعام 1929م طبع في بخشه سراي عاصمة القرم!''۔ 


1- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:8. 


- 334 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغة التتارية القرمية 


اع اد تی لهم فاب 


Uza‏ بريد" 


Á 5 эж EAR 
: ١ ستخدم النازيون الأبجديتين اللاتينية والعربية (دون‎ 
بية (دون الحروف الكريلية)‎ 


للدعاية في شبه جزيرة القرم. 


عملة قرمية ضر بت = 
قرمية ضربت في باغجه سراي عام 1191 ف في عهد: 


خا" تس ۰ ۰ 
ن شاهين كراي بن أحمد كراي سلطان. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


45 اللغة التركمانية 
(تورکمنچه) 

تعریف باللغة الترکمانية: 

يتحدث اللغة التركمانية حدود آربعة ملایین یترکزون في جمهورية 
ترکمانیا» أو : ترکمانستان (3ملیون)» كما تنتشر في شمال شرق ایران 
(600ألف)» وفي شمال غرب آفغانستان (450آلف)» وفي روسیا في إقليم 
ستافرولگراي الروسي . 

واللغة التركمانية هنا تختلف عن اللغة التركمانية في شمال العراق . 


جغرافية اللغة الترکمانية: 
ترکمانیا وایران و أفغانستان» كما توضح ذلك الخريطة التالية: 


Uzbekistan 


Turkmenistan) 


z7 Akmen 


Afghanistan) 


الخريطة التالية توضح انتشار اللغة التركمانية (اللون السماوي). 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 116-117. 
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تسمية اللغة التركمانية: 

تسمى في التركمانية: (تورکمنچه) أو (Түркменче).» (Türkmençe)‏ 
وتسمى: (توركمن تيلى) .(Түркмендили) (Türkmen dili)‏ وبالآذربيجانية : 
.(Türkmon dili)‏ وبالأيغورية: (تۈركمەنتىلى). وبالتركية: (Türkmence)‏ 
وبالفارسية: (تركمنى). وبالروسية: (Туркменский)‏ وبالإنجليزية: (Turkmen)‏ 

تصنيف اللغة التركمانية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
الأؤغز <ے لغات الأوغز الشرقية< > التركمانية. 

الحروف العربية للغة التركمانية: 

كانت اللغة التركمانية في الاتحاد السوفييتي تكتب بالحروف العربية حتى عام 
7ء عندما أبدلتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1940م استبدلت بالحروف 
الكريلية (الروسیة)!''ء وفي عام 1991م وبعد انهيار الاتحاد السوفييتي أعادت 
الحكومة التركمانية استخدام الحروف اللاتينية المشابهة للحروف اللاتينية للغة 
التركية» وأصبح اسم هذه الحروف: تازه أليبي «(Тале Elipbiý)‏ آي: الحروف 
الجديدة» وفي أفغانستان وإيران استمرت كتابتها بالحروف العربية. 


ھ۶ “099 


у ظ | ۷ ۱ ظ‎ | ۳ ۱ 1 пее kq 1 | - | "| - |- | - 


1- کتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معهد e1968 «(Институт языкознания)‏ ص 45. 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- في إيران طور التركمان الحروف العربية المجردة من الحركات للغة 
التركمانية لتصبح مصحوبة بالحرکات» وهذه حروفها العربيةا'': 


عدد الحروف: 33 حرفا (على نظام الحروف الخالية من الحرکات)» 37 
حرفا (على نظام الحروف مصحوبة بالحركات). 


1- آنا دردی عنصری» رسم الخط زبان تركمنى بر اساس الفباى عربى- فارسى وبعض قواعد نوشتارى آن» نشست ماهانه انجمن شعر 
وادب تركمني ميراث گنبد كاووس» مرداد 9ص 44-43 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الأبجدية العربية: 

ب » ج .زگ گ. 

نظام الكتابة: 

ка‏ زء گآ (۰0 أء ئ۱۰ (ہ)ء ي» و ؤ ؤ» ؤ. 

حروف مركبة: حرفان:ئ » ؤ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف: عربي ے فارسي-+ تركماني. 
نظام الكتابة: التركمانية القديمة» وفي أفغانستان تستخدم النظام الأبجدي. 


фо 


وحاليا يستخدم بعض التركمان أبجدية ألفبائية» كما يتضح ذلك من بعض 
за улай‏ الترکمانية الماخوذة من بعض مواقع الترکمان علی الانثرفث. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الترکمانية: 


1- نص قدیم (أبجدي): 


مویرده حعموصا او دوریشگ عاریخی حقیقات لاري یادن او دورینگ, 
آغیر ياعدايلاري حاقیتدا سوزيتي اوزاغا چکیپ اوتیرمان دیتگد 
شاهیریتگ !وز سوزله ري baly‏ او دوري آنگلادهاغا و درشیتدیرماگد 
چاليشالي دیسه لك اوتدا او دورده او دور حاقیتدا عقندار شاهیر 


اور عيتاتعلاريتي م پوئدي تيالاييت يه р Ааа‏ عوشفیسیتدا! شويله بیان 
اديب گچیپ دیر s‏ 
يار - یاردان آيردي ٠‏ هردي 'يلينده ناء 


-درياتي توروتدير ع٠‏ داعي سيلنده ت 
یاغعي سروي سیتده ن . ییلییل گولینده ن . 
عسان qA‏ جد؛ يولدي »> تیللایین 


سحروم قيلدي كوتكول گورکی صوتارين . 
i—i‏ - انا تيتكق آتدي کوتگول قارارین . 
عراكون آچیپ . غود - غترتاغيتكق پازارین . 
نا حیسیم پازارا م مسالدي ٠‏ اتيالايتت . 
کو تمیق یال شاهیی يوخاردذكي يالي سطرله ريتده اوري نیتگ 
اييحي و جوشخيتلي سوزله ري تینک اوسعي ale‏ ن او دور-ده توركمه ن 
خلقیعیتسگ گوزه ل يورت له وي تیگ يغبي م كول غوتجالاري »> 
з‏ غارا 2.555 خاراسي » ساييئيان | توركمه ن خلقیتیعگ متعہدس лл‏ 
وطه تي تیتگ اوستونده آلیپ ياريالان ويرانچيليقلي و عدالت سير 
حرکت له ریتگ و یوریش لاریتگ:م یارلاریتگ یارلاریتدان آيريلساقلاريتا» . 
بر دريالاوري غوريدييه » باخ لاریتگ سروي سیتده ت . ييلبيل АР‏ ریک 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2- نص باللغة التركمانية يستخدم النظام الألفبائي!!): 


سالط زبان تی کمنی بى اساس النباى عريى - فارسی 


نمونه هاى نظسم ونر تركمنى 


گؤراوٴغلی دسسانی 

آغا یونوس هووالی غثری گتیریپ بیرغتلدان بزأپ- بسلأپ هر 
منثغالی يۆزمۆنگ - یوزمونگ باهالی داش لاردان؛ آغثرمرجن لزدن» 
لاغلی -یاقوت دان, آلتئن - کقموش دن ایکی خورجونی دولدوردی. 

آغزئنی غاینم باغلاپ اؤز زرلی گییم لرینی الثپ. اینا داراغثنی 
هم بوقجا سالتپ. هؤوالى غترننگ سنرتثنا بوکدوریپ ШЇ‏ موندی- ده 
گوراوغلی بك بیلن غوشولئپ گیدیبردی . آهلی کنیزلری نینگ 
ایچیندن گول‌شیرینی سایلاپ آلئپ اونتى هم بیرآتی بزأپ 


مو‌ندوردی» گرگ زات لارئنی آتئنگ سئرتثنا بو‌کدو‌ردی. 


1- آن دردی عنصری رسم الخط زبان ترکمنی بر اساس الفبای عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری آن» نشست ماهانه انجمن شعر 
وادب تركمني ميراث گنبد كاووسء مرداد 9ء ص 57. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6 اللغة التركمانية العراقية 
(توركمنجه) 


تعريف باللغة التركمانية العراقية: 

اللغة التركمانية احدی اللغات الرسمية في العراق» وهي تختلف عن ДАШ‏ 
الأركمانية ي جمهورية تر گنت وهی اقرب الى اا الج اة 
الآذربيجانية منها إلى اللغة التركية. 

۳ص في الغ +90۲0 و 
على أن الإحصائيات غير دقيقةء فأكبر رقم ذكر أن عدد التركمان في العراق 
5 ملايين . 

برجع وجود الترکمان کی العراق إلى ما قبل القرن الأول الهجري» ثم بدووا 
ДЬ. реа ДЫ‏ لضرت ДА ДИ‏ اقرب E‏ إلى اک وان 
А‏ قور رحو ا ЖЛ эй аал‏ ارات و 

ويُعدٌ الامام أبو حنيفة النعمان مؤسس المذهب الحنفي و المولود في الكوفة 
عام 80 А‏ من آشهر الشخصیات А‏ على مستوی العالم الاسلامي(۵. 


جغرافية ДАШ‏ التركمانية العراقیة: 
شمال العراق» كما في الخريطة التالية: 


1 - اومید جرجیس علي؛ نظرة الى التركمان في العراق» بارش العدد الثاني» 2000»ص. 25 . 
2- نظام الدين ابراهیم أوغلو» موسوعة علماء الترکمان في العراق؛ b‏ 2007ء ص 11. 
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خارطة انتشار التركمان» وهي المناطق شبه الجبلية في شمال العراقء ابتداغ من ديالى ومروراً 
بتكريت (طوز خورماتو) ثم كركوك حتى تلعفر في نینوی, بالإضافة إلى (بغداد). وتبین التقدیرات 
غير الرسمية أن نسبة التركمان بما فيهم المستعربون» تبلغ حوالي 7% من سكان العراق. 


تسمية اللغة التركمانية العراقية: 

تسمى في التركمانية العراقية: (تورکمنچه). وبالتركية: «(Irak Türkçesi)‏ 
آي: التركية العراقية. 

.(Iraqi Turkmen language) وبالإنجليزية:‎ 

وقرأت أكثر من موسوعة باللغتين الآذربيجانية والتركية» ووجدت أن 
Жы зый‏ عة نهد ان ركن ارق بط فان ف اة راان 
التركية والعربية» فهي لا تفيد أن التركمان يتكلون لغة مستقلة خاصة بھم؛ كما 
سمت التركمان العراقيين ب «(iraq azərbaycanlıları və ya İraq türkləri)‏ 
وترجمتها: (الآذريون العراقيون؛ أو: الأتراك العراقيون) 

81یس تركية 
وأن اللغة التركية هي اللغة الرسمية ولغة التعليم للتركمان» كما سمت لغتهم 
070 العراقیین айыгу‏ لغة مستقلةه کما أن 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الترکمان العرقيين يسمون في اللغة التركية: ) Irak Türkmenleri veya Irak‏ 
(Türkleri‏ آي: التركمان العراقيون» آو: الأتراك العراقيون. 


تصنيف اللغة التركمانية العراقية: 
عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
الأؤ ё‏ > لغات الاو غز الشرقیة<ے التركمانية العراقية. 


الحروف العربية للغة التركمانية العراقية: 

كان التركمان وقت السلطنة العثمانية يستخدمون اللغة العثمانية لغة أدبية 
ولذا کانوا يعتبرون لغتهم لهجة تركية؛ وبعد إلغاء الحروف العربية للغة 
العثمانية انقطعت الصلة الثقافية مع تركياء ومع تطوير الأبجدية الكردية لتكتب 
بالنظام الألفبائي» حذت التركمانية حذوهاء واصبحت تكتب بالحروف العربية 
المعاثلة للحروف الكردية 


بعض التركمان يكتبها كالأبجدية العربية للغة الآذربيجاية » والبعض يكتبها 
كالألفبائية العربية للغة الکردیةء وهذه الأبجدية العربية الرسمية للتركمانية 


العراقية!!): 
)6 66( ئو »ب »پات ج» چ »در »ز сас ссн‏ 
قفاءق كگ گے لعمءأان » هو »و و» وو » (ی» ذ) » (ي» تي» هي). 


1 - سلیم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 20009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية - میزوبوتامیا / بغدادء ملف اللغة التركمانية» ص 250. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تتورکمتچه هارقلار | نارایچه هارقلار تتوركجه 
هارقلار 

1 قا = 

2 |[ يپ | ب ا b‏ 

t | ترط‎ | a J| з 

s | Wo س/ث/ص‎ | o | 4 

© ۳ āe F = | S 

h ёла č | àa | 6 

3 الك‎ ll الاك‎ ЕС 

z 8 

r و‎ 

0 | شي | شي | > 

3 ا‎ EE | © 1| 3 

3 | 00 قا‎ | a |B 

k г ...ول‎ aa а 

4۔ 1 

m г ж 1 аа 1 كك‎ 
п ©з [а] 16 
о ы | | ۶ 
ö .لم تك و‎ ë الس‎ =з 
а ODO | E | 
а Па a e | o 
y-i _ ي -ني هي ( كنوزهي | ي‎ | 1 
у га .سس‎ | 22 
g (۳ ШЕ 
р __-___ || پم‎ [| 24 
k 25 
© |) = د‎ [| 5 [26 
1 ۶ ۱ اسوك‎ 27 
= ایکیتجی تستخدم عند مخاطیه‎ ) w) وى‎ -28 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : حروف: ب » چ » ف » گ » ووء 
» ؤء تو 

حروف مركبة: Д‏ حروف:ووء و ؤء ئو. 
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حروف عربية لا تستعمل: 9 саз з‏ ء ذء ص٣ض Ас‏ 


€D 


مسار الحروف: عربي ے فارسي تركماني عراقي. 


نظام الكتابة: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التركمانية العراقية! 
أمثال شعبية تركمانية عراقية بالحروف العربية واللاتينية : 


المثل بالتركمانية 
(بالحروف العربية) 
ايبينمش ياغشتان 
قورخماز 


بارلى أغاجا داش اتاللار 


ادام ادامدی أولمازسا دا 
بولوء أشه ك أشه كتى ايبكته 


ن أولسا جولو 


أستارنا باخ اوزونى آل» 
ننه سنه باخ قزیندال 


المثل بالتركمانية 
(بالحروف اللاتينية) 
İbinmiş yağıştan‏ 
korkmaz‏ 
Barlı ağaca daş‏ 
atallar‏ 
Adam adamdı‏ 
olmazsa da pulu, eşek‏ 
eşektı ipekten olsa çulu‏ 
Astarına bak üzünü‏ 
al, nenesıne bak kızını‏ 


al 


المثل مترجما إلى اللغة 
العربية 
المبلل لا يخافمن المطر 


الشجرة المثمرة هي التي 
ترمى بالأحجار 
الرجل رجل وإن كان لا 
يملك فلساء والحمار حمار 
وإن كانت برذعته من حرير 
انظر إلى البطانةثم اشتر 
الوجه؛ انظر إلى الأم ثم 


تزوج البنت 


1- سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية - میزوبوتامیا / بغدادء ملف 


اللغة التركمانية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


E) 
ولايسمح بنشرها ورقيا‎ 
أو تداولها تجاريا‎ 


ده مير طاوندا کر هک صيجاغ صيجاغ دوكه رك 
دوز اكه رسه و نهجیخار ايكيد اول سن شكر أك 
أللرجين أياغغلازم بنايجين دایاغ لازم 


نجه یاتاناقارشی بير ده نه أوياغ لازم 
ترجمته باللغة العربية: 
الحديد یدق وهو حام اذ تطرقه وهو ساخ ن 


ان زرعت ملحا ماذا تحصل عليه كن هماما ууз‏ .< 
الأيدي تحتاج الى أرجل البناية تحتاج الى أعمدة 
مقابل عديد من النائنمين تحتاج الى واحد مستيقظ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة التركمانية العراقية: 


مجموعة شعرية تركمانية حديثة. 
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АМ -7‏ تشاتشا 
(гл oF oP‏ 
يتحدث لغة تشاتشا ما يقرب من 85 ألا في جزيرة بُتؤن التي تقع جنوب 
شرق جزيرة سُوالوّسي «Азы лу) (Sualwesi)‏ أغلبيتهم يتركزون حول مدينة 
باو-باو!''. 


جغرافية لغة تشاتشا: 
شرق آسیاء وتحديدا جزيرة بُتؤن الاندنوسية» كما في الخريطة التالية: 


۲۲۱۶ ۵ 
Miles 
| =. 2 


اللون الأخضر يشير إلى АЙ‏ انتشار لغة تشاتشا 


تسمی في لغة تشاتشا: تشائشا بهاسا (HHFA о oH‏ آو: ( Cia-Cia‏ 
(Bahasa‏ وتسمی بالاندنوسية و المالیزیة: (Ваһаѕа Cia-Cia)‏ وباللغة الكورية: 
زاذا ٩(0[(‏ 9۳۶ 2). وبالانجلیزیه: (Сїа-Сїа)‏ 


1- SEUNG-WON SONG, Being Korean in Buton? The 2-0125 Adoption of the Korean Alphabet and 
Identity Politics in Decentralised Indonesia, KEMANUSIAAN Vol. 20, No. 1, (2013), P: 51. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


South ) (Butung) (Butonese) (Buton) (Boetoneezen) أسماء أخرى:‎ 
.(Southern Butung) (Buton 

تصنيف لغة تشاتشا: عائلة СЛАШ‏ الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية > فرع لغات نكلير al‏ يي (Nuclear MP)‏ <ے لغات سلبك >« 
لغات مونا- بُتؤن (Muna-Buton)‏ <ے لغات بُتون< > لغة التشا- تشا. 

الحروف العربية للغة تشاتشا: كانت لغة التشاشا تُكتب بالحروف العربية» وكانت 
تسميها گندل (Gundul)‏ وهي نفسها الحروف الجاوية. وقد بدأت لغة التشاتشا 
تجربة فريدة من نوعها؛ حيث اقترح السفير الإندنوسي في كوريا نيكولاس ت. دامن 
(Nicholas T. Dammen)‏ والبروفيسور تشون تاي-هیون (Chun Tai-hyun)‏ 
كتابة هذه اللغة بالحروف الكورية (الهانگول)» وكان ذلك عام 2007م» وبعد دراسات 
بدأ الطلاب في مدينة باو- باو aleis‏ لغتهم بالحروف الهانكؤلية منذ عام 2009« وهذه 
التجربة تأخذ دعما قويا من حكومة كوريا بتوفير الكثير من المطبوعات لتعزيز 
Шер‏ 


وهذه حروفها العربية (گندل): 

- الحروف (الجاوية) بشكل مختصر: 

اب ت ث ج چ ح خدذرز س ش ص ض ط ظ ع غ غ ف ف ق ك كل 
هن ل هو و ي. 

- الحروف مع كيفية نطقها وفق الألفبائية الصوتية الدولية: 


1- SEUNG-WON SONG, Being Korean in Buton? The Cia-Cia's Adoption of the Korean Alphabet and 
Identity Politics in Decentralised Indonesia, KEMANUSIAAN Vol. 20, No. 1, Penerbit Universiti Sains 
Malaysia, 2013, p:51. 


-349- 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


„Э 5 ك‎ ай T 22 б وم‎ ж ب‎ ۱ 
تاء کاء جيم چاء حاء خاء دال ذال راء‎ eL а 
га zal dal kha ha ca jim tha ta ba alif 
г Р. а kh һ с ј 5 1 b ale 
[r] [dz] [д] [Zk] ГЬ] ]4[ [4] [5] [t] [b] [Ø] 
= 2 г = 0 А > 
غين غاء قاء قاء‎ (сє طاء ظاء‎ шз سين شين صاد‎ 
pa fa nga ghain ain za ta dad sad syin sin 
۲ f ng gh = 2 1 0 5 sy s 
[p] [fp] [س]‎ [үт] [Ø] [>] [tf [2/9851] [5] [Fs] [5] 
يي‎ ç y о _9 „Ө «3 e ‹) گے كه‎ 
هاء لام الف همزه ياء‎ ela کافے كاء لام ميم نون واو‎ 
ya hamzah ۱۵۲۳۱۵۲ ha va wau nun mim lam gaf kaf 
y la h м w n m 1 g ۴ 
[11 Па] [h] ۲۶۱ [Лл Го] [m1 [11 ۲۶۱ 1 


عدد الحروف: 36 حرفا, 


حروف اضافية على الحروف العربية: 6 حروف: چ» غ فه كء ؤء ن. 


حروف عريية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف ДАШ‏ العربية. 
مسار الحروف: عربي -> جاوي. 
نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8- لغة تشام 


تعريف بلغة تشام: 

يتحدث اللغة التشامية حدودء 450 ألقاء 300 آلف في كمبودياء و120 Gli‏ 
في فيتنام» وهناك أقليتان صغيرتان تتحدثان اللغة التشامية في تایلاند ومالیزیا'۔ 

تنسب هذه التسمية إلى مملكة تشام القديمة» وقد تعرض هذا الشعب لإنادة 
جماعية أيام الخمير الحمرء ویقدر أن эле‏ القتلی نصف ملیون (کحد آقصی) 
أي آکثر من نصف السکان . 


جغرافية لغة تشام: 
كميوذيا وفبتنام» کا فی КАК РА‏ 


تنتشر لغة تشام داخل الدواثر البيضاء. 


1-Graham Thurgood, from Ancient Cham to Modern Dialects:Two Thousand Years of Language Contact 
and Change, University of Hawai'i Press, Honolulu, 1999, PP: 4-6. 
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Indrapura (Oa Nang) 


Amaravati 


- Angkor 


Trang 


Panduraneə 
€ кэте ) 


Prey Nokor 
Saigon) 


اللون الأخضر: مملكة تشامبا حوالي ۰م 


تسمية لغة تشام: 

تسمی في اللغة الفيتنامية : تيان جام (Tiéng Chăm)‏ وبالتايلندية: جام 
Phasa сат (annau)‏ وبالصينية: تشان .7Һап уй (HRE)‏ وبالاندنوسیت 
(Bahasa Cham)‏ وبالروسية: تشامسكي (Чамскийязык)‏ وبالفرنسية : 
.(Cham)‏ وبالانجليزية : شام (Cham language)‏ . 


تصنیف لغة تشام: 

عائلة اللغات الأسترونيزية حه فصيلة الملايؤ-يؤلينزية <ے فرع ŠÍ‏ 
ملايؤ-يؤلينزية (Nuclear Malayo-Polynesian)‏ >< لغات مالايؤ- سُمْبّوّن 
>« < اللغات التشامية < اللغات الساحلية (Coastal)‏ < اللغة 
التشامية. 

الأبجدية العربية للغة تشام: 

تكتب في كمبوديا بالحروف العربيةا''» وتسميها: (تشام جاوي)» وتكتب في 
فيتنام بالحروف الكمبودية» كما تكتب بالحروف اللاتينية» وهذه حروفها العربية 
مقارنة بالحروف الكمبودية: 


1. ۵ Chhang, CAMBODIA THE CHAM IDENTITIES: Culture, Preservation and education of the Cham, 
DOCUMENTATION CENTER OF CAMBODIA, 2011,р:30. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف كما عرضت في جدول PA ДАА)‏ 

ب » به ہپ پا مک »تدوع جه چا جح # خه ده ده ده «ар‏ 
ف» فى ک» کح ک كه » م »مان » نا 

اه ФЇ‏ ام اوه اق أيه رهق له سم هه وه واه ق یئ 
یب یاء بم. 


- الحروف العربية مع ما یقابلها بالحروف الکمبودية: 


Rinalia Abdul Rahim, Arabic Characters: Languages of SE Asia, Task Force on Arabic IDNs March 2014, р: 7-9.‏ - 1 
لم أحصل على مرجع يحدد حروفها سوى هذا الكتاب الذي يعرض الحروف الكمبودية ويقارنها بالحروف العربية» لذا قد تكون الحروف 
التي أقدمها غير دقيقة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية: 7 حروف : ڈەپ ءچءغۓءذڈ 
0 

مسار الحروف: عربي ے جاوي ے تشامي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة تشام: 
ول 
فک“ اساد 3 È‏ 


الحمد لله رب العالین» والصلاة والسلام على آشر ف الأنبياء والمرسلينء نيينا محمد وعلي آله 
وأصحابه همین ٠‏ 

ادا فون هداي منن اکام إسلام چا وء تكوء سكسي لائ سبياءهدعدا او فؤ کوځ غاغ ككوه 
هو غ جا وء ملینکن الله تعالي دان سبياجيو محمد نن كأ رسول الله بلوه توء سكسي ني کا ئ چاق 
ز е‏ سكسي دا لم هتا ي دان دا له دان أغكوت دان اکا م إسلام نن کا ئ مدا دا لم پو جیا" 
фа‏ روكن يمان توخ ثم فکا دا ن روكن إسلام تو غ لا فکا دان [حسان БТ.‏ م إسلام جیا همسا 
كنا ب أ تو أدت رفوه الله کو غ الله هو هي فتغون پوناودگو غاغ كو ع آخر فهأي Аз pL‏ 
فهوعٌ ني دا ن رسول کو ع أتمن بو محمد بن عبد اللہ صلي الله عليه وسلم . اسلا م تن حیاً | كام 
كوغ جا ؤ څائ كوغ الله تعالي هو تد وال مأء مخ حاي مغاغ ا و كغاي مخ اکا م إسلام تن دا ن 
سبیا» يوالله تعالي هو هي فجیغ اکا م پوحیا أكام E aS‏ بوان دان سنخ کو ع دعدا سيقسا أوصه . 
ننيه إسلام هو فواحب آودعو АР‏ کوځ فن بو تغوه مغؤ مخ كوا س قهوغ يو ۰ دان إسلام دمو 
فتغاؤ أوتغوه مخ فغآن پوا فھوغ بو. إسلام جیا وكام كوغ أصل يوكا توحیددا ن شعار يو } علا مة 
ہو دا ن سينيا بو 1 نن کا تفا تفي دان مصد ربو كا بخوعد ل دا ن اساس بوك بغو جاؤدان پوا بو 
( سارذي ) كأ رحمة دا ن بو جیااکام کوغ فغوغ کوغ بو فموغ باهلون الله ناو دواه فكا کوځ 
هو منفعة تل غوب بو تڅ مغ بغوحيت دنیا دان فیشکة آحرقه‌دان بو فغت کھا هلون اللہ مغ فکا 
كوخ مضارة تل غوب پوتغ مخ Фаз‏ اکا م دان بغو هديؤ بودان كائ پوجیا اكلام کوځ الله 
هوهي فهجيه صخ پو فا عقيدة دان ألا ق دان بو فسيا م تخ مث «АЗ‏ دنیا دان آحرۃ دان الله تعللي 
هوهي bagi‏ هتاي کوځ جهو غ>دكاز دان هوا نفسو کوغ فهليك دکاو(کفایدکاز) مك الله 
قلغا يه هتاي نن مخ سوب كوغ ساء دان يو يخا ي Шә‏ ناو داوه فکا کوځ چاژدان پوهدایه نا و فا 
حلا ن كوغ تفأ دان إسلا م جیا أكا م كوغ جاؤكائ ككؤه ددالم خبربودان حکوم پو ёр‏ مك 
کا م اسلا م نن دهو إيكهان أوفياه تي بغو ئن بيا دان چاو تخ مغ عقيدة كوغٌ چازدان عمل كوخ 
سيا م دان أحلاق كوغ مليادان أداب كوغ كلوغ دان إسلام دهوفحكوم او ملينكن تي هڅ سيام 
دان Jae‏ دان كول ذاغ پورهدف دان توحوان پی مدا یا و که لا ن:- 
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صورة لأحد الكتب المطبوعة بلغة تشام (من كمبوديا) 
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9 اللغة النشفاشية 
(Чавашла)‏ 

تعريف باللغة الثشوفاشية: 

يتحدث اللغة الثشوفاشية ما يقرب من الملیونین يعيشون في روسيا 
ويتركزون في جمهورية الثشوفاش في القسم الأوربي من روسيا. 

التشوفاش أحد الشعوب التي تطورت عن شعب البلگار» وهم من الشعوب 
التركية المهاجرة من آسيا الوسطى وخلفوا الكثير من الآثار بالحروف العربية 
في أنحاء متفرقة من شرق أوروبا على ضفاف نهري الدانوب والقزلگا 
(Volga)‏ . 


جغرافية اللغة الثشوقاشية: 
جمهورية التشوفاش في القسم الأوروبي من روسياء كما في الخريطة التالية: 


Map Viewer Options 


Legend 


اللغة التشوفاشية تظهر باللون السماوي داخل الأراضي الروسية. 


1- Eva Kincses Nagy, Chuvash people and language, Istanbul Erasmus IP 1- 13. 2. 2007, ۰ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1 9 1 
22254 
гэ Р? 
“~ а \ | 
0 شم‎ Ка 
۶ 4 
۱ 5 
۴ у / ١ 
یں لم‎ 1 5 
| 1 
| 9 
‚ ү 2+ 5 Н 
4 0 а 0 
1 


ў 1 هسب 1 7 ہہیا‎ 
“ہے‎ „ уту ОЛАР o я. 0 
سک‎ ` у © “tte СУ 4 7 Y \ 
5 گس لی‎ ۱ j : 05 
У > А / j 


جمهورية تشوفاشيا تظهر باللون الأحمر. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة النشوفاشية: 

من القرن الثالث عشر الميلادي حتى أواخر القرن التاسع عشر الميلادي. 

تسمية اللغة الثشوقاشية: تسمی في اللغة التشوفاشية: تشقاشلا 
(Чавашла)‏ وبالروسية: تشفاشنکي (Чувашски йязык)‏ وبلغة ماري: 
(Чуваш йылме)‏ وبلغة كومي: (Чуваш кыв)‏ وبالأدمرتية: ( Чуваш‏ 
(кыл‏ وبالتتارية: 925 (Сиаз tele) Ж!‏ وبالبلغارية: „(Чувашская мова)‏ 
وبالإنجليزية: „(Chuvash language)‏ 


تصنيف اللغة التثشوفاشية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
الأغوريك А-А > (Oghuric)‏ البلغارية القديمة (Bulgar)‏ <ے اللغة 
التشوفاشية. 

الأبجدية العربية للغة الثشوقاشية: 

كتب التشوفاش لغتهم بالحروف الرونية التي جلبوها معهم من آسيا 
Бай‏ وق дый у ЭЙ‏ لى الذي В) аа бз ыйы}‏ حسلات) مين عنام 
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3م حتى 21236« وبدأ التشوفاش بكتابة لغتهم بالحروف العربية أسوة 
بجيرانهم البلغار» والمصادر الروسية التي اطلعت عليها تؤكد أن التشوفاش 
كتبوا لغتهم بالحروف العربية قبل غزو المغول منذ القرن الثالث عشر 
الميلادي» وأحد المصادر الروسية ذكر أن المغول دمروا تراث التشوفاش 
المكتوب بالحروف Diy all‏ 

التشوفاش من الشعوب التي تطورت عن البلغار الذين خلفوا الكثير من 
الكتابات بالحروف العربية في أنحاء متفرقة من شرق أوروبا على ضفاف 
نهري الدانوب والقؤلكا (مع7)701. 

ويختلف التشوفاش عن جيرانهم التتار والبشكير في أنهم لم يعتنقوا الإسلام؛ 
بل اعتنقوا المسيحية التي جلبها لهم المبشرون الروس» وظهر العدید من الكتب 
بالحروف العربية خلال القرنين الثامن عشر والتاسع عشرء وأول كتابة بلغة 
التشوفاش بالحروف الكريلية ظهرت عام 1873م» عن طريق إيقان یاکوثلیف 
«(уап Yakovlevich Yakovlev)‏ ومن ذلك الوقت ظهر الكثير من 
التعديلات على حر وفهاالكريلية ولا سيما عام 1938م. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Иванов B.II., Николаев B.B., Димитриев В.Д, Чуваши: этническая история и традиционная 
культура, Изд-во ДИК г. Москва, 2000Р: 67. 

كتاب: (التشوفاش: التاريخالعرقية والثقافة التقليدية) الکتاب باللغة الروسية 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & С Black London, p:134.‏ -2 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF‏ -3 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:244.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف: 
نص باللغة الثشوفاشية: 
1'* 
[ سس کا حار ۴ 7 РХ у»‏ نر ‚ 
شر ا لی مم اھر کے ya JA‏ اللہ 
رحنماو بل ILJI y о‏ 
групами буквъ поставлены мною.‏ ماه Цифры надъ‏ )1 


N! 


١‏ ومعفحارل باسعى 
AL ьаст‏ 
اراو کو تب > 


?جال yhli? *( COrba‏ ص طنروی Сафдуеть:‏ )1 
.کوان آت Саз.‏ ( ?وانم Сања.‏ )' 


النصان من کتاب بثناول اللختین التشوفاشية والبلخارية القديمة(1) 


1 - Н. И. Ашмарин, Болгары и чуваши, Казань Типо-литографія Императорскаго Университета, 1902 r. С: 133 
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ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0- اللغة التكرية 
)212( 
تعريف باللغة التكرية: 
تنتشر اللغة التكرية (التجرية) في أرتيريا والسودان» يتحدثها حدود 1,1؛ 
al‏ رسمية في إرتيرياء ويتحدثها حدود %40 من السکان» وأهميتها تكمن في 
أنها تعتبر لغة تواصل بين المجموعات الإريترية المختلفة في غرب إريتريا. 


جغرافية اللغة التكرية: 


انتشار اللغة التكرية بين أرتيريا والسودان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التكرية: أثناء فترة الحكم العثماني والاستعمار 
الإيطالي» إلى منتصف القرن العشرين. 


!GIANFRANCESCO LUSTNI, HISTORY AND LANGUAGE OF THE TIGRE-SPEAKING PEOPLES, NAPOLI 2010, РР: 38-39. 
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تسمية اللغة التكرية: 
تسمى في العربية: ДАШ‏ التجرية أو: التغرية» أو: تقري. 

كما تسمى (في السودان): خاصا (Хавза) (Жа)‏ 

وتسمى بالتكرية: تگرایت (Феде)‏ أو: تجر )6( أو: تجري )14( 
وبالفارسية : (تيكره). 

„(Lingua tigré) وبالإيطالية:‎ (TVN) وبالعبرية: تیگرا‎ 

وبالألمانية : (عمع:1). 

وبالإنجليزية : (Tigre)‏ » وتكتب أحيانا : (Tigré)‏ 

تسميات أخرى: (Xasa)‏ و ‚(Кһа$а)‏ 


تصنيف اللغة التكرية: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية >< فصيلة اللغات السامية <ے فرع اللغات 
السامية الجنوبية <ے اللغات الأثيوبية <ے الأثيوبية الشمالية <ے اللغة 
التكرية (التجرية). 


الأبجدية العربية للغة التكرية: 

كانت تكتب بالحروف العربية شعبيا من قبل المسلمين الذين يشكلون غالبية 
الناطقين بهاء وكانت تكتب بالحروف العربية أثناء الحكم العثماني المصري؛ 
والاستعمار الإيطالي لإريترياء ولم تكتب بالحروف الجأزية (الأثيوبية) إلا من 
قبل المسيحيين ابتداء من عام 21902« ونظرا لدعم الحكومة الأثيوبية 
والمنظمات التنصيرية للحروف الجأزية فإن الحروف العربية انتهى استخدامها 
مع الوقت!!). 


1- أبو بكرالجيلاني» جذور الصراع حول لغات التعليم في إرترياء صفحات: 15-10. 
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ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التكرية: 
- من الأمثال الشعبية التجرنية : 
المثل معنی المثل 
لاقل لو اتر ت نل قعائل مع 


قيس إِقبلوء کم قییمن ودیّو 


ربي لباركك» ماي هبني» وحوك 
وحالك حاکیم» بلم: حنا أكغربية 


کالمنصرف. وتقال عند محاولة 

التخلص من شخص تقيل الظل 
لیبارکك ربيء هبني ما وأبوك 

وخالك حاكيهم؛ قل لهم» نحن أبناء 


هالكيتت إيببنا المغربية الهالكة. 
- يقول شاعر أريتري مجهول في ندب "مخبر" للعدو قتله ثوار إريتريون في 
الستينيات من القرن الما а‏ 


صلاتو مِنْ صلی 

كُمَا 5 esh‏ گلا 

“х <, 

Ú зд 261458 

فانقلع كالغراب وهوى 

تباً لك أيها القميء 

تسني وهيكوتا 

تلفونكم يحسب مع الموتى 

(تسني وهيكوتا: بلدتان في غرب إريتريا) 


1 - موسوعة الويكيبيدياء مادة: لغة تجرية. 
6 0( 70128705 197۵۰84 0۲2/7۱1/۰ .3۲۰۷۷1106۵012 //:وماخط 
D8%A9‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- اللغة الثوروالية 


تعريف باللغة СА улэш)‏ 
هي اللغة المحكية في مناطق سواتو كوهيستان في مقاطعة: (خيبر 
بختونخوا) في باکستان O‏ يتحدثها حدود 95 ألف Алы)‏ 


جغرافية اللغة الثُؤروالية: 
شمال ياكستان» كما في الخريطة التالية: 


اللغة التُؤْرُوالية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الثوروالية: 
تسمى في الأوردية: (توروالى) وتنطق كثيرا (تورقالي). وبالإنجليزية 
(Torwali)‏ و .(Turvali)‏ 


1- WAYNE A. LUNSFORD, AN OVERVIEW OF LINGUISTIC STRUCTURES IN ۲0۸۲۷ /A 


LANGUAGE OF NORTHERN PAKISTAN, THE UNIVERSITY OF TEXAS AT ARLINGTON 
December 2001, PP: 1-3 
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(с 
ولايسمح بنشرها ورقيا‎ 
أو تداولها تجاريا‎ 
تصنيف اللغة الثوّروالية:‎ 
عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية <ے فرع اللغات‎ 
«> (Коһіѕќапі) اللنغفت الکو هس تانية‎ < (Dardic) الداردية‎ 
الهندوأوردية< > اللغة الثؤزوالية.‎ 


الأبجدية العربية للغة الُوروالية: 
تكتب بالحروف العربية المشتقة من الأوردية والبشتو» وهذه حروفها 
العربیةا'': 


L o і‏ و = كاهو ةذ ط б бо з.‏ ظ غ¿ ف 
بايا تداج چ چ چ ٤خ‏ ج خدددرزرزز س شوش ض ظا جع 
ق ک گل من ڑ ہو ی ے۔ 


الحروف | 
F‏ | ب 1 x‏ 2 3 > ے ف 533 2 ی ۳ 
زر والية ё‏ ع CIZ а С‏ 


IPA‏ :2 اط | چه | 5{ ۱0 4 | 82 | |е‏ | 0 ۱ ۱۷ ۱1 ۲ زر 


ИЕ 
01591 


IPA‏ 42 | ۶ | ۱1 8 | 2 | 1 | ۷ | ۵ | 0 | ۲ ۱ ۲ | 5 | ل 


EAS 
الُؤزوالية‎ 


8 IPA 


بح[ 


] | 9 | 2 | 2 | 2 2۱ | ۶ | 5 2۱ اط 


1- Elena Bashir, Ph.D / Sarmad Hussain, Ph.D / Deborah Anderson, Proposal to add characters needed for 
Khowar, Torwali, and Burushaski, Dept. of South Asian Languages and Civilizations, University of 


Chicago (USA), P: 14. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
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عدد الحروف: 39 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

4 حرفا: پ؛ È Z “ са‏ 35 5 ڑ ژ ش» گے 260 
حروف مركبة: б‏ حروف: خ» ФС‏ ڑ ن. 

حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ٿث ء ص ‏ ط » ع. 
لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي-+ آردي ے ثؤزوالية. 
نظام الکتابة: آبجدي. 


- 366 - 
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ولایسمح بنشرها ورقياً 
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2۔ اللغة الجاوية 
(بهاس جاوا) 

تعريف باللغة الجاوية: 

يتركز الناطقون باللغة الجاوية في وسط وشرق جزيرة جاوا الأندونیسیة 
بالاضافة الى بعض المناطق في الماعل الشمالي لجزيرة جاوا الغربية في 
مادورا وبالي ولومبوکو منطقة سونداء يضاف إليهم الجالیات الجاوية المنتشرة 
في آنحاء العالم وخاصة سورینام في آمریکا الجنوبية . 

وتعتبر جزيرة جاوا بآندونیسیا الوطن الام للجاویین» ویقدر عددهم بحوالي 
0 ملیون جاوي» لذا يُعَدَون آکبر مجموعة عرقية في آندونیسیاء واللغة 
الأولی عند الجاویین هي الجاوی ۱ ؛ فعلی حسب استطلاعات الرأي عام 
0ء онї‏ أن %70 من الجاویین یتکلمون اللغة الجاوية لوحدهاء و9۵18 
یتکلمون الجاوية والأندونيسية» و9012 فقط يتكلمون بهاسا آندونیسیا. 


جغرافية ДАШ‏ الجاوية: 


إندنوسيا (جزيرة جاوا) وسرينام في أمريكا الجنوبیة كما في الخريطتين 
التاليتين: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 560. 
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Nr ۱ 


انتشار اللغة الجاوية في اندنوسياء با 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


+оо 


للون الخضرء والنقاط تشير إلى انتشار الجاليات الجاوية في 
أنحاء العالم 


انتشار اللغة الجاوية في جزيرة جاوا واندنوسيا (باللون السماوي وداخل الدوائر البيضاء) 


تسمية اللغة الجاوية: 


تسمی في الجاوية: (بهاس جاوا) أو: «(Basa Jawa)‏ وتسمى الكتابة العربية 


للغة الملایو ب (توليسن جاوي)» 
(Јама‏ وبالصينية: جا وا ERE)‏ 


(Javanese) : وبالإنجليزية‎ 


أو: (ياوي في بتاني).وبالإندنوسية: ( Bahasa‏ 
„7Һаоууа уй (ME‏ وبالفارسية: زبان جاوه‌ای 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
تصنيف اللغة الجاویه: 


عائلة اللغات الأسترونيزية <ے فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية >« 
فرع لغات نكلير-ملايو- پلۆنزي (Nuclear MP)‏ < اللغة الجاوية. 


الأبجدية العربية للغة الجاوية: 

كانت ААШ‏ الجاوية تكتب بحروف جاوية محلية» وكادت أن تختفي عند نهاية 
الحرب العالمية الثانية؛ لأن الحروف اللاتينية حلت محلها منذ بداية القرن 
العشرین'''ء ثم بدأت تكتب بالحروف العربية مع انتشار الاسلام في أرخبيل 
الملایو» في حدود عام e1400‏ ". 

وتسمی الكتابة العربية للغة الملایو ب (تولیسن جاوي)» أو : (ياوي في 
بتاني)» وتستخدم الحروف الجاوية لكتابة اللغة الملاوية في بروناي ومالیزیا 
واندونیسیا وسنغفورة» وک دك للغات التوسوكية في الفلبین والبنجارية 
وغیرهماء وهذه الحروف العربية للغة الجاوية : 

- الحروف بشکل مختصر©: 

اب تث ج چ ح خدذرز س ش ص ض ط ظ ع غغ ف ف ق ك ك ل 


هونن هوؤي. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:561. 
2- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & С Black London, р:290. 
مأخوذة من کتاب (بيغكل قاعده موده جاوي)ء لتعليم قراءة الحروف الجاوية العربية للجاويين لنورانيتا بنت عبدالرحمن» طباعة‎ -3 
جاباتان اما اسلام سلنغور.‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع كيفية نطقها وفق الألفبائية: 


zal ra zal dal kha ha ca jim tha ta alif 
2 ۲ > а кп h с ј 5 1 а/е 
]2/45[ [r] [dz] [а] [xk] ГЬ] [б] [4] [5] [t] [b] [Ø] 
a> > е ۳ = ۰ ۰ > 
س ش ص ض ط ظ چ چ چ فقا فا وق‎ 
طاء ظاء عين غين غاء فاء قاء قاف‎ Мз سين شين صاد‎ 
qaf pa fa nga 9۳75۲ ап za ta dad sad syin sin 
k/q p f ng gh = 2 1 0 5 sy s 
[k] [p] [fp] [س]‎ [үт] [Ø] [z] [0] 12/8] [5] [S/s] [s] 
Č) ع ي‎ У о نل و و‎ А گے كه لل‎ 
كاف كاء لام ميم نون و او واء هاء لام ألف همزه ياء ياء‎ 
пуа уа hamzah ۱۵۳۱۵ һа va wau пип mim lam gaf kaf 
ny y la h ۷ w n m І 9 к 
[nl 1 Па] لطا‎ [vl [wl [nl [т] 1 fel 1 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

6 حروف: چ » غ» فء. з‏ ن. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف 2АЙ)‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي ےجاوي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية للغة الجاوية: 

کات و!!' الوان 

الحمد لله ساي برشكور كحضرت الله سبحانه وتعالى كران دكن اذینپ 
کیٹ ذافت برسام(2) منجياكن سانو مجلس یک ساكث برمعنی قد هاري хай‏ 

کونبینشن توليسن جاوي یک كيت اداكن این مروفاکن سوات رككاين 
فراستیوا یک برسجاره alla‏ ممفرکمسکن سمولا سيستم ايجأن جاوي درنتاو این 


صورة خاصة باللغة الجاوية: 


صفحات من حكايات عبد الله بالخط الجاوي والحروف العربية (مكتبة سنغافورة الوطنية) 


1 - علامة الجمع باللغة الجاوية هي تكرار الكلمةء ومن باب الاختصار يقوم الجاويون بوضع الرقم (2) بدل كتابة الكلمة مرتینء ف 
(كات2) اختصار ل (كات كات) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ا (МАТТА)‏ عن ہیں ہیں اہ فت 30 Жыз‏ 
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3 اللغة الجغتائية 

تعريف باللغة الچغتائیة: 

اللغة АЛАЛА)‏ لهجة أدبية كانت مستخدمة من بداية القرن الخامس عشر 
حتى 1921م» واستمرت الكتابة بها بشكل متقطع حتى 1990م . ونشأت في 
بلاد الإيغور (غرب الصين) ولا تختلف عن اللغتين الإيغورية والأوزبكية 
کثیرا'''ء وتنسب إلى جَعَّتاي خان الابن الثاني للإمبراطور جنگیز خان. 

وهي اللغة الأم التي تطورت عنها مجموعة من اللغات التركية المعاصرة 
في الصين وآسيا الوسطی؛ وبعض المختصين يعتبرون اللغة العثمانية شكلا من 
أشكال اللغة الجَعَتائية .تعتبر اللهجة الجَعّتائية المرحلة الثالثة من تطور لغة 
الكتابة لدى الشعوب التركية فى وسط آسيا من القرن الحادى عشر حتى القرن 
التاسع عشر. وقد استخدمت لغة رسمية في شبه القارة الهندية في بداية حكم 
المغول للهندء كما أصبحت لغة للأدب والدبلوماسية فى الدول التركية فى آسيا 
الوسطى وتركستان الشرقيةء كما استخدمت АА]‏ أدبية للتتار فى روسيا الأوربية 
حتى أوساط القرن التاسع عشر . 

واستمرت الكتابة باللغة АДАМИ‏ بشكل متقطعء حتى نهاية القرن الماضي؛ 
ففي عام 1921م طورت اللهجتان الأوزبكية والإيغورية لتحل محلها في 
الكتابة» وبعض اللغويين يعتبرون عام 1990م نهاية هذه اللغة» لکن في 
تصوري أن هذه اللغة لم تمت بعد؛ لأن بعض البخاريين والتركستانيين في 
السعودية لا يزالون يستخدمون هذه اللغة مع فارق بسيط جداء كما أن إذاعة 
ela‏ الإسلام لا تزال تبث بهذه ААШ‏ التي يعتبر مستواها اللغوي مفهومًا في 
عموم غرب الصين وآسيا الوسطى. 

ولا يزال البخاريون والتركستانيون يستخدمون الحروف العربية في كتابة 
الجغتاي (أو: التركستانية)» غير أنني لا أعلم هل هناك حركة نشر فيها أم لا؟ 


1- Schiffman, Harold. Language Policy and Language Conflict in Afghanistan and Its Neighbors: The 
Changing Politics of Language Choice, Brill Academic. (2011)p. 178-179. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الجغتائية: 
غرب الصين وآسیا الوسطى. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الجغتائية: 
من بداية القرن الخامس عشر حتى 1921م۰ واستمرت الكتابة بها بشكل 
متقطع حتى 1990م . 


تسمية اللغة الچغتائیة: 

سميت هذه اللغة ب (جاغاتاي) لأنها تشكلت في المناطق التي حكم فيها 
جاغاتاي بن جنگیز خان التي تمتد من شرق حدود بلاد الأويغور إلى سمرقند 
وبخاری (في آوزبکستان)» وكانت هذه الأراضي تابعة للدولة القراخانية 
الأويغورية والإديقوتية الأويغورية. 

وتسمى في الإيغورية : (چاغاتاي ئۇيغۇر يبزدقى). أي: الكتابة الإيغورية 
الجغتائية.وبالأوزبكية : (چه‌غه‌تاي) agi 05:24 46 0, (СҺар'акоу)‏ 
(Çağatayca)‏ وبالتتارية : تشغتاي А25) 390, (Сабаќау tele)‏ شاغاتاي 
.(Шакатай тілі)‏ 

وبالهندية : تشگتاي А М з.Сабаат bhasa (amang ITST)‏ (زبان 
تركى جغتایی).وبالصينية : تشا é‏ تاي hé tái (SAATE)‏ 055.وبالكورية: 
تشكتاي )9 [7۳7۳۳۰) .сһаваіаіео‏ وبالروسية : اش КАШЫК‏ 
.(Чагатайский язык)‏ وبالإنجليزية : (Chagatai)‏ 


تصنيف اللغة الجغتائية: 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية <> فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
انار یقت اللغات КЕСЛЕРИ 5 КОЧЕ‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأبجدية العربية للغة الچغتائیة: 

كتب الجغتاي لغتهم بالحروف التركية القديمة الأورخنية» وكانوا يسمونها 
لغة گوك توركء وذلك فيما بين القرنين السابع والثامن المیلادیین» وخلال 
القرنين الثامن والتاسع المبلاديين طور الجغتاي حروفا خاصة بهم سميت 
рУ ЕР А‏ وان تفاس على آساس الس ک اس گنت 
مكونة من 18 حرفاء وهي أقل بكثير من الحروف الأورخونية المكونة من 38 
حرفا''ء ومع بداية القرن الخامس уйе‏ أصبحت تكتب بالحروف العربية 


وهذه أبجديتها العربية!"): 
چاغاتاي تؤيغؤر تىلىنىاڭ يازما بەلگىلەر سىستېمىسىدىكى ھەربىر تسيمك تىل تاۋ ؤشضنى 
خاتىرىلەش ئۈچۈن قوللىنىلغان ئايرىم بەلگە - ھەرپ 33 بولۈپ› بؤلار تۆۋەندىكىچە: 


Č с ё Y 
о2 ص‎ E J 
J < 2/5 ё 
) و 0 او ا // ای‎ 
چاغاتاي قویغور یپز قشاق گبلسپبه‌سی‎ 
J 5 Ж = EA 
> و‎ 2 з سم‎ 5 No 
1 a پا‎ | a a 
کاء که‎ 1 ۱ $ $ эзе 1 | 
سیب سب ب‎ | > =? + 2 
سید سے ييه‎ > > ~ Ы 
کے کب کچ ت‎ ы» كه‎ а 
2 w ү سه مک ہے‎ 5 
ج اج‎ ё | چ ج ج‎ Z عمج‎ 2 
ё. е :عون .= سے + چ | چ‎ 4 
2 С | ہی سس‎ Кай لد‎ 2 
2 = & | = = مج‎ è айе PS 
> 3 a بات‎ э > > دال‎ 10 
> > ب ذال >„ 29 >>„ | ز‎ 
2 و کے جور وت‎ > Е: ف‎ 38 
02 عقن فک‎ | 95.2 к Е) زه‎ 13 
CS EES ESE ۲ 3۳ 7 йа 


HE 


1- Cakan, Varis, Chagatai Turkish and Its Effects on Central Asian Culuture, АХ ХЕЛ چو‎ 

РР: 145-146.‏ ,2011-09-28 ,(جامعة أوساكا معهد بحوث لغات العالم) 22-3242 مد 
2- ئابلىمىت ئەھەت بوگو , جاغاتاي نویغور تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر ستہتی نه‌شردیاتی (مطبوعات جامعة سنجیانج)ء ئۇرۇمچى › 
صفحات: 12و 15-14. (باللغة الإيغورية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عم احم 
گی „ы‏ 
ہے 8 وج 
ETE‏ 

ص ات 
zie- E‏ 
=< ج 
؟ es‏ 
ECE 5‏ 
5 3 
کت کے 
кел -S‏ 
Жо =}‏ 
07 م 
> ۳ 
Е‏ بو 
-D‏ 

= | ә 
تك ھا‎ 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربیة: б‏ حروف: پ» چء ژ» گ لك نگ. 
حروف مركبة: حرف واحد: نگ, 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے جغتاي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرھا ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الجغتائية(: 


19 قل 7 0 A ۰ ۰ ۱ ә...‏ 
لا سنا ke‏ یال اذ يك کب نکن م مان عيان | خرس 


عدا لا بيد قي مان طابر | оные‏ نواس 
РР‏ بل دی ماص 
رات Фо‏ 
БЕЛУУ ЭРТДЕ‏ 
یا اول 


برغا نايت بولولرا عام اورف 


ой» уун” 
ААДА 
э لوا یا‎ 


2 


کم یداو کرک فلاس 
پارسا لبق یی دنا يقد نكا 
24 ولاف ош?‏ 
لی زا ن شرا رد طا 
ور 700 ш»‏ کا دنعل 


وب ؤكيلى یا رسالیقرین عرص 
АО ЕТЕН‏ 
Рому‏ سالری موا 
در баи У‏ بق 


٦ 


1- ئابلىمىت نه‌ههت بۆگۈ , جاغاتاي ئۇيغۇر تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر ستہتی نه‌شردیاتی (مطبوعات جامعة سنجیانج)» ئۇرۇمچى › 
صفحة: 465. (باللغة الإيغورية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الجغتائية: 


كتاب (جاغاتاي ئۇيغۇرتىلى هه ققدده مؤيه سسدل بايان) عن لغة الجغتاي الأيكورية: 
للكاتب: 


تابدؤرهوب يولات ته كلسماكانسي (عبدالرؤوف يولات تكلماكاني)» طبع سنة 2001م. 
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اوثال =‚ توكى نام کتاب 
ایو الغازی بهادر نان بن عیب صد Fob‏ 
انشا و تمنیبیعیر 


اول قدوة الامر ۰۱ السيسية وعد الكيراء الر وه ركن الدولت و اللطنت 
| پشت يتاه امل عرقات وز یر Бе!‏ ق ملكة کلفه ر وسیه وهم روس 
وغورى مالک رتينك ان و اخ نشات عمای و نلريله مزين 
کی اف یکالای بی. پیطی دومانتصنی 


Hi - الله عمر. وعولته و ضاعق عزه وجلاله‎ plat 


öxi paa РЧА РЧ Х.А 
ادن حبایرن ايله حالا باحسه اولتعدی‎ 


سانح سے ے 


خف مدينة قزان‌السر,سه بسلیت المدرسة ШЫЙ‏ السللانية تاریخ حبرى ФИЙ‏ بينك ایکی يرز 2921 
توقوز ә‏ میلاد عیسی عليه السلام ایل بنك سكز يوز یکرمی تورته 


سس یو 


TES 


ہہس سم ماس 


كتاب بلغة الجغتاي (لاحظ الكلمات العربية). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


АЫ -4‏ الجؤلاء آو: الجؤلافؤناي 
(kujóolay) 16012 Foñi)‏ 

تعريف بلغة الجؤلا: 

يتحدث АА‏ الجولا ما یقرب من نصف مليون في السنغال» يتركزون في 
إقليم: کاسامانس (Casamance)‏ و80 lÍ‏ في جامبياء وهناك أقليات صغيرة في 
الدول المجاورة» %90 من أبناء الجولا يتحدثون الولوف والفرنسية والماندنكاء 
ولهذا نجد تأثيرَا واضحًا من هذه اللغات على الجولا. 

ومن أهم لھجاتھا: البولوف (Buluf)‏ و الفزناي (Fonyi)‏ والکزمبز (Kombo)‏ 
والكالونايا (Kalounaye)‏ والنارانگ .(Narang)‏ 


جغرافية لغة الجؤلا: 
غرب أفريقياء وتحديدا: السنغال جامبياء كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان: 


السنغال باللون الأحمر تحيط بجامبيا من جهات البر. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة ژؤلافز ناي في السنغال وجامبيا. 


تسمية لغة الجؤلا: 

تسمی في لغة الجولا: (ژزلا) (0012» أو: (kujóolay)‏ والفرد من أبناء 
الجولا يسمونه: (أجولا). وتسمی باللغة الفرنسية: (Diola)‏ و Еовпу)‏ مامنط). 
وبالإنجليزية: «(Jola-Fonyi) s (Diola)g (Jola)‏ وتهجئة التسمية الأخيرة بلغة 
الجولا: ‹(7бо1а Foñi)‏ وبالفرنسية: .(Diola Fogny)‏ 


تصنيف لغة الجؤلا: 

عائلة اللغات النيجركونكو <ے فصيلة اللغات الاأتلنتك کونگو < فرع 
لغات باك بزاگو (Bak-Bijago)‏ < لغات باك-پروپر (Bak proper)‏ 
(Jola-Papel) О-У $ «>‏ <هلغة جولا )55 (У‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأبجدية العربية للغة الجؤلا: 
تستخدم شكلا من أشكال العجمي المنتشر في غرب أفريقياء وهذه 


حروفھا!': 
| — ب ت ج 3 )_ س 3 
ف | ك | گ | ل О Ù е‏ ه | و اي 


عدد الحروف: 20 حرفا. 

الحروف الإضافية: 5 حروف:ټ е‏ 0646 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 13 حروف: ث» حء خء دہ ذ» زء ش» ص» ض» 
ط ظ ع ق. 

هذه الحروف تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي . 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and Asian 
languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 9. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة الجؤلا: 


+ ساد ٠‏ 4 پا مما نیل جسم اتتا حن ١م‏ سیم 39 


кх ۳‏ كلو تَدجَادٌ کمک ركتبي مکانا م مني 
کس فد د یُجثدمسلمتائي. ا شکگوخه و گا 
تام مر مت گزخین5 گنپ کے سک کتیا من نينط : 
یتمه لیے C‏ قتي رٹ و( رای علیہ ضام 
کان 19 بے ينو یت ټوو تم و کروی یں نگ 
کت عمشي یو کے 004 5 بغو بلسي Sa‏ نتوغی 
د كريسك 25 Aisi йе‏ دسم اليم ادر حه ریم 
ھغیکتو رذ م جن و تي Хб‏ كحي де pLa‏ متلمتهاي 
عند جد نو 3؟ زيح ميتي سک سک رز 3% 
ہہ سم нба‏ قتي کی و рда:‏ 
سج یتم 
pg‏ نور کک رو د رت 
SAE] баз‏ 
ا عبار اچ е а‏ تر وتم و ینم يت ركب 
تھے Э‏ جا р)‏ متي а‏ يشو 
تب متو شی مک эЛ‏ با б УЙ‏ دسلا ما یی رر 
МЕК "Т 77‏ ہے Уз»‏ ومو 
جیا ۶ ليو Аа‏ من مستتکیننه اتجته ‏ نكو ية 
Р 1‏ ج بها مگة۱ لنگ رم و لكو به سمت بخنکث« سفبَة 


رسالة بلغة الجولا. 
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5 الجيلانية 
(كيلكى) 

تعريف باللغة الجيلانية: 

ААШ‏ الجيلانية لغة إيرانية يتكلم بها Jal‏ محافظة جيلان في شمال إيرانء 
على سواحل بحر قزوين (درياى OOA‏ يتحدثها حدود 3 ملايين جيلاني» 
كانت جيلان قديماً تسمى: (الدیلم)ء ويسمى سکانها: (الدیالمة)» تنقسم إلى 
З‏ لهجات الجيلانية الشرقية والجيلانية الغربية والگالشية (گالشی)ء كما أنها 
تشبه اللعة المازندرانية المجاورة لها, 


جغرافية اللغة الجيلانية: 
شمال إيران» كما في الخريطة التالية: 


خريطة توضح موقع اللغة الجيلانية في إيران. 


1 Coon, "Iran:Demography and Ethnography" in Encyclopedia of Islam, Volume IV, E.J. Brill, рр: 10-8. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & С Black London, Р: 226. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الجيلانية: 

تسمى في اللغات الجيلانية والفارسية والمازندرانية: (كيلكى).وبالكردية 
السورانية: (گیلەکی)ء وبالكردية الكرمنجية: (7113ع).وبالآذربيجانية: گیلان 
.(Gilan аш)‏ 

وبالتركية: گیلانیجه (ءءنم1ة6).وبالإنجليزية (Gilaki)‏ . 

تصنيف اللغة الجيلانية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
الإيرانية الغربية الشرقية < اللغات القزوينية >« ААШ‏ الجيلانية. 

الأبجدية العربية للغة الجيلانية: 

تكتب الجيلانية أساسا بالحروف العربية لكنها تأثرت باللغتين الآذربيجانية 
والكردية الكرمنجية» لذا هناك من يكتبها (بشكل محدود جدا) بالحروف اللاتينية 
المشابهة للحروف الآذربيجانيةء كما أن حروفها العربية تأثرت Le p‏ ما 
بالحروف السورانية الكردية؛ وهذه حروفها: 

- الحروف بشكل مختصر: 

أء آء بء پء ت» ث؛ جء ج» ح» خ» دہ ذ» ر» ز» ژ» س» ش» ص؛ ض» ط 
ظءعءغءفءقءكشءكءلءمءنءهءهءوءؤءئءي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مقارنة بالحروف اللاتينية وبالحروف الدولية': 


CEE E Gg Gl ٣ >} 
h/kh h/h ё/сһ ӨЛ t t p b а а - 
[x] [h] [1 [%6] [5] [t] IP] [b] [?o] [o] Г] 
b bL ر س ش ص ص‎ ә د د ر‎ 
چ‎ 1 а s S/sh s ص/2‎ $ r d а 
۱21 mtl ۱21 151 ra Isl г=1 ۱21 Fcl тел гал 


v n m 1 9 k q E g/gh 
[v] [mo] [п] [1] [г] [k] [а-?] 191 [ү1 Г] 
2, <> حض > کک 27 وت‎ 5 
u 0 а е y a n а/с 
[u] ]31---1 Ta] гес:›1 Lil Le] ib] [uo] 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية: 7 حروف: پ؛ چ؛ ژ» گ ۰ ؤ» ئ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي- جيلاني. 
نظام الكتابة:أبجدي . 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الجيلانية: 
قصيدة بعنوان: АШ)‏ جار) للشاعر د بشرا: 

ايله جار 

صبه سر 

چی چی نی جيز نوكوده 
آسمان گورہ خوله 


Aid ئی‎ 
http://www.omniglot.com/writing/gilaki. htm موقع آزمنیگلزت:‎ Е: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جيره سر مردكان» 
تک قوف 
دو تا سه تاء 
بال به بال» 
كله گب 
فوش و فلاکت» 
قيله Jü‏ 
كردنه رك به جهانه جه غضب. 
ديمه پر 
آله شال» 
يا برانده 
بى كولا. 
اييدى جه كومانه خوله بيرون 
xX k ж‏ 
دازه هيمه وارجينى 
رمشه اجار پایه 
گردہ خاله بشكنه 
تبر و داره اوشانه دس عصا. 
كراجى 
خالخالى 
خنه خا 
همه تان» 
يوشت به كومه » روابه بست 


دوويدى را روخانانا بى هوا 
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6 - اللغة الخلجية 
تعریف باللغة الخلجية: 
А ААШ‏ لغة قريبة من اللهجات الجنوبية للغة الآذربيجانية یتحدثها 
حدود 43 ألقًا في منطقة صغيرة جنوب غرب العاصمة الايرانية طهران» بين 
محافظتي قُمْ ومرکزي. 
اللغة الخلجية لغة قبيلة تركية قدمت في القرن الرابع الهجري من آفغانسان 
من منطقة قريبة من الهندا''. 


جغرافية اللغة الخلجية: 


غرب آسیا؛ وتحدیدا وسط إيران» ما بين بحر قزوین والخلیج العربي» كما 
في الخريطة التالية: 


Map Viewer ) 


اللون السماوي داخل الدائرة البيضاء يشير إلى انتشار اللغة الخلجية. 


1- V. Minorsky, The Khalaj West of the Oxus, Excerpts from «The Turkish Dialect of Ше Khalaj», 
Bulletin of the School of Oriental Studies, University of London, Vol 10, No 2, pp: 417-437. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


انتشار اللغة الخَلّجية بين إقليمي قم ومركزي. 


تسمية اللغة الخلجية: 

تسمى في الفارسية: (زبان خَلّجى)» أو: (تركى خَلّجى). وبالآذربيجانية: 
۹ ديلي (Xələc dili)‏ وبالتركية: (Halaçça)‏ وبالروسية: кеч‏ 
(Халаджский язык)‏ وبالإنجليزية: .(Khalaj language)‏ 

* (تنبيه): اللغة الخَلّجية تتشابه في الاسم مع لهجة كردية تدعى: خلاج 
«(Кһајај)‏ أو: (Hallaj)‏ يتحدثها حدود 42ألفا» وتنتشر في آذربيجان بالدرجة 
الأولى وبدرجة أقل في إیرانء كما تبين الخريطة التالية: 


48.76570, 38.89333 


الخلاجية الإيرانية في آذربيجان» والتي لیس لها علاقة بالخلجیة التي نتحدث عنها. 
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اللهجة الكردية تدعى في الإنجليزية: «(Hallaj language)‏ أو: ( Ігапіс‏ 
language‏ [۰)16۳212 بينما الخلجية التركية تدعى بالإنجليزية: ( Khalaj‏ 
.(language‏ 

ترجع تسمية هذه اللهجة إلى اسم أبي عبد الله حسين بن منصور الحلاج 
(858م — 922م) (244ه - 309( من أعلام التصوف السني» من dal‏ 
البيضاء (بلدة بفارس). 


تصنیف اللغة الخ لخلجية: 
عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية <ے فرع لغات 
أغوز الجنوبية الغربية <ے اللغة الخَلّجية. 


الحروف العربية للغة الخلجية: 

- الحروف بشكل مختصر: 

اء ب» بء ت» ث» ج؛ ج» ح» خ. دہ ذ» ر» زء ژ» س» ش؛ ص» ض» ط 
ظ ع» غ» ف» ق» ك» گ ل» م؛ ن» وہ لاء ي» ئ» Le‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4. ALFABE VE KULLANILAN ҮА21С̧ЕУКЇМі 


1 = а; а; ё, їа b =! 
- =b L =z 
5 =р 3 =“ 
ات‎ =t 3 ای‎ 
en =5 ف‎ =f 
с Re ق‎ = К, 
с zç ك‎ =k 
га =h مع گ‎ 
È =h 3 =1 
ә پت‎ e =m 
3 =z ә = п, 0 
j =j 9 = v; او‎ u, ü, o, ö; 5. й 
3 =d 5 = ے ے بطا‎ 3 
> = х = la 
ی $= س‎ = у; ای‎ ۱1:1, 1 
E =ş 2 =ё 
› 
ص‎ =ş £ = 
о = 4,2 


الحروف مع طريقة النطق اللاتينية الترکیة): 

عدد الحروف: 35 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية: 6 حروف: پ» چ» 5 گ» 16% 
حروف مركبة: حرفان مركبان: لاء ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے خَلَجي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- مقال: о әј)‏ واللغة )5 (Halaçlar уе Halaçça)‏ ل Mehmet Ölmez‏ ء ضمن كتاب: الشعوب واللغات التركية ) Türk‏ 
(Halkları ve Dilleri: 2‏ ص 18ء و 21. (باللغة التركية) 
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نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الخلجية: 
أبيات شعر» عبارة عن أم تخاطب ابنها: 


- آبیات شعر (1) 


بالام دشمن یسل چکمیش وطنگه 
قره دونقوز بیزو آلیش کمینگه 
سعیدوم . محسنوم حربه قاپالدیز 
реч‏ . هرمزوم سنگر توتالدیز 
ایران تورياق دشمنلر يئر دق 
وطن سَوْمُگل يورت هر دق 
بولت تا گورنمقه تول يقماز 
خلج شیر بالامجان تولکی توقماز 
نه نئى سيتى اگر بی کون قوش امسه 
تاووشقان هنكمه كيدا پارہ аыл)‏ 
بئیون قوش اولمشسرت كؤكجه طرلان 
تاووشقان اوتسرت یثرچه اصلان 
اوغول بشجرمیشم بيلوم اییلمیش 
ساچ هركئنتيرميشم تیشوم تئکئلمیش 
بالامجان هاى بالامجان . شان بالامجان 
دخيلم وارمقا الده خوزيستان 


« Mehmet Ölmez ل‎ (Halaçlar ve Halaçça) А مقال: الخَلّجيون واللغة‎ - 1 
.22 ص:‎ (Türk Halkları ve Dilleri: 2) ضمن كتاب: الشعوب واللغات التركية‎ 
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هذه الطبعة 


ذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


57 اللغة الداتكية 


تعريف باللغة الداتكية: 

تنتشر الداتكي في باكستان والهند في إقليمي السند وراجستان» يتحد ثها 
حدود 200 ألف» قبل استقلال الهند وباكستان کان يقدر عددهم بمليونين» لکن 
أغلبيتهم هاجروا إلى مناطق الهندء وانصهروا في مجموعاتهاء وأكثر تجمع لهم 
هو في إقليم السند الباكستاني» تعتبر اللغة الداتكية خلیطا من المروارية 
والسندية» لذا من الطبيعي أن تصنف على أنها لهجة لأحدى اللغتین!''. 


جغرافية اللغة الداتكية: 
في ياكستان في إقليم السند شرق پاکستان» كما في الخريطة التالية: 


SOUTHERN А о 
PAKISTAN د‎ 


OFFICIAL LANGUAGES 1 „== 
орлы LANGUAGES: 8 ع‎ ы وو‎ 530976 
أفغانستان | عبت‎ аб TETTA 
Language Families مہ‎ 7 
Drain "үч | اخ‎ y осоо си. вазин 
مع‎ | | 
JA у 7 
shto — وہ کے‎ 
باگستا‎ 5 
تال ره‎ Ж طن جوج‎ 2—4 
Т Е وت‎ 


o 25 50 75 10km 
سے ا ]ےل ا‎ 


و z‏ 
چو سس میس سے 
020 

20 


موقع اللغة الداكتية تظهر في أسفل الخريطة محددة باللون الأحمر. 


1- سید حاكم علي شاه بخاري/ څد عثمان میمن» ڏکڻ ایشیا جي بولين علپین جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اثارئي» حیدرآبادء ۰2010 
ص: 165. (عنوان الكتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الداتكية: 

تسمى باللغة السندية: (دانكي). 

وبالأوردية: (دهاتكى). 

.(Thari)s (Dhati) و‎ (Dhatki) : وبالإنجليزية‎ 

تصنيف اللغة الداتكية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية <ے فرع اللغات 
الهندوآرية المركزية< > اللغات الراجستانية < اللغات المروية <ے اللغة 
الداتكية, 

الحروف العربية للغة الداتكية: 

تکتب بحروف قائمة على أساس الحروف السندية مع اختلاف في بعض 
الحروف. 

مسار الحروف: عربي -فارسي اردي ے سندي ے داتكي. 

نظام الكتابة: الحروف الصوامت بدون حرکات. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الداتكية: 


يجي ایشور سوجهرو ثاهیو. 
z 2‏ 25 
ایشور سوجهرو 5 يكي خوش ٹیو۔ 


т - 5 © 1‏ 
اوتي سو جهرءي رو تات ڈیتھ رکیو. 
ات اتڌاري رو نان رات رکیو۔ 


اي كم إيشور يهلكي ڈیتھ كر يو . 


بے ا 


نص من العهد القدیم. 
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8- اللغه الدارگانية 
(дарган мез)‏ 

تعريف باللغة الداركانية: 

يتحدث اللغة الدارگانیة أو : الدارگن حدود 550 ألفا یترکزون في جمهورية 
داغستان» بالإضافة إلى بضعة آلاف في مناطق متفرقة في الاتحاد السوفييتي 
السابق» مثل : جمهوريات قلموقيا وخانتي-مانسي والشيشان» وآذربيجان 
وقازخستان وقرغيزيا وأوكرانيا وأوزبكستان. 

ويشكل الدارگان %16.7 من سكان داغستان» كما أنهم يُعدون ثاني أكبر 
قومية في داغستان بعد الافار. 

والداركانية لغة رسمية إقليمية في جمهورية الداغستان مع مجموعة أخرى 
من СЛАШ‏ الإقليمية الرسمية ويعتبر بعض العلماء الدارگانية مجموعة لغات 
وليست АА]‏ واحدة» حيث تنقسم إلى لهجات متعددة» أهمها أربع لهجات» هي: 
كازتاك» و كُبائثشيء وإثساريء وتشیراگ» وهذا ما يفسر الاختلاف في تعداد 
الناطقين بهذه اللغة حيث تخرج بعض هذه اللهجات من التعداد على اعتبار أنها 
لغة مستقلة؛ فعلى سبيل المثال إحصاء عام 1897م ذكر أن عددهم 130,209ء 
وإحصاء عام 1926م ذكر أن عددهم: 108,963 بعد إخراج الکاژتاك 
والكُباثشي من التعدادا؟'۔ 


1- Bernard Geiger / Tibor Halasi-Kun / Аегї Н. Kuipers / К arl Н. Menges, Peoples апа Languages of the 
Caucasus: A synopsis, Mounton & CO. 'S-Gravenhage, 1959, P: 35. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الداركانية: 


انتشار اللغة الدارگانیة محددة باللون الأحمر في المربع الموجود أسفل الخريطة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الدارگانیة: 

تسمى في اللغة الداركانية : دارگان (дарган мез)‏ وبالجورجية: 
дб»)‏ وي (ea‏ . وبالروسية: در .(Даргинские языки) сс‏ وبالتركية: 
دارگینجه (Рагрїпсе)‏ وبالفارسية: (زبان دارگوا). وبالإنجليزية : (Dargwa)‏ 
(Dargin)s‏ 

تصنيف اللغة الدارگانیة: 

عائلة اللغات القفقاسية >« فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي الشرقي < 
لغات الدارگن <> اللغة الدارگانية, 


الأبجدية العربية للغة الداركانية: 

کانت تکتب بالحروف العريية حتی عام 1928م حین فرضت السلطات 
(الروسیة)!'''ء وهذه حروفها العربية بشکل مختصر : 

أ . آ .اه او . اؤ . ای . ب . ب . ب (ب معقوفة في أولها) . ت . ج . ج . 
جاح شخ .د.ر.ز ڑے ڑے س, شون كط ع غ راف 
. ق . ك .ق р.‏ (گ علیها نقطة) .كى. ك . ل .م.ن . ہو ي. 


1- كتاب لغات شعوب الإتحاد السوفييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
«(Институт языкознания) 3% ‹(наук СССР‏ 1968م؛ ص 27. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- مقارنة أبجديتها بالحروف PALAUI‏ 


عدد الحروف: 43 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 18 حرفا: اه . او . او . ای . پ . ب 
(ب معقوفة في أولها). ج . چ . خ.ز . ز о.‏ . غ . گ . “ن (گ علیها 
نقطة) .ك. ك . 

حروف مركبة: 4 حرف: اه . او . اؤ . اى. 

حروف عربية لا تستعمل: 5 حرف: ث . ذ . ص . ض . ظ لکنھا تستعمل 
في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے داركاني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin letters used 
in the Former Soviet Union, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012-01-29, P: 24. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدارگانیة: 


هع er‏ ر 


یت یت تی شی من у‏ رر تھے 
Т» 25 0 245‏ تی х=‏ 825-9 


2-7 


212 < ۰ت مک عتت رت جح کے 
د اعبت 


Fos‏ رر 


2 


خی یت رف تلق 255 ادل 21 
ш>) =‏ ت ا سو ملز ے برقب 


222 


د يديت اس سر ہے ےی ۴ 
!4 خا ت حور ل لف ت 21-5062 


p 7‏ 
к‏ ار ла‏ رتس 5 5012 چ 
رح سس بت 1 „Жз‏ 


T 


"مخطوطة باللغة الدارگان كتبت عام 1326ھ (e1908)‏ 


Кен зэ 6 

= رت‎ E E اناد‎ 3 ЕДИ 
AES чие 

| کیک تغل‎ ЛЫ شرگرطراذان‎ Б 

2225325525 а, 
055210555 ЁЛ عجو اذاي‎ 
ое ن بود سرح رة یک‎ 
222425 مہ دحي و رتش‎ 
مرح کل‎ яі بو‎ S ریت‎ 
32522 ЕЕ Ка А 
ел: 


ياه مه یت بجع SA x‏ ماک جرج 


Ё 5 Dapr., Ne 39 


مخطوطة أخرى باللغة الدارگانية. 


1- А.А. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей и 
фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде, 
Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, Махачкала, 2008. 
فهرس مخطوطات وسجلات لغات شعوب داغستان. نشر: مركز داغستان العلمي» معهد التاريخ والآثار والائنوغرافیا » مخجقالا (محج‎ - 
قلعة) » سنة 2008 (باللغة الروسية)‎ 
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9 اللغة الذرية“ 
(درى) 
تعريف باللغة الدّرية: 
اللغة الدّرية شكل من أشكال اللغة الفارسية ولا تختلفان کثیراء ويقصد 
بمصطلح اللغة الدّرية اللغة الفارسية في أفغانستان. واللغة الدّرية أقرب إلى 
اللغة الطاجكية منها إلى اللغة الفارسية على الرغم من أن هذه اللغات تكاد تكون 
لغة aal y‏ 


يتحدث اللغة الذریة 0 ملايين أفغاني بوصفها لغتهم ЗЇ‏ أي : حدود %50 
من سكان أفغانستان» لكنها مفهومة بشكل واسع في عموم أفغانستان» إذ يقدر 
من يفهمها بحدود %90 من السکان واللغة الدّرية لغة رسمية في أفغانستان مع 
ДА]‏ البشتوء لكنها هي المهيمنة تقافيا منذ قرون طويلة . 


جغرافية اللغة الدرية: 
في أفغانستان» كما يتضح ذلك من الخريطة التالية: 


joshuaproject.net‏ نحم 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار اللغة الدرية في أفغانستان. 


* - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الطاجكية واللغة الفارسية 
Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & С Black London, рр: 495-496.‏ -1 
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هذه الطبعة 


ذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدرية: 

أواخر القرن الرابع الهجري حتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة الدرية: 

اعتاد البعض تسمية هذه اللغة ب(الدارية)» والأصح (الدّرية). 

وتسمى في اللغة الدّرية : (زبان دري) أو: (فارسی دری)ء كما تسمى: 
(زبان تاجكي). 

وتشير كلمة (زبان دري) إلى اللغة الفارسية في أفغانستان» وتعني أحيانا كل 
اللغة الفارسية في أفغانستان و إيران. ومصطلح (زبان تاجكي) يعني اللغة 
الدرية في أفغانستان» كما يعني اللغة الدرية والطاجكية في أفغانستان 
وطاجكستان. وعندما يقال إن الطاجيك ثاني أكبر مجموعة عرقية في 
آفغانستان؛ فان الطاجيك هنا هم أبناء اللغة الدّرية. وتسمى اللغة الذریة في اللغة 
الفارسية: (دری)» أو: (يارسى دری)» أو: ( فارسى درى).وباللغة الطاجكية: 
ژبون دري „(Забони дарӣ)‏ 

وباللغة الكردية: (زمانی دەرى).وبالروسية: داري (71277).وبالانجليزية : 
.«(Dari)‏ 


تصنيف اللغة الدرية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية <-فصيلة اللغات الإيرانية <ے فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية الغربية < اللغة الدرية. 


العربية للغة الدرية: 


في حالات قليلة جدا)'''ء وهذه Оа; уз‏ 


' - مثل كلمة: (زندگی) في الفارسيةء وتعني: الحياة» تكتب بالدارية: (زندمكى). 
E‏ . كتور حمدي إبراهيم حسن؛ » قواعد اللغة الفارسية المعاصرة ‹ ص 25-20 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ب — ت ت т т‏ ~ = د 5 

© © х © € ۱ 
الف يه يه #5 = جي 4 حه خه دال ذال‎ 
zal dal кһау һау chay зеет sthay tay pay bay alif 

2 а طعا‎ ۳ ch 9 sth E p b - 
[z] [d] [x] [hn ۵ [ TY] ] ۵5 [ [5] [t] [p] رمع‎ [P> 
æ, 2 [ 
E€ ع‎ B سے اش ص ض ط‎ Í J ر‎ 
ره زه ره سين شی صاد ضاد ظا ظا عين غين‎ 
gheine eine zoy toy duwat suwat sheen seen zhjay zay ray 
gh ei z t d s sh s zhj z r 


Ге, 9, о, х] [?, ۵1 [272] [t] [z] [s] [S] [s] [3] [z] [r] 


2 Е 5 
تون واو جه ی‎ am قه قاف ڪات گاف لام‎ 
eeyaw فيط عد‎ WOW noon тпеегп laum gawf cawf qhof fay 
chesma 
¥ һ w n m 1 g с а ۴ 
[Lie] [h Ø, Cw. u, їп] Ст ] (0) ۲91 [k] Tq. © 1 [f] 


ае] о, ow]‏ ع 


- أحد الفوارق الأساسية في النطق بين الدرية والفارسية نطق الحرف: 
(و) حيث إنه في الدرية ينطق واوّا كالعربية؛ بينما في الفارسية ينطق قاء (ف). 

عدد الحروف: 33 حرفاء في القواميس» والكلمات التي تبتدئ ب () غير 
الكلمات التي تبتدئ ب (N‏ 

حروف إضافية على الحروف العربية : 4 حروف: ب » چ » ژ » گ. 

حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية, 

مسار الحروف: عربي ے فارسي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


1 - موقع اومنیگلزت: http://www.omniglot.com/writing/dari.htm‏ 
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نص باللغات الدرية والفارسية والعربية : 


باللغة اتمام افراد بشر آزاد زاده میشوند و از لحاظ حيثيت و كرامت و حقوق 


با هم برابراند. همگی داراى die‏ و وجدان هستند و بايد با يكديكر با 


الدرية روحیه ای برادرانه رفتار كنند, 


باللغة 


الفارسية 


بالعربية 


تمام افراد بشر آزاد بدنيا ميايند واز لحاظ حيثيت و حقوق با هم برابرند. 
همه داراى عقل و وجدان ميباشند وبايد نسبت بيكديكر با روح برادرى 
رفتار كنند. 

يولد جميع الناس أحرارًا متساوين في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلا 
وضميرًا وعليهم أن يعامل بعضهم بعضًا بروح الإخاء. 


نص آخر باللغات الدرية الفارسية والعربية : 


باللغة الدرية 


در آن زمان مردم سراسر جهان فقط یک زبان داشتند و كلمات آن ها 
یکی بود. 

وقتی که از مشرق كوج می کردندہ به زمين همواری در سرزمین 
شنعار رسیدند و در آنجا ساکن شدند. 

در آن روزگار همفمردمجهانبهیکز بانسخنمیگفنند. 

جمعیت دنيا رفته رفته زياد میشد و مردم بطرف شرق كوج میکر 
دند. آنها سر انجام به دشتی و سیع و پهناور در بابل ر سیدند و در 
آنجا سکنی گزیدند. 

وَكَانَ أَهْلُ الأزض о зА а‏ أَوّلاً بلستان واجد 4415 واجدة. 

ولذا ازتحلوا شتزقاً وجذوا سَهْلاً في gaii уз]‏ فَاْتَوْطَنُوا هُنَاكَ. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0 اللغة الدكنية 
(دكنى) (هندوستانی) 
تعريف باللغة الدكنية 
نشأت ААШ‏ الدكنية al‏ للمحاكم الإسلامية في هضبة الدكن منذ عام 1300 
ثم انت نتشرت في هضبة الدكن لغة مث مشتركة لملايين الهنود» ومنها أخذت 
التسمیةا'', 
تنتشر حاليا في ولايات الهند: گواء وأندرابراديشء 9 3 ومھارشتر ا“ 
كما يتحدثها المسلمون في ولاية تاملنادو» Јања з‏ من يتحدثها حدود 14 مليونًا. 


جغرافية اللغة الدكنية: 
الھندء ولاية الدکن» كما في الخريطة التالية: 


اللغة الدكنية تظهر وسط الهند (باللون السماوي). 


Sayed Mohamed, The Value of Dakhni Language and Literature, Mysore 1968. PP: 2-10.‏ -1 
2- سيد حاكم علي شاه بخاري/ ید عثمان «Фраза‏ ڏکڻ ايشيا جي بولين چلپین جي دائركتري» » سنڌي لئنگئیج اثارتي» حیدرآبادء 2010ء 
ص: 146 . (عنوان الكتاب: : (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدكنية: 
0م حتى الوقت الحاضر. 


تسمية اللغة الدكنية: 

تسمی اللغة الدكنيةء وشاع تسميتها بالهندوستاني» كما يتضح ذلك من 
النصوص التي سأوردها.وتسمى في الأردية : (دكنى). وبالسندية: (دكن). 
وبالهندية: )21*47( .Dakkhinî‏ وبالإنجليزية: (Dakhini)‏ و (Dakkhani)‏ 


.(Deccani) 9 


تصنيف اللغة الدكنية: 

لغة مفهومة بشكل جيد للناطقين بالهندية والأوردية؛ فهي وسط بينهماء بنيتها 
الأساسية الهندية ومتأثرة بالفارسيةء لکن تأثير العربية والأردية والكونكانية 
والماراتية قليل على عكس المؤثرات في اللغة الأوردية. عائلة اللغات 
الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية <ے فرع اللغات الهندية الجنوبية 
< الدكنية. 


الحروف العربية للغة الدكنية: 


تكتب أساسا بالحروف العربية» وأول النصوص المكتوبة بالحروف العربية 
تعود لعام 1300م تقريباء وهذه حروفها العربية: 


а оа‏ را @ ےھ 

د | 5 ә 3 à‏ 5 س | ش | ص 

شن ظ. | ظ. ||„ | alale‏ ك گال 
م ن و 5 ه ي سے 


- 405 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تھے 
Ы тош‏ 
o‏ تحت ч w = ЧИ‏ ہے سے 
در с. ы‏ 4— ہم جس е2.‏ 5 = 


عدد الحروف: 37 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 9 حروف: پ» ٹء چ 23 ژ» ژ. 
كه а‏ 

حروف مركبة: З‏ حروف: ث ۰ڈ ڑ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدكنية: 


نص بالدكنية يعود alal‏ 1879م 


1- Bible Society, The Gospel in Many Tongues, British апа Foreign Bible Society, 
1921, P: 28. 
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DAKHINI. 


Persian char. 


b ۰‏ 6 
ДУУА‏ الكت را دہ 
JE а‏ $ و سس 
Да y 7 {1 ۰‏ 
نت ہپ سی ولو اسان وس H‏ مرو 
بات ام ہے 


1896 


نص بالدكنية يعود لعام 1721896 


65. DÁKHANI (Madras Hindustani). 
Ж] © 


و 5 
اور خدا کہا کہ أسمان كي ols‏ مين روشنیاں ھوویں 


© و 14 4 
Кыл А А ^ 0‏ 
كه دن كو ات سے جدا کریں اور و نشانیوں اور زمانون 
сс‏ 


نص بالدکنیة ". 


1- Bible Society, The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 


1921, P: 28 
2- THE BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY, LANGUAGES AND 
DIALECTS IN WHICH THE BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY HAS 


FEINTED OR CIECULA.TED THE HOLY SCRIPTUEES, Lodon, 1895, P: 24 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


)* اللغة الدونكانية‎ 1 
(хуэйзў йүян) 

تعريف باللغة الدونكانية: 

لغة الدونگان لهجة صينية يتحدثها حدود 100 ألف نسمةء يتركز آغلبهم في 
قرغيزستان حيث يتحدثها ما يقرب من 45 ألفء ثم قازخستان وأوزبکستان!''. 

وتعتبر لغة الدونگان إحدى لهجات اللغة الصينية (الماندرین) ولهجة لقومية 
خوي زو (خُو ذو), (EEK) (нил)‏ التي تكتب لغتها الصينية بالحروف 
العربية منذ القرن الرابع عشر الميلادي©. 

أقدم نقش صيني بالحروف العربية مؤرخ يعود لعام 740 ه (1339م- 
0 حیث وجد لوح في باحة مسجد دا سيو س سيان في مدينة شيان. 
والدونگان هم صينيون عانوا من الاضطهاد العرقي في الصين لذا هاجروا إلى 
الغرب باتجاه آسيا الوسطى الخاضعة للقيصرية الروسية . 

ويرى بعض الباحثين أن هجرة الصينيين للقيصرية الروسية كانت على 
ثلاث موجات الأولى منها كان قوامها ألف гага‏ وصلت مدينة أوش 
القر غيزية عام 1877م والثانية عام 1878مء قوامها 1130 صينياء وصلت 
مدينة اردك (بالروسية: (Ирдык‏ شرق قرغيزياء والثالثة قوامها 3340 صينيا 
واستقرت في قرية قار اقُنو ز (Karakunuz)‏ (تسمى حاليا: ‹(Мазапсы‏ في 
قازاخستان على الحدود القرغيزية. 


0 - للاستزادة اذهب إلى مادة: اللغة الصينية من هذا الكتاب. 
Ding Hong, А Comparative Study оп the Cultures of the Dungan and the Hui Peoples, Asian‏ - 1 
Ethnicity, Volume 6, Number 2, June 2005, p: 135.‏ 
Dru C. Gladney, Muslim Chinese: Ethnic Nationalism in the People's Republic. 1st ed.: Harvard‏ - 2 


University Press, 1991, pp: 393-394. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الدونگانية: عدد الدونگان قليل» كما أنهم مجتمع مهاجرء لذا 
من الصعب تحديد مدن أو أقاليم خاصة بهم» وأكبر تجمع لهم في قرغيزستان 
وقاز اخستان» كما توضح ذلك الخريطة التالية: 


اللون السماوي داخل الدوائر الحمراء يشير إلى أماكن وجود لغة الدونكان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدونگانیة: تقريبا منذ القرن الرابع عشر الميلادي 
حتى عام 1953م. 

تسمية اللغة الدونگانیة: تسمى في لغة الدونگان: (хуэйзў йүян)‏ أي: لغة 
خوي زوء كما يسمون أنفسهم: لاو خوي خوي «(Гао hui hui)‏ و دؤنگان رن 
.(Donggan геп)‏ 

وبالصينية: .döng вап (ÁK FE) сё Kip‏ وبالأيغورية: تنكان 
(تۇڭگان تىلى). 

.(Dungan) : وبالإنجليزية‎ „(Дунганский язык) СЕ : وبالروسية‎ 
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هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنیف А‏ الدونكانية: عائلة اللغات الصينوتبتية >< فرع САШ‏ 
الصينية < А‏ الصينية < لغة الدونگان. 

الحروف العربية للغة الدونكانية: كانت تكتب بالحروف العربية المعدة للغة 
الصينية المسماة : شِيّؤ عَردٍ (شياو آر جن) (24]/+[/) حتى عام 1953م 
حيث کتّبت بالحروف الكريلية (الروسية) بعد توصية مؤتمر عقد في فرونزه 
في جمهورية قرغيزستان بتاريخ 1953/5/27م . 

-حروف أبجدية الدونكان: 

أ ب؛ پ؛ ت» ث» ث» срср ср‏ خ» دہ ذ» ژ»س.س ۰ ش» ص» ض» ظ 
ас‏ ق» 9« م» ن» ف و ي. 

- تفاصیل الحروف: 


عربي | | # | ع | آ | أئ Р‏ ها | او | ای | le‏ 


ying | уш | ye | ао | ang | ап ai | a | yi | ۷۵ | 2 | لاتيني‎ 


ин |инь| е | 20| ан | amb | ай | a | и | у | a | كريلي‎ 


1 
т 
£ 
5 
5 
Co 
5 
3 
امہ‎ 
М 


рі | peng | реп | ре | pao | pang | рап | ра ра | لاتيني‎ 


01 


ци 


7 


пао | пан | manb | пай 
يي | ټم‎ | A 
ршр | рїп pie | piao 
пин | пинь | пе | ۵0 
Е АЯ ثا‎ ú 5 
тэ {ао | tang | tan | tal 
te Tao | тан | тань | тай 
تو تو ت توا‎ 
tuan | tu | tou | tong | ting 
туань | ту | тоу | тун | тин 
xing xie xi 
CHH ce си 
Е يا‎ É 
qiang qian qia 
HAH ЦЯНЬ ga 
Я 58 و‎ 
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113118 | 1 
ب | بو‎ 
pou | ро 
поу | по 
Ше 
ti | teng 
ти | TƏH 
tun | tui 
тунь | туй 
я 
xiong 
сюн 
ی ئ‎ 
qie qiao 
це HAO 


пи | пэн 

ب 

pu 

пу 

ШШ‏ | نیو 

tiao | tian 

ТЯО | ТЯНЬ 

توع 

tuo 

TO 

xun 
сюнь 
сз 
аш 
ЦИНЬ 
ë, 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


qiong qing 
111011 цин 
zhai zha 
чжай чжа 
zheng zhen 
чжэн ЧЖЭНЬ 
جُوَئْ جوا‎ 
70 zhuai 
чжуань | чжуай 
chan | chai | cha 
чань | чай | ча 
chu | chou (chong 
чу | HOY | чун 


quan qu qiu 
цюань цюй цю 
zhao | zhang | zhan 
чжао | чжан | чжань 
zhou | zhong zhi 
чжоу | чжун | чжи 
zhun zhui | zhuang 
чжунь | чжуй | чжуан 
Ё ся | چا‎ 
chen | che | chao (chang 
чэнь | чэ | чао | чан 
chui |сһиапг| chuan | chuai 
чуй | чуан |чуань | чуай 
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que 


111۳03 


дип 


ЦЮНЬ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


hong 


dou 


доу 


һе 


X3 


du 


ду 


Z جؤ‎ 
معط‎ hei 
XƏHb хэй 
خو | خوی | کت‎ lė 
huan | huai | hua | hu 
хуань | хуай | хуа | ху 
à دا دو‎ Е 
ае dao | dang | dan 
ДЭ дао | дан | дань 
К دی‎ | ж ديا‎ 
ding | die | diao | dian 
ДИН де 0 ДЯНЬ 
دوا دو د دوع‎ 
duo | dun dui | duan 
до | дунь | дуй | дуань 


حغ خو 
hui heng‏ 
хуэй ХЭН‏ 
خوا | é‏ اخوع 
huo | hun | huang‏ 
хо | XYHb | хуан‏ 
یو & 
deng dei‏ 
ДЭН ДЭЙ‏ 
ээ‏ دو 
dong ДЮ‏ 
дун diu‏ 
: ذو 
juan jin‏ 
цзюань | цзинь‏ 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ЕЕ Е 


zai za 


цзай | цза | كريلي‎ 


ran 


жань 


хі 


си 


xiu 


сю 


жан 
53 
rou 


жоу 


х1а 


сюй 


# + 
: : ” ++ ٤ 
21 zeng zen 761 Ze Zao 
цзы | цзэн | цзэнь | цзэй | цзэ | 060 
Í 7 3 Í 35 
11 reng ren re rao 
жи жэн ЖЭНЬ жэ жао 
#9) ә ژوا زو‎ Í 
ruo run rui ruan ru 
жо жунь | жуй | жуань жу 
xiong xin xiang xian 
CIOH синь сян CAHb 
зя РЕ \ 2% 
سو سؤ س‎ 
xun xue xuan 
Сюнь сюэ | сюань 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


са 


ца 


сань 


لاتيني 


3 


51 


shao | xiao | shang 
mwao | cao шан 
هيو‎ Е ул شوئ‎ 


p 7 
sao sang 
cao caH 
же [Ге 
sul suan 
суй суань 
уз | Ша 
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she 


ce 


113 


كريلي 


сы 


м‏ و 


shen | shei 


ШЭНЬ | шэй 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


цы 


لاتيني 


كريلي 


fa 
фа 


ga 


га 


cong 


цзуань | цзу 


AE 
cuan cu 
цуань | цу 

pe L 
zuan zu 


ط38 


3 Ж 
ge gao 
13 Tao 
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ет 


эр 


10 
фо 


210 zun 


ou 


oy 


fu fou 


фу | poy 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ka 


Ka 


la 


ла 


ч 
ينها‎ 
G 


gui | guang | guan | guai | gua | gu 


гуй | гуан | гуань | гуай | гуа | ry 


© كا‎ sS 
jian jia ji 
ЦЗЯНЬ ЦЗЯ цзи 
x کو‎ < 
jiu jiong jing 
ЦЗЮ цзюн цзин 
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цзюй 


16 


ЛЭ 


gÉ 
guo 
ro 
کی‎ 
jie 
136 
čs 
jun 
11310115 
ж | كه‎ 
Копр | Кепе 
кун | кэн 
e$ | & 
kuo | kun 
KO |кунь 
J | لغ‎ 
li leng 
ли | Лэн 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


112 


y‏ | لیا لئ | ل | لم 
ling lin lie liao | liang | lian‏ 
лин | линь | ле ЛЯО ЛЯН | лянь‏ 

д‏ | لو وا | نت | لوع 
lun lüe luan 1й 10‏ 100 
ло | лунь | люэ |луань | 1 лу‏ 
è s | è эа А А б^‏ 
men | mei | me | mao | mang | тап | mai‏ 
мэнь | мэй | мэ | мао | ман | MaHb | май‏ 
مذ | یئ | م | ۶ |ميؤ | مؤ | مز 
mou | mo | miu | ming | min | mie | miao‏ 
моу | MO | MIO | мин | минь | ме | Mao‏ 
ne nao nang nan nai‏ 
нэ нао нан нань най‏ 
ше niao | niang | шап ni‏ 
He HAO нян НЯНЬ ни‏ 
nüe nuan nü nu nong‏ 
нюэ | HyaHb | нюй ну нун‏ 


liu 


MH 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


BIH BaH 

8 ¢ يو یو 
you yong‏ 

10 101 


e 


وع 


weng 


BƏH 


юань 


حروف إضافية على العربية العربية: 6 حروف: ب» ٿ» چء ژ» 


حروف عربية لا تستعمل: 5 حروف: ر» ز» ض» ط غ. لكنها تستعمل في 


ه 
عربي ها هی 
لاتيني hai ha‏ 
كريلي хай ха‏ 
Э‏ 
عربي Е‏ وی و 
لاتيني wan wal wa‏ 
كريلي вань | вай ва‏ 
عربي | يا G ú‏ 9 
لاتيني | yao | yang | уап | уа‏ 
كريلي | яо | ян | янь | я‏ 
عدد الحروف: 29 حرفا. 
الكلمات الأجنبية. 


مسار الحروف: عربي ے فارسي ے صيني. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدونگانیة: 
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و 


50 


G 
e 


yun | yue 


ЮНЬ | юэ 


оё ی‎ 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


ES 231 
بت ہے‎ Зб ЫЕ? 7; 
1 الس وم‎ рау 
PEA یڈ نج‎ татти 
و و زلبیاه‎ К ОРАТОР МНЯ 
ТЕЕ КЛ? ы 

быз,‏ الو وا خود ىاد 
لوصف دن ھک او و یہس 
ЛТ Тет‏ 


зра, 
ان اماب فو د راعاق‎ 93р 85 s سس‎ 
وال امرپ ھا‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2 - الراجستانية 
А А‏ (راجستهاتي) 

تعريف باللغة الراجستانیة: 

تنتشر اللغة الراجستانية في ولاية راجستان الهندية والولايات الهندية 
المجاورة لهاء مثل: گجرات وهارينا والبنجاب» وأجزاء من ولاية السند 
والبنجاب الباكستانية. 

تطورت كلغة محكية فيما بين 1100- 1500مء وكانت تعتبر لهجة للغة 
الهندية في القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرینء والان تعتبر ДАЈ‏ متميزة 
لحكومة راجستان!''۔ 

ويتحدثها حدود 80 Ú да‏ 50 مليونًا في الھندء و30 مليونًا في باكستان. 

جغرافية اللغة الراجستانية: ولاية راجستان الهندية» وأجزاء من ولاية السند 
والبنجاب الباكستانية» كما في الخريطة التالية: 


”„ مي 
2 چو © و 
; #5 25 
P; ۹‏ ۱ 
سح ы‏ —” ۱ 1 
gir 2‏ 3 
Р: R‏ 
н 5‏ 
í м 3‏ 
27 59 


تنتشر اللغة الراجستانية بشكل أساسي في ولاية راجستان الهند 
والمناطق المحاذية لها في باكستان. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & С Black London, Р: 509. 
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تسمية اللغة الراجستانية: 

تسمى في ААШ‏ الراجستانية: (راجستهاني) أو : (UEAN)‏ وبالسندية: 
(راجستاني). 

وبالهندية: راجستاني aAA) Rājasthāni)‏ وبالكجراتية: راجّسئتاني 
U8 ФУ) Rājasthānī Ьһаза)‏ وبالإنجليزية : .)Rajasthani)‏ 

تصنیف اللغة الراجستانية: Ае‏ اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الهندية <> فرع اللغات الهندية الغربية <ے اللغات الراجستان-ماروارية 
Аз) ШАМ «>‏ 

الحروف العربية للغة الراجستانية: تكتب اللغة الراجستانية في الهند 
بالحروف الدقنكاري (الهندية)» وفي باكستان بالحروف العربية» وهذه حروفها 


العربية': 
١‏ بپ з са‏ ت اك её са‏ ٿ ج جه 
jh 8 ts th t th 1 р bh b a‏ 
[s] геј] га геј га IP] [6-Ъ°] [b] [a]‏ 951[ ]°%[ 
a 3 Ре‏ 
а ‘>: Z TEG‏ 
r аһ а аһ 0, 0 h h ch(h) c(h)‏ 2 


[z] [с] 14] [d [4-4%] [z] [4] [xx] [ط]‎ ]0*[ 101 
Z % ~ ۰ Ы > 
g kh k ph q f 6.8 © و‎ )6, 50( s ž(zh) 
[5] [KF] [k] [р°] [qk] [f [y~] [A [S )©.8([ [s] [5] 


ь š é 
م ن ڻ و ه ي‎ dg 
۷ h v n n m 1 gh 
ш [hI] [vu] [nl [n] im] [l,U [۶۹عھ۴]‎ 


1- من موقع اؤمنیگلؤت: http://www.omniglot.com/writing/rajasthani.htm‏ 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 41 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 17 حرفا: ٻ» پء ث. ٺ» ت 
جه چ چ ت» ڍ» 43» ژ قف. کی گ٬‏ ڳ٬‏ ن. 

حروف مركبة: 5 حروف: تھ جه 42ء که ن. 

حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ص» ضء ط а‏ هذه الحروف 
تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي سه فارسي ےه آردي ے راجستاني. 

نظام كتابة: أبجدي 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الراجستانية: 


بس ماللهالرحئن الرحیے 
پروگرام 
آل راجستهان اجتماع عام 
ӨЛ! irer‏ 
6 2010212 
C: g‏ 10:30 ۲ 12:30 ہے كوييز: JA‏ خوش رین صاحب 
СТР)‏ 
# تلاوت قر مع „а?‏ جناب حافظ مر ين صاحب 22410 
چ 12 5 مك 


у‏ اتبا ریات جناب гә‏ صاحب (Оё ËD‏ 5 مث 


+7 افتتائی خطاب FÉ‏ ٹریم صاحب (ام (бшу‏ 35 مك 


۲ خطاب: ھن الظامات الی اتور“ ترم مولا نا جلال الدین مرق صاحب 
(اعمریں ے ابا هک طرف) 
)20 جماعت اسلاق Ой‏ 45 منك 
جل athi‏ 5 مك 
وقفه 12:30 تا 2:45 с?з‏ 

ойі?‏ 2:45 ۲ 4:45 ہے Лаз‏ ر | قال صلق 
(عریزی وت و عيذيا) 

جل ان الت GIO‏ 5 مك 

ье тт‏ ےکی فی رتو یں طالیات کا دول 
а‏ فزن صاب GIO гае)‏ 07021( 


4283 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


3- اللغة الروهتكية 


LENE‏ کا 

لغة يتحدثها شعب روهنگيا في إقليم أراكان في بورماء وإقليم تشیتگوننگ في 
بنجلادشء يقدر الناطقون بها ب 1.6 ملايين. 

جغرافية اللغة الروهتكية: جنوب آسياء إقليم أراكان غرب بورماء وإقليم 
تشیتگونگ شرق بنجلادش؛ كما في الخريطتين التاليتين: 


2 
5 
42 5 
ЕХ 
a ۳ 
بورما‎ кг»: 
pe” 
لاس ري‎ 
m. 7 ۳ 
Т} 
ليا‎ авыз < 
۱ | ی‎ = 
٦ 
7 


إقليم آراکان في بورماء حیث تنتشر اللغة الروهنگية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة ААШ‏ الروهنگية: بداية القرن السابع عشرء حتی نهاية 
القرن العشرين. 


تسمية اللغة الروهنگية: تسمى في ДАШ‏ الروهنگية: روهنجي 
(Кийіпева Zuban)‏ وبالأردية: (روبنكى). وبالتايلندية: رو هنج يا 
(nı1 Рһа$'а ro hing уа)‏ وبالروسية: روخنجا (Рохинджа)‏ 


А (Rohingya language) : وبالإنجليزية‎ 


تصنیف اللغة الروهتكية: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشرقية < لغات بنجلا-آسامية <ے اللغة 
الروهنكية. 

الحروف العربية للغة الروهنگية: أول ماكتبت ДАШ‏ الروهنگية بالحروف 
العربية» وتعود کتابتھا إلى أكثر من 300 سنة مضتء وفي أثناء الحكم 
البريطاني لمنطقة أراكان (1826- 1948م) بدأت الإنجليزية والأوردية 
تصبحان لغة اتصالء وبعد الاستقلال عام 1948م أبقت حكومة بورما على تلك 
اللغات رسمية» وفي بداية الستينات أخذ بعض العلماء في تطوير كتابة اللغة 
بالاستعانة بالحروف الأوردية» حيث كانت سابقا تعتمد على الحروف العربية 
فقط وبعض العلماء انتقد هذه الأبجدية معتبرا أنها لم تستطع معالجة بعض 
القصور. 


وفي عام 1975م وضع مولانا حنيف وزملاؤه كتابة تكتب من اليمين إلى 
اليسار تعتمد على الحروف العربية مع إدخال بعض الحروف من البورمية 
واللاتينية» ولقيت هذه الكتابة تقدير علماء روهنگیا الإسلامية» ومع ذلك زادت 
صعوبة قراءتھا على الطلاب وإدخالها في أجهزة الحاسب الالي» ثم з‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 

أو تداولها تجاريا 


بالحروف اللاتینیف وأصبحت تسمى: روهنجياليش <(Rohingyalish)‏ ومع ذلك 
لا تزال تستخدم الحروف العربیة وهذه حروفها العربية واللاتینیةا'': 


ا | 


حروف روهنجياليش مع طريقة نطقها بالروهنجية العربية وبالبؤرميةا". 


رو هیتجا ليش کس اس بی سی ABC of ROHINGYALISH‏ تا" 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African апа 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 17. 
2 - Eng. Mohammed Siddique Basu, Rohingya Language Ruáingya Zuban ВООК 1 2 


Kitab, Second Edition: 2011, P: 1. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0 | 1 | 2 4 | 5 
sifir | ек | dui i sair | fañs 
دوي | ايك | سيفر‎ c فانس | سائر‎ 

885: | cS | уо$ 848 | «958 


3.3 Consonants 


There are 28 consonants: 


BA 


and 5 vowel letters: 


AA‏ ص 


عدد الحروف: 39 حرفا. 


1 - Anshuman Pandey, Preliminary Proposal to Encode the Rohingya Script, Script Encoding 
Initiative (SEI), 2012-06-20, For consideration by ОТС апа ۷۷۵2, ۰ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا: پ؛ ٹ چ ده ڑ غ گے لا یں 2ء E‏ 

حروف مرکبة: حروف: ٹ» 3ء 9 لا. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف АШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي ‏ فارسي ے أردي ے روهنگي. 

نظام الكتابة: آبجدي 


صورة خاصة باللغة الروهتكية: 


قطعة النقود المسكوكة تعود لأيام سلطان بَھاڈر شاه 1555-1554مء يظهر عليها عام 965ف 
وكلمة: (أركان). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة الريفية 
(ثامازيغت ٹاریفیٹ) (Tamazight Таги)‏ 

تعريف باللغة الريفية: 

الريفية هي لغة أو لهجة شمالية مُتفرعة من اللغة الأمازيغية» وتنتشر أساسا 
في منطقة الريف شمال المغرب!''ء ويتحدثها حدود 4 ملايين. 

وتختلف الإحصائيات حول عدد الريف في المغرب» وتتراوح ما بين 
5 ملايين إلى 4 ملايين في المملكة المغربیة ويقدر عددهم في الجزائر 
ب 720 ألقاء وفي هولندا 170 ألقاء وفي فرنسا 140 ШЇ‏ 

كما يتحدثها نصف سكان مليلية )85 ألف «(Алыш‏ و9025 من سكان سبتة 
(87 ألف نسمة) ويتحدثها حدود مليون ريفي في أوروبا. 

والريفية قريبة نحويا ولغويا بشكل قوي من كل لهجات شمال أفريقيا 
الأمازيغية الأخرى كالأطلسية والسوسية (الشلحة)» كما يوجد تشابه كبير جدا 
بين أمازيغية الريف بالمغرب والشاوية في أقصى شرق الجزائر. والاتحاد 
الأوروبي يدرس أيضا الاعتراف بالريفية كإحدى لغات الأقليات الأوروبية 
باعتبار وجود مليلية وسبتة تحت الاحتلال الإسبانی ا“ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & С Black London, p:511. 
للاستزادة ممكن الرجوع للغات الأمازيغية والشلحة والقبأيلية والطوارقية» من هذا الكتاب.‎ - 2 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الريفية: 


اللهجات واللغات الأمازيغية (البربرية) في شمال وغرب أفريقيا: 


الشنوية ÎTashenwit (Shenwa)‏ الريفية (Rifian)‏ اه 
القبايلية [Tamazight (Central ÎTaqbaylit (Kabyle)‏ 
الشاوية {тасауун (Shawiya)‏ الأطلسية Atlas)‏ 
النفوسية (Nafusi)‏ انامه الشلحا [Fashelhit (Shilha)‏ 
لهجات أمازيغية مختلفة] آز ناك (Zenaga)‏ :ت۳1 


{гоагев الطوارقية‎ 


تظهر اللغة الريفية باللون البرتقالي في شمال المغرب. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الريفية: 

تسمى في اللغة الريفية: (ثامازيغت ثاريفيث) (Tamazight Таги)‏ و بالقبايلية: 
(Tarifit)‏ 

وبالأسبانية: (Idioma rifefio) я)‏ وبالفرنسية: (Lingua tarifit)‏ وفي 
الإيطالية: (Lingua tarifit)‏ وبالروسية: رفنكي (Рифский язык)‏ 
وبالإنجليزية: .(Rif Berber) э (Riffian Вењег) (Riffian language)‏ 


تصنيف اللغة الريفية: اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات البربرية 


الحروف العربية للغة الريفية: 

كتبت بعض النصوص والكتب باللهجة الريفية بالحروف العربية إلى أن جاء 
الاستعمار وأصبح البعض يكتبها بالحروف اللاتينية والتافناغ. والريفيون في سبتة 
ومليلية يكتبونها بالحروف اللاتينية وكذا الريفيون في أوروباء والريفيون في 
الأراضي المغربية غالبا يستخدمون الحروف العربية واللاتينية بدرجة أقل ثم 
بحروف التافناغ بشكل أقل جدا. 

وهذه حروفها العربية: | . ب .ت . ث .ج. ح خ 
شے ض.. ضط ظ. ع. غ.ف.ق .كا . گے قر گے ل.م.ن. هر 
E.G...‏ 


7 


تختلف حر وفها عن القبايلية والشلحة باستخدامهما لحرفي: (ذ) و (S)‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Khe 7‏ عع аз do е. гә kd ha he‏ كه به اه 
ЕЙ 00 ۸ ۳ 10‏ ۶ ۸۲ 6 ه 
hata th ws‏ صو meno us ro ra ghè зә‏ لداعل 
ЕШ‏ ۵ 9 2ا ۳ ا ۵ ۱۵ IUE‏ 


۶ ۷ #۷ ۰ 6 5 ۲۷ 3 < КО { 
زع‎ Кё قو‎ je je пу ng3 جم‎ ghè de to hv 
:ام‎ .<#* +| 5 : $: ۱ 6 ۸ 

de base‏ شف ا 

WÎ پر دب ات‎ néotifinaghes et lettres touarègue modernes attestées 


حروف التافيناغ الريفية مقارنة بالحروف العربية واللاتينية!'. 


عدد الحروف: 35 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية: 6 حروف: ر. ک . گ . گ . ه . ف. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي < عجمي 

نظام الكتابة: آبجدي 


نص بالحروف العربية باللغة الريفية: 


نص باللغة الريفية يعود لعام 1890م . 


2 оа: (ц. ل .ع ا‎ © + Ce لا‎ «+ ۱ o оси) (walmad s tamazight narif) ريف‎ о تمازيغت‎ alei) كتاب:‎ -1 


2 -The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, ۰ 


کر 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Е И 

|“ عاغيور ءاشامرار وأيتوادار. 

(الحمار الأبيض ما یضیع)ء ويعني: من كان واضحا فهو واضح. 

2- تيماسي سادو ءوروم. 

(النار تحت التبن)» ويعني: المظاهر dela‏ أو: كما یقال: е әла‏ يسبق 
اا 

3- واني ياوثا ءوسانان ءاٹیکاس ستاغماس: 

(من يعضه الشوكء يزيله بأسنانه)» ويعني: من يكون سببا في مشكلة» فعليه 
أن يحلها. 

(الأصم لا تفهمه غير أمه)ء يشابه المثل: أهل مكة أدرى بشعابها. 

5- ءاكشوظني ءیغائسعقارذ» ذواني ءيش ءأيساظارغران: 

(العود الذي ستحتقره هو الذي سيفقئ عینك)» ويعني: У‏ تحتقر من هو 
أصغر منك. 


1- ترجمة: د, جميل حمداوي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5 اللغة الزازاكية 
(Zazaki)‏ 
تعريف باللغة الزازاكية: 
لا يوجد رقم دقيق حول عدد الناطقين باللغة الزازاكية» وتتراوح التقديرات 
ما بين 5-2 ملابين داخل تركيا وبلاد المهجرء تشبه بشكل كبير اللغتين 
الجيلانية (كيلاكى) والتالیش D‏ 


جغرافية اللغة الزازاكية: 
شرق تركياء كما في الخريطة التالية: 


انتشار اللغة الزازاكية داخل تركيا. 
الفترة الزمنية لكتابة اللغة الزازاكية: كتبت اللغة الزازاكية بالحروف العربية 


منذ عام 1850مء حتى عام 1990م. 


1 - Gernot Windfuhr, THE IRANIAN LANGUAGES, (CHAPTER NINE ZAZAKI, by: Ludwig Paul), 
First published 2009 by Routledge, P: 545. 
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تسمية اللغة الزازاكية: 

عندما نقول : (زازا) فان الزاء ينطق مفخما قريبا من الضادء ولا وجود لهذا 
الصوت في العربية . 

تسمی في الغربية لغة الزاز (الظاظا) و الزازاكية. و الظاظاکیاؤرٹسیٰ 
بلغة الزازا: زازاكي (Zazaki)‏ و: دملكي (Dimilki)‏ و: کزمانجكي 
‹«(КиппапсК1)‏ و: -sa‏ بي (5о-Вё)‏ و: زوني ما (Zonê Ма)‏ وتسمی 
بالفارسية والمازندر انية والكردية السورانية : (زازاکی). وبالكردية الكرمنجية: 
.(Zazakî)‏ وبالتركية : (7ауаса)‏ وباللغة الانجليزية : (Dimli) э (Zazaki)‏ . 


تصنیف اللغة الزازاکیة: 

عائلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات الايرانية >« فرع اللغات 
الايرانية الغربية >< اللغات الشمالية الغربية <ےاللغات الزازا-جوراني 
<ے اللغة الزاز اكية, 


الحروف العربية للغة الزازاكية: 

آول ما ظهرت بوصفها لغة أدبية كان عام 1850م» وبدأت کتابتها باللغة 
العربية» وبدایات کتابتها بالحروف اللاتينية عام 1970م في بلاد المهجر في 
فرنسا والسوید وألمانياء ومن ذلك الوقت بدأت تختفي کتابتها بالحروف العربية 
وتنتشر کتابتها بالحروف اللاتينية» كما کتبت بشکل محدود جدا بالحروف 
Аа У)‏ » وهذه حروفها Oin all‏ 

Ф‏ ب ,رپ ,رت ,ث . ج . ح . خ,د , ذ.ر.ز.س . ش. ص . ض . ط 
iLe D,‏ ,رف رق .ق d.d,‏ .م.ن ba.g..‏ 


1 - Mesut Keskin, ZAZACADAKİ ALFABE SORUNUNA BİR BAKIŞ VE ÇÖZÜM 
ÖNERİSİ. (باللغة التركية) .8-9 :55 ,لمحة حول مشكلة الحروف الزازكية واقتراح الحل)‎ 

2 - Mesut Keskin, ZAZACADAKİ ALFABE SORUNUNA BİR BAKIŞ VE ÇÖZÜM 
ÖNERİSİ, S: 4. 


-435- 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Aranoa اعا ع اھ ع پا الا ا‎ 
Latin harflerle olan karşılığı |a lel lul - | اعاطاء | 1 ]مه‎ х 


0 1-2-8 
DMG (Alman ۱ hih‏ 
ل ھا سا رحس نت 

г.а [го 5 و‎ | 2% | | 


=н Ге 
ذا انا نان لالض‎ ШШШ دحك‎ LSE 
е еке [кту а 


عدد الحروف: 31 حرفا. 

حروف إضافية: 3 حروف: ب . ق b,‏ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے زغاوي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها із,‏ 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الزازاكية: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة الزغاوية 
(Beriaa)‏ 

تعريف باللغة الزغاوية: 

لغة يتحدثها شعب الزغاوة في وسط وشرق تشاد وفي إقليم دارفور 
السوداني» والإحصائيات حول عدد الزغاوة في تشاد غير دقيقة نظرا لتجوال 
القبائل بین السودان وتشادء ویقدر зле‏ الزغاوة ما بين 150 إلى 350 а‏ 
ومجمل الناطقين بهذه اللغة حدود 400 Da‏ 

من لهجاتها: بدايات» وواجي» وکوبه» ودیرونگ» وگوروف» وبرؤكات. 


جغرافية اللغة الزغاوية: 


أماكن انتشار الزغاوة في تشاد والسودان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الزغاوية: منذ القرن الثالث عشر الميلادي» 
حتى الوقت الحاضر الذي بدأت تختفي لتحل محلها حروف لاتينية معدلة. 


1 - Dr.Suleiman Norein Osman, Phonology of Zaghawa Language in Sudan, A Paper 


Presented in the 9 th . Nilo - Haharan Colloquiun at the University of Khartom, P: 1‏ 
- د. سلیم|ن نورين عثمان» في بحث قدمه للندوة الثامنة نيلو -هاهاران لجامعة الخرطومء بعنوان: (فونولوجیا اللغة 
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تسمية اللغة الزغاوية: تسمى في الزغاوية : (Вепаа)‏ وبالسواحلية: 
.(Kizaghawa)‏ 

وبالألمانية والفرنسية والإنجليزية: .(Zaghawa)‏ 

تصلیف ДАШ‏ الز غاوية: عائلة اللغات النيلوصحارية >« قصيلة اللغات 
الصحارية < فرع اللغات الصحارية الشرقية <> اللغة الزغاوية. 


الحروف العربية للغة الزغاوية: 

في الخمسينيات من القرن الماضي قام آدم تاجر بتطوير حروف لاتينية للغة 
الزغاوة يكثر فيها وضع العلامات على الحروف» وتدعى أحيانا: بأبجدية 
الجمل» تعتمد على النظام الصوتي العربي مما جعل تلك العلامات تشكل 
صعوبة في كتابتها على الكمبيوتر. 

وفي عام 2000م قام صديق آدم عيسى بتطوير تلك الأبجدية (الحروف) 
ليسهل إدخالها من الحواسيب العادیةہ وتدعى تلك الأبجدية (الحروف) بريا 
گیر أي إرفه (Beria Giray Erfe)‏ وفي عام e2007‏ أدخل سامويل يون ( Seonil‏ 
(Yun‏ حروفها الخاصة على برمجيات أجهزة الكمبيوتر. 

وتدعی کتابتها بالحروف العربية نظام تيجاني منذ القرن الثالث عشر 
الميلادي» وهذه حروفها العربیة'': 


| ب | а а‏ د 2 س | ش 
ك &_ 


ما 
b‏ 

С. 
С. 


L 
G re 


عدد الحروف: 19 حرفا. 
حروف إضافية: 3 حروف: 4 3 Ù‏ 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script 
characters for African and Asian languages, 12 August 2010, p: 23. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
حروف مركبة: لا يوجد. 


حروف عربية لا تستعمل: 11 حرفا: Fd‏ خ» ذء زء ص؛ ض» ط؛ ظ E‏ 
غ» ق. لكنها تستعمل للكلمات الأجنبية. 
مسار الحرف: عربي ے عجمي ے زغاوي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الزغاوية : 


A ٥ A Гай Гай 
كِتاب ارو كِي فلدركجر.‎ 

في ازیو ўз ый‏ 
0 مز ( ميتر]3) 
يوم الثلاثاء ويوم الأٰربَعَة : 
ساعة 7 في التشاد» 7 
و ساعة 9 في الخارتوم. 
من بکنان السلام Lorg‏ 
http://www.tchad.org/saharaba/‏ 
г! йй‏ | زاغاوا 


نشرة دعائية باللغة الزغاوية. 
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7 - اللغة السالارية 
(سالارجا) (Salırça)‏ 


تعريف باللغة السالارية : 

يتحدث АШ‏ السالارية حدود 120 А)‏ سالاريًا في إقليمي گانسو ( HRA‏ 
‹Сапѕй Shëng‏ وشنكهأي (عمقط5 (EUA) Qinghăi‏ في جمهورية الصين 
الشعبية» وتعتبر لغة رسمية في إقليم سلار ذي الحكم الذاتي» وتأثرت لغة 
السالار كثيرا باللغتين الصينية والتبتيةء ويقدر %20 من مفرداتها من اللغة 
الصینیة و9010 من مفرداتها من اللغة التبتيةء لکن تظل قواعدها وبنيتها 
الأساسية مشابهة للغة الأيغورية!!). 

هاجر شعب السالار إلى الصين في القرن الرابع عشر الميلادي قادمين من 
مدينة سمرقند التي айз‏ الآن في أوزيكستان. 

جغرافية ААШ‏ السالارية: في إقليمي گانسو وشنگهأي وسط جمهورية الصين 
الشعبية» والخريطتان التاليتان تبين التجمع الأساسي للناطقين باللغة السلارية: 


۴ ۱۷ 2 пгп а гог Бет یکاہ‎ 
g > Р; ы 3۹ г نہ‎ 3 


١ ч 
далд 2 
۲ x 


#بر 


انتشار قومية السالار في الصین باللون السماوي داخل الداثرة الحمراء. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1145. 


- 441 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


WÎ The salar Nei Monggol 


Province 


Gansu 
Province Tianshui, 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار السالار داخل الصين. 


تسمية اللغة السالارية: تسمى في السلارية: (سالارجا)» أو: (зашса)‏ 
وبالصينية: سالا уй (Я)‏ 5313. وبالأيغورية: (سالار تدلى). وبالقازاخية: 
(Салар тілі)‏ وبالفارسية (زبان سالار). وبالتتارية: (Салар теле)‏ 
وبالتركية: .(Salarca)‏ وبالآذربيجانية: (Salar dili)‏ وبالروسية: 
.(Саларский язык)‏ وبالإنجليزية: .(Salar language)‏ 

تصنيف اللغة السالارية: عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات Ф Ў‏ < اللغة السالارية. 

الحروف العربية للغة السالارية: كانت تكتب بحروف توافق الكتابات 
العربية والفارسية بنظام الكتابة الصوامت بدون حركات» ثم مع تطور نظام 
الألفبائية بالحركات المستخدم في اللغات التركية أصبحت تستخدم الحروف 
الأيغورية مع إضافة حروف خاصة بهاء تدعى كتابة اللغة السالارية بالحروف 
العربية: (اوغؤش سالار). 

والسالار يريدون كتابة لغتهم بالحروف العربية ويصرون على ذلك 
ويعتبرونها هويتهم القومية» بينما الحكومة الصينية تصر على كتابتها بالحروف 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اللاتينية المستخدمة في عموم الصين «(он бы)‏ وحتى الحروف اللاتينية التي 
تقترحها الحكومة الصينية غير مقبولة للسلار مما يعمق الهوة بين الحكومة 
والسالار» وعمليا تستخدم السالارية الحروف العربية بالدرجة الأولى ثم 
اللاتينية المشابهة للحروف التركية آکثر من الحروف اللاتينية المسماة (پن 
ين)» وهذه حروفها العربية (او غوش سالار) O‏ 


A ы Сз єт са | 
2 T ё С = z 
re` da'l xe trm Фф ш Фе pře pe alıf 
r d Ж 6 و‎ t p b a 


[r] [ddt] [x/x/ç] [te] [¢/&] [t] [p°] [Ņ/b/p] [ع/دله]‎ 


& E p ف‎ E سن شس‎ $ E 
сат ۴ ۳ fe’ gajn ern srin + ze: 
9 ۴ ۹ f д 5 5 > 2 


[k/s] [k] [q] [f] [ys] [¢] [s] [2] [2/2/5] 


o` he- nwn mrm tam تر‎ 

и o e h n m la 1 ñ 
[uo/u] [o/u5] [ә] [h] [npn] [m] [tate] [Mt] [o] 
ې ى ي‎ 3 3 3 5 

je i е- ме: y е 

У і е и v ü ӧ 


5/31 ]31/٥//ہہ[‎ [е/е/і/ә] [u] [vw] [y/eul/i] [s/e/o] 


عدد الحروف: 34 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية: 12 حرفا: ب .چ . ژ . گ . گ . لا. 
و .و .ود .و .و. یه 

حروف مرکبة: حرف واحد: لا. 


http://www.omniglot.com/writing/salar.htm نت‎ ўла موقع‎ -1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ث . ذ . ع. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أيغوري ے سالاري. 
نظام الكتابة: القديم أبجدي والحالي ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السالارية : 


السلارية با ف نى الجملة 
"۶٣۲‏ و ہو ہیس 
اللاتینیة بالعربیة 
سای يَهخى دَرَى؟ Sai yehxi derei?‏ | كيف حالك؟ 
ماى يَهخيا آيرا. ЧЇ | Mai yehxia eira!.‏ بخير!. 


صورة خاصة باللغة السالارية : 


كتابة سالارية قديمة شبيهة باللغة الجغتائية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8 اللغة السرائيكية 
| . (سزائیکی) 

تعريف باللغه السرائيكيه: 

ae والهند وأفغانستان» يقدر‎ (бый 13) محكية في وسط باكستان‎ АА 
وتعتبر رابع لغة في باكستان من حيث العدد بعد‎ «О әда 15 متحدثيها ب‎ 
البنجابية والبشتو والسندیةا''۔‎ 

وفي 6 أبريل 1962م تأسست (سرائيكي أكاديمي) لتطوير اللغة على يد 
مجموعة من الزعماء المحليين والسياسيين» وكانت بزعامة السيد/ مير حسان 
الحيدري» ثم حل محله مخدوم سجاد حسين قريشيء وتعتبر اللغة السرائكية 
لهجة بنجابية» ومع ذلك تشترك بنسبة 9085 من معجمها مع اللغة السندية» و 
8 مع اللغة الداتکیة“'۔ 


جغرافية اللغة السرائيكية: وسط باكستان» وفي غرب إقليم راجستان 
الھنديء كما في الخريطتين التاليتين: 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان «бара‏ ذکن ایشیا جي بولين ۽لپين جي دانركتري» سنذي لننگنیج اثارتي» 

حیدرآبادء 2010ء ص: 169-168. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء (الكتاب باللغة السندية) 
-Amna Latif, Phonemic Inventory of Siraiki Language and Acoustic Analysis of Voiced Implosives,‏ 2 
р:89.‏ 
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Sereiki 


انتشار اللغة السرائيكية في ياكستان والهند. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السرائيكية: بعد استقلال پاکستان عام 1947م 
ды‏ الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة السرائيكية: تسمی في اللغات السرائيكية والأوردو والبنجابية 
والفارسیة: (سرائیکی). 

. (Saraiki) وبالانجليزية:‎ 

تصنیف اللغة السرائيكية: عائلة اللغات الهندوآوربية < فصيلة اللغات 
الهندية ‏ فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية >« لغات لاندا (Lahnda)‏ 
< اللغة السرئكية 

الحروف العربية للغة السرائيكية: لم تكن اللغة السرائيكية لغة مكتوبة بل 
كانت لغة محكية حتى استقلال باكستان» ونظامها الكتابي أعد على أساس 
الحروف الأوردية ثم حصلت إضافة بعض الحروف» كما يتضح مما يلي: 

- هذه حروفها بشكل مختصر: 

سس مس سی تو و رتو ہے ул чы‏ ےہ 
ده (З‏ ده 3 ذ» ر» ره ز» ژه زء س» ش» ص» ضء طء ظ عء غء ف» 
ق» ك» که 6 كه 3. لء له لاء م а‏ نھ ں: eÈ‏ و «А о‏ ی ئ» 


سے سے 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- وهذه بشكل مفصل مع طريقة نطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية 


.)1( 
: (IPA) 
به‎ 
يها ا ت ته مت ت‎ чо ب‎ Ф ب‎ T | | 
۳ = الف = يق بع ہے يع تے تھے‎ 
15 15 ths © рэб рё bë оњ bse alif 
1 t th t ph Р b bh b ā ā ч 
1 а (® [сїй [1 Гы гё جح‎ Гы Ra [ал 0 
> > ۳ 

3 ح خ د دھ ڈ ذه‎ Ме ج > چ چ‎ 
جيم چھے چے >> جه وثٹیحے >„ دال دھے ذال ذه ذال‎ 
gal сё са аһа aa Dê موم‎ һа га р т ко 
9 qh 9 dh d h һ čh č 1 jh j 
[d [4-4%] [фар [4945] [dnd] [xX [J] EI 54 ۷1 [4] [з 
A + = A + > > $ 
сә сә ыз د 2 ره زر ره > سس‎ 

Ab дь سين شین صاد ضاد‎ шз D 3 D 2 ذال‎ 
55 155 بجعت ئ‎ shin sîn тё тё гё тё гё да! 
2 1 2 5 sh 2 т г т г а 
[2] [tJ] z [5”] UJ [5] г] геј ш [J [r] [2] 

5 5 1 

ع غ ف ق کی كه گ کم گ ل له لا 
сие‏ غین ә‏ قاف کاف که گاف گھے گاف لام 
gain ‘aln‏ © 3۲و" gat khë kaf‏ کو тат gar‏ 

а ۳ 1 8 gh 9 кһ к а f 9 

Пај Пё] ш 19 ]2 [а] реј 6J [qk] [f] гў Е 
هم‎ o و و و‎ . о م مه ن ته‎ 

میم توت تون عت شوت واو چھوٹی ہے دوعشمى هه 

Чб-базттиї hē спот hē уао nün nane поп mim 
h h ê о/о у п gunnah nh n mh m 

Ги гы BE] [wo] [з] (аў a كسم‎ р] Г Га] 


چھوٹی ہے ہمز ودى ہے 
маф yë hamza 6 y5‏ 
е е s ê ve y‏ 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان ميمڻ٬‏ ذکن ایشیا جي بولين پلپین جي ڊائرکٽري» سنذي لننگنیج اثارتي» 
حیدرآبادء 2010ء ص: 169. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا))ء (الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا : بے а‏ پء پھ تھ ث. جه р‏ چ جه ده 3 ده د 
ره ڑ ڑھ که گ: كب گ له مُه نھ ںء ن؛ заво‏ ے؛ ث. 

حروف مركبة: حروف: بهل يه تھے «СЗ‏ جه چه ده ده ده 23 رف 
ڑ ژه كي گ كه له مُه نھ È‏ ی» ۓ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية, 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي ے سرائكي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة السرانیکیة۱): 


اج 


3807 ےڈ ہا کے ارو رك سے وا وى ولوں وال یا رد کیت نا تور نات 

ину‏ ديو resh ЦО‏ كيو ںآ پٹ یکا ویڑ ے 

H وی بدحقت وجول ات زا0 20با لو‎ УД اتان دق‎ ш 
ےتا م مار سول د ےلوک ساكول ميزنا ورن وروگ لوان‎ ЕТЕ 

ара е е Сокот وای یدول لوک إن ۔وضاڑ لتا ڑتے‎ э 
رر ف ھی نخان دک مزا عبت دا یا رب‎ db وی تیا ربا زک داباب‎ 


wh + 


اب یقت واھ ككل کے اعت افج دا ضزو ریا ے_ 


1- هذا نص مأخوذ من کتاب (дел)‏ باللغة السرائكية تأليف : أبرار „Әйе‏ 
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69- اللغة السريكؤلية 


التعريف باللغة السريكؤلية: 

يتحدث ААШ‏ السريكؤلية حدود 16 Ú‏ في مناطق متفرقة ومتقاربة من إقليم 
شانجيان غرب الصین'''ء وأكثر تجمع لهم في مدينة: تاشقر غان""). ويعتبر 
البعض اللغة السريكؤلية شكلا من أشكال اللغة الطاجكية. 


جغرافية اللغة السريكؤلية: إقليم شانجيان غرب الصين؛ كما في الخريطة 
التالية: 


Legend 


تظهر اللغة السركولية باللون السماوي بالقرب من الحدود الطاجكية» و3 أماكن متفرقة Jaha‏ 
الأراضي الصينية. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 

THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:538. 

2 - نصرالدين شاه (پیکار)» زبان ها ولهجه ها شرقى إيرانى قلمرو أفغانستان (بر بنياد زبان هاى ياميرى) 
صفحات: 73. 
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هذه الطبعة 
اهداء من JSA‏ 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة السريكؤلية: تسمى في الفارسية: (سريكولى) و(سريكالى) 
و(سرى قولى) و(سرقولى). 

„Sè 15: kù čr уй (HÆRE) آر‎ A وبالصينية: سي لي‎ 

وبالروسية: سر کق نکی .(Сарыкольский язык)‏ وبالفرنسية: .(Sariqoli)‏ 
وبالإنجليزية: .(Sarikoli language)‏ 

.(Salikur) (Sarykoly) (Tadzik) (Tajik) (Tajiki) تسميات أخرى:‎ 


تصنیف اللغة السريكؤلية: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الجنوبية الشرقية 
< اللغات الياميرية < اللغة السريكؤلية. 


الحروف العربية للغة السريكؤلية: تستخدم اللغة السريكؤلية نفس الحروف 
العربية للغة الأيغورية» وان کان الروس يستخدمون الحروف الطاجكية 
(حروف كريلية) لكتابتها في القوامیس» وهذه حروفها الأيغورية - (بشكل 
مختصر): اء ه» بء پ» ت» ج» چ» خ» دا رء ز» ژ» س» ش» غء فء ق» ك» 
6« ل. من هھ وق و ед)‏ ی» ي» لاء ء. 


- الحروف الايغورية (تویغور ئېلىپبەسى): 


> ۰ ۰ 5 3 3 
كر کے وج ا د‎ EES 
[3] [z] [r] [d] [x] [¥] [%] [t] [p] [b] [æ] [a] 


4 “ . > 
م ن ه‎ g س س ثم ف فى 4 گ لف‎ 
[h] [п] [m] [1] tal [в] [k] [a] [f] [¥] (71 [s] 
£ £ > le yh se 
8 دو لو و لي لی‎ 
[?] [la] [i] [е] [v] [y] [ø] [u] [o] 
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هذه الطیعة 


ذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
عدد الحروف: 34 حرفا. 


حروف معدلة على الحروف العربية: 13 حرفا: ہہ پ» چ» ژ» گ. لك و 
Y es e S 969‏ 

حروف مركبة: واحد: لا. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ثء ح» ذء ص» ضء ط ظ ع. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے آيخوري. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 
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0 اللغة السِڈندیة 


(زووآن ئ سيوندى) 
التعريف باللغة السقندية: 


يتحدث ДАШ‏ السقندية حدود 36 ألقاء شمال مدينة شيراز في إقليم فارس 


الايراني(1 عند سد سفند. 


جغرافية اللغة السقندية: 
إيران» اقلیم فارسء كما تبین ذلك الخريطة التالية: 


تركمانستان 


بحر قزوين 


f 
\ 
نے‎ 


à 95 i |‏ المملكة العربية 
A 7 | :‏ الخلیج العريي:" السعودية 
سر с‏ ےر - Хо гу‏ 

e‏ لع 


=“ 
الدائرة السوداء تشير إلى موقع اللغة السقندية في إقليم فارس. 


تسمية اللغة السقندية: تسمى في اللغة السقندية: (زووآن ئ سيوندى). 
وبالفارسية: (زبان سيوندى). 

وبالكردية: (زمانى سيوهندى) أو : .(7їтапё sîwend(‏ وبالأذربیجانیة: 
,(Sivond dili)‏ وبالفرنسية والإنجليزية: .(Sivandi)‏ 


1- ليلا عسگري» گویش سيوندي از ديد همزمانى - تاریخی؛ گویش شناسي» ضميمه نامه فرهنگستان , جلد اول» 
شماره cå gu‏ بهمن 1383ھ ش 2003م.» ص 103. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة السقندية: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية <> فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية >« 
САШ‏ الإيرانية المركزية < اللغة السقندية. 


الحروف العربية للغة السقندية: كانت تكتب بالحروف المسمارية» وهناك 
محاولات لاستعادة كتابتها بالحروف المسمارية» وحاليا تكتب بالحروف العربية 
وهذه حروفها: 

еї‏ ای اآء ef‏ ! ۔ (م)» أ؛ (о)‏ اي ي )1(« ایء یء» ي یءء لي یءء او 
و اوء وءء ووء» ب» پ» ت» ج؛ چ» خ» دہ ذه رر ز» ژ» س» «а a‏ ق» 
ق» ك گ ل م؛ ن» «бу‏ هه و؛ ؤ» ي» ئ. 


1- الصوانت: 


е]‏ اء d 5 3 Íl‏ - 5 2 اي» ي ایء»یء ي» یء لی لىع او Е‏ اوی وء ووء 


1 0 6 2 2 


с 
с 
=i 


ب اپ ات اج اچ اخ اد اد اد ای از إز اس اش 
Z| rj r а хі c| j| t| P| b‏ 5 
ف اق اق اك اگ ال ام ان ان اه او او اي ائ 
ñf nj ۳ 1| g| k q| f‏ اط J| ۷ | v|‏ 


عدد الحروف: 40 حرفا. 
الحروف المعدلة على الحروف العربية : 18 حرفا: el‏ ای الي ایء یء؛ ي 


یء» لی یء» او اوء وی ووی په چا زز ق ун‏ و де‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: 11 حرفا: «аЙ cel el‏ اي» ایء یء» سىء لي ىء؛ او اوء 
وی ووء. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث» ح» ص» ضء ط ظ ع غ. 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے إسقندي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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© السقطرية‎ ААШ 1 


تعريف باللغة السقطرية: 

تنتشر اللغة السقطرية في جزيرة سقطرا وجزيرتي عبد الكوري وسمحف 
التي تكون أرخبيل سقطرا بالقرب من الساحل الجنوبي لليمن. ويتحدث 
السقطرية حدود 60 ألف یمني!''. 

وتعتبر لغة سقطرة امتدادا للغات العربية التي سادت جنوب الجزيرة 
العربية» ومع مرور الزمن ازدادت عزلتها عن البر اليمني والتطورات اللغوية 
التي حصلت 444 \‹ بحيث إنها لم تعد مفهومة لليمنيين ولا هم بمقدورهم فهم 
اللغة العربية أو اللهجة اليمنية دون تعلم ومخالطةء كما أن ضعف التعليم 
مرور الوقت. 

وهناك دعوات ما بين فترة وأخرى لتطوير هذه اللغة الفريدة التي لا تزال 
تحتفظ بالكثير من مفردات اللغة العربية الجنوبية التي بادت ولم يبق منها غير 

جغرافية اللغة السقطرية: تنتشر اللغة السقطرية في جزيرة سقطرا 
وجزيرتي عبد الكوري وسمحةة التي تكون أرخبيل سقطرا بالقرب من الساحل 
الجنوبي لليمن» كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان: 


- "للاستزادة راجع مادة اللغة : الشحرية, المهرية من هذا الكتاب. 

1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:929. 

2 - Masayoshi Shibatani and Khaled Awadh Bin Makhashen, Nominalization in Soqotri, a South Arabian 


languageof Yemen, p: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


51.53923, 0 


Somalia 


موقع جزيرة (أرخبيل) سوقطرا من اليمن والصومال. 


53.64508, 12.97492 


= шт 


Мар Viewer Options 
| 
Гете | 


Oman 1 ^ Legend 


Saudi Arabia / ۱ 


Seale = 1: 9M 


اللغات العربية الجنوبية جنوب الجزيرة العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السقطرية: لا تزال في بدايات کتابتھاء وما نشر 
منها عبارة عن دواوين شعریة ولا يوجد نظام إملائي giia‏ علیه» ولا حروف 
محددة. 

تسمية اللغة السقطرية: تسمى في ДАШ‏ السقطرية: di‏ د - سقاطري 
(méthel d-saqátri)‏ وبالأسبانية: (Idioma socotrí)‏ و بالألمانية: (Soqotri)‏ 
وبالروسية: (Сокотрийский язык) (= ә‏ وبالإنجليزية: ( Soqotri‏ 
(languag‏ و : .(Socotri)‏ 

تصنیف اللغة السقطرية: عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات 
السامية << اللغات السامية الغربية >-<« السامية ingal‏ >« اللغات 
العربية الجنوبية الحديثة < السقطرية. 


الحروف العربية للغة السقطرية: 

إلى الآن لا يوجد وكتابة خاصة لضبط اللغة السقطرية؛ وإلى الآن لا يوجد 
لها حروف محددةء ولا رسم إملائي» لكنهم يستخدمون كامل الحروف العربية: 
وبعضهم يفضل Айша)‏ حرف: (ش) ليوافق صوت الشين المفخمة» كما في 
كلمتي: (شیاط بمعنى: نار) و(شارخ» بمعنی: نزع الشيء من № Хоа‏ 

هناك صوت عبارة عن شين مصفرة (ذات صفير) لم يوضع له حرف 
خاص فيكتبونه (ش)» وعلى هذا حرف: (ش) له 3 أصوات أحدها: ينطق كما 
في العربية» والآخر مفخم, والثالث له صفيرء وأنا أقترح عليهم وضع أحد 
الحروف التالية له: (ش) (оя) (оё)‏ 

كما يضيفون حرف: (JN‏ للام المفخمة وأنا أقترح وضع الحرف: (J)‏ بدلا 
عن: (ال). 

وعلى هذا تكون حروفها على النحو التالي: 

]بے طش ع ع ےس ار .ز.س رش Ьа. ua‏ 
И,‏ .غ .,ف ,رق d,‏ ل ال من هرو.ي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 30 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية: حرفان: شء Öl‏ 


حروف مركبة: حرف واحد: ال. 
حروف عربية مفقودة: لا يوجد. 
مسار الحروف: عربي ےه سقطري. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة السقطرية: 


وللشيخ سعيد بن محمد بن سلمين؛ قصيدة طويلة قالها على إثر بعض 
الظروف الصحية التي مربها ومنها قوله: 
جدح ت وحر 2 ДА‏ يه دعجب انه 

Tiy حص‎ Jas شنكرٌ الراأي كان‎ 0з, 

حب сл‏ تلفون أل ابَعح ај‏ نم لحا jia‏ لي 

طاهر دزمن دفان د بي احترام وقادر 

دعك بي من صبح بعرن ومن عسرهن قهبن 

وشعوض گل daia‏ کل اذخلك لتر شامي 


بس ШР‏ من ألوام صنبولي من معاتبة دل جذح 
تكن آ ديل du gial‏ وديل alh‏ ببالك 
بشي دكوسا صافي . بلش بدنیا صنبولي 


ودكوسا Ji‏ داهر گل دحررن وساهل 
معاني المفردات: جدح: جاء. ت: : ني. حر: تحرا, ALa‏ مني. منل يه: من 
حيث ما کان, دعجب А‏ : من بغاني, ديل شنكر: الذي لم بستنکر, الرا أي: 
ما سال, كان: كان. ديل a‏ خص: الذي لا يدري. ادعح: عرف, حب مي: حتى 

منه. الأبعح: ما حصل. لعمر: يقول. نمْ: ماذا. لحا: هناك. صنبولي: لقب 
الشاعر, طاهر: ذهب, دزمن: ذاك الزمن, دفان. الماضي. دبي: الذي فيه. 
احترام وقادر: تقدير, دعك بي: الذي «Е‏ به . من صبح: وقت الصباح. 
بعرن: يُصبّح. ومن عسرهن: وفي وقت العصر, قهبن: يُسأل ویٔسلم, 
شعوض: أستبطأ. كل جدحك: إذا لم أجيء. كل ادحلك: إذا لم أمر, لتري: 


هذه القصيدة أخذت من كتاب تاريخ سقطرة!!) 


1- أحمد بن سعيد بن خميس الأنبالي» تاریخ جزيرة سقطراء ص253. 
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2- قصيدة من ديوان الشاعر عوصب: 


كولئك رأي وحاصك فانا 
كولئك رأي وحاصك فانا 
ناكرك مقهور ومحالب 
وال كاسئك قنهو دي فارض 
شقنعك لدحاجور عانهي 
ال عاد حر يباطل نافع 
ديال عيه يناهر حالسط 
عاف لرضا ديال يروضي 
ديال شيه منقود يكوهوسا 
يهد عيه اترور ومصارع 
بيين عيه بر ال ياتالن 


من بعد تراه سبوعمي 
حجوب وقنبهبتسن 
وال راعشمشرحات ن 
تاقیف درب عاف ال يباطل 
أينو شي عصيب وأيهن 
ولمه بيه وعاروب واجب 
مجبور هيه يراعا جاببر 
اروم ومشوهنيتن 
بانا وتاقیف عراببهة 
ماعد يوقر تعودهين 


Diy hind الضمائر باللغة‎ -3 


سقطري | هه | خن | y‏ 
عربي | ЧЇ‏ | نحن | هو 


4- کلمات سقطرية ومعناها بالعر بية: 


سقطري 
ال جعرك 
ال عيك ریهو 


1 - أحمد بن سعید بن میس الأنبالي» تاريخ جزيرة سقطراء ص3 274-27 
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هات | هت | تِي ٿن 
أنت | сый‏ أنتما آنتم» أنتن 
لهجة يمنية عربي 
مش مريض لست مريضا 
ماتشتي ماء هل تريد ماء 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ماتشتي رز هل تريد أرزا 
من فين انت من أين أنت؟ 
гуй‏ رات إلى أين أنت ذاهب؟ 
سلام عليهم سلم عليهم 
اش شيفام ماذا ترید؟ 
من فين اجیت من أين آتیت؟ 


اموت عليك آموت عليك 
یا مد يا د 
تبغاء لبن هل ترید لبنا؟ 


بنات بنات 
بنت بنت 
اسود أسود 
ابیض آبیض 


عاصمة y jall‏ ه (حدیبوه) عاصمة سقطرة 


اجت الطائره هل جاءت الطائرة؟ 

من فين اجت من أين قدمت؟ 

اجت من عدن جاءت من عدن 
جاء خالد جاء خالد 


أيوه نعم 
اغراض أغراض 


سلم че‏ سلم عليه 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


جربج 
هودي بيوه 
ال كسك خالد 
طاهره 
اهس بق 
الهاء 


صود 


تما 
با سافرانا الیوم 
ما اشتي 
اشوفك على خير 
تروح وترجع بخير 
А‏ 
بيت في الكهف 
نعجه 


وادي 
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تمام 
سأسافر اليوم 
هل تريد شیئا؟ 
لا أريد شيئا. 
أشوفك على خير 
تروح وترجع بالسلامة. 
يا اللہ 
بيت داخل كهف. 
وادي 
قطة 
أين أمك؟ 
لم أجد خالد 
راڈ 
شاهدها هناك 


2 اللغة السندية 
(سندي) (سندهى) (ек)‏ 
تعریف باللغة السندية: 
تعتبر اللغة السندية اللغة الثالثة من حيث عدد المتحدئین في باکستان» حيث 
يتحدثها 41 ملیوثا باکستانیّاء بالإضافة إلى 12 مليونًا هندیّا؛ وهي لغة رسمية 
باقلیم السند في باکستان وإحدى اللغات الرسمية في الهند» كما تنتشر في الأقاليم 
المجاورة للسند کالبنجاب وراجستان . 


جغرافية اللغة السندية: 
باكستان (إقليم السند) والهندء كما تبين الخريطة التالية: 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ محمد عثمان ميمڻ› ڈکٹ أيشيا جي بولين چلپین جي دائركثري» سنڌي لئنگئيج اثارتي» 

حیدرآبادء 2010ء ص: 181-179. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء (الكتاب باللغة السندية) 

- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF THE 
WORLD, Oxford, UK, 2009, p:960. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


لهجات اللغة السندية 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السندية: مع دخول الإسلام في إقليم السند 
وحتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة السندية: تسمى في اللغة السندية : (سندي بولي) (سندهى) 
(RA)‏ وبالأردية والبنجابية: (سندهى). وبالهندية: سندي 375917 ] 
„5їпаһї 3‏ وبالتاملية: سنتي AA AONA) Cinti moli)‏ وبالإنجليزية : 
.(Sindhi)‏ 

تصنيف اللغة السندية: СЛАШ Ае‏ الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <ے اللغة السندية. 

الحروف العربية للغة السندية: مع انتشار الاسلام في إقليم السند بدأت 
تظهر كتابة اللغة السندية بالحروف العربية؛ وإن كانت تلك الكتابات فردية ولا 
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وأقدم نص سندي مكتوب بالحروف العربية يعود لكتاب (منظوميا) وهو 
عبارة عن ديوان شعرء А‏ عزت سليمان عام 1069-1067 هه اعتمد 
الحروف الفارسية مع أحرف إضافية معدلة. 

وفي عام 1700م ألف مخدوم أبوالحسن كتابه: (مقدمة الصلوات سنذي) 
فأضاف أحرقًا لا يزال معظمها يستعمل في السندية المعاصرة» وھی!': 
бот Зе‏ چ چ ت. ي, ооо‏ گه, اث ث ۽ ڦ 

وفي القرن التاسع уйе‏ طُوّر نظام كتابي بالحروف العربية مكون من 52 
حرفا اعتمدت كتابة رسمية ДАШ‏ الأدبية بعد استقلال باكستان عام 1947 
بزيادة حروف: (ڻ گ ڳ ڪ ڙ د د ذ 3 چ ج ڦ چ ٺ ث ٿ ب ب) كما 
طورت الحكومة الهندية الحروف الدقنكارية لكتابة اللغة السندية عام 1948م 
رت كروت اة ترس 

- الحروف بشكل مختصر: | . ب . ب . پ. ت . ٿ . ث . ث . ث . ب . ج 
ی د مقا رب , س . 
ش . ص . ض . ط . ظ . ع . غ . ف . ق .ق .کرک رگ . گا گھ Š‏ 


ل.م.ن.ث.و.ه.هري. 


“ 


1- داكتر هدأيت پريم» سنڌي الف- ب جي ارتقا م سنڈي عالمن جو حصوء مجلة: (كينجهر جرنل)» عدد:12ء سنة 2009ء 
ص 185-184. (باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


б ٿث ب ج جه‎ ó D ع | ب ب ب ت ٿ‎ 
همزه الف بي بي یں تي ٿي ٽي ئي ئي پي جيم جهيم جي‎ 
3 Паш Лт рё sê thë të thë të bhë рё рё لين‎ hamza 
] jh 1 р 3 th t th t bh p b - 
نا‎ [es] [%] [p] [s] [P] [t] [®] [t] [®] [b] [b] [a] 
کے ۸ يار‎ ٩ ہک او‎ зэр СЕ СЕ 
^з ذال وال ذال ري ژي‎ Jh چي جي >„ حي خي دال ذال‎ 
тё rē rē ГЛ аһа! аа! аа! аһа! аа! khë hë chë cë һе 
тё ۲ ۲ 2 аһ а а аһ а kh h ch 6 6 
[خ]‎ [1 [г] [2] [Фф] [€] [d] [®] [а] [x] [h] ГЈ] [¥] [л] 
5 ц ۰ S а 5 5 о 
زي سين شين صاد ضاد طوي ظوي عين غين في قي قاف كاف كي‎ 
khë kaf 5 phë 1 ghayn ayn 55ج‎ 158 zad şad shin sin 5ج‎ 
طعا‎ ۴ а طم‎ ۴ gh 2 $ z 5 5һ 5 2 
гк] гк] fal EPG CF ]۷[ [ØF TZ} [t] [2] ESF 43 15] 0 
ن و و 5 هم ي‎ е J $ 33 كم‎ $ 
u گاف گھاف 3 کي لام ميم نون تون واو هي دو جشمي عي‎ 
уё dō-cashmī hē hē уаб nün nün mîm lam në 8 ghāf  gā 
y h v n n m ۱ n 8 gh 9 
гуме ] [h] [vito] [n] [п] [т] [I] [п] [g] ]9*[ [g] 


عدد الحروف: 53 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 25 حرفا: ب» پء ث؛ د 
وحم ھی 6ھ وت تمك سوق كبكو зна‏ 

حروف مركبة: 4 حروف: جب ڙه É‏ ڻ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے سندي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- موقع اومنیگلوت http://www.omniglot.com/writing/sindhi.htm‏ : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السندية : - بالحروف العربية : 

سنذي بولي اندو يوريي خاندان سان تعلق رکندڙ آريائي بولي آهي» جنهن 
تي حجهه دراوژي اهجان Сы‏ موجود آهن. هن وقت سنڌي بولي سنڌ جي 
مک بولي ۽ دفتري زبان . 
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3 اللغة السذكسرية 


التعريف باللغة السنگسریة: 
تنتشر اللغة السّلگتریة في مدينة مهدي شهر (تسمى أيضا: (Мз‏ 
والقرى المحيطة بهاء ويقدر عدد الناطقين بهذه اللغة بحدود 38 ألف Аа‏ 


جغرافية АШ‏ السنگسرية: 


إيران» إقليم سمنان» مدينة مهدي شهر وما حولها من القرى؛ كما في 
الخريطة التالية: 


айз 7 2 1‏ ابی و 
Р | e‏ و 


лаш في الخريطة مدينة مهدي شهر حيث تتركز‎ ЖЫ 


1 - Языки мира: Иранские языки. П. Северо-западные, Академия наук СССР, Институт 
языкознания, Москва, 1999, с: 166-167. 
كتاب: لغات العا / اللغات الإيرانية /ج2 اللغات الغربية الشمالية» أكادمية العلوم السوفييتية» معهد الدراسات‎ - 
اللغوية» موسكوء ط 1999م» صفحات: 167-166. (باللغة الروسية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السنكسرية: لم تكتب إلا حدیثاء حتى إن بعض 
المصادر تذكر أنها لغة غير مكتوبة. 

تسمية اللغة السنكسرية: تسمى في الفارسية: (زبان سنگسری). وباللغة 
الظاظكية (الز از ): (5епг1вегК1)‏ وبالآذربيجانية: .(Səngsər dili)‏ 
وبالإنجليزية: (Sangsari language)‏ أو : .(Sangisari)‏ 

Mahdi Shahri) (Mehdishahri) (Sangesari) (Sängesäri) ) تسميات أخرى:‎ 
.((Sangsari) (Sängsari) (Sängsäri) (Sengiseri) (Sengsari 

تصنیف اللغة الستكّسيرية: عائلة СЛАШ‏ الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية حه فرع اللغات الإيرانية الغربية < САШ‏ الشمالية iy all‏ >< 
ААШ‏ السمنانية >« ДАШ‏ السنكسّرية. 

الحروف العربية اللغة السنگسريه: لم تكتب إلا حديثاء وكتابتها بالحروف 
العربية تتبع نظام الحروف المصحوبة بالحركات لا نظام الحروف بدون 
حركات ركما في اللغتين الفارسية والعربية)» كما أن هناك من يكتبها بالحروف 
اللاتينية المشتقة من الأذربیجانیةء و ола‏ الحروف العربية واللاتينية: 

یر لتر میں سے افيا مل نكا ال چچ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- مقارنة الحروف العربية السنگسرية بالحروف اللاتینیة(1): 


2. 2. т А 
الفباى آوا نگاری سنكسرى‎ 
نشا نشا‎ 
معادل معادل‎ 
نه آوا ردي نه آوا‎ 34) 
تقريبى شاهد تقريبى شاهد‎ 
ف 31.9 نوشت ف 31.9 نوشت‎ 
فارسى فارسى‎ 
6 6 
داز(بوته‎ 
daz د‎ d 17 čaš چش(چشم)‎ 2 ۹ 1 
خار)‎ 
гәһи | رهون(روغن‎ 
2 г 18 ке كرخانه)‎ - е 2 
п ( 
ز- ض-‎ 
zume | ذومه(داماد)‎ 2 19 dot دت(دختر)‎ - 0 3 
ظ ذ‎ 
ا(مصوت‎ 
Zon ورا(بره №( | ۷۵۲۵ | 20 2 3 ژءن(زن)‎ а 4 
بلند)‎ 
ویر(یاد. س- س عرا(تخته‎ 
ѕәга 5 21 vir ای‎ 1 5 
ذهن) ص-ث | سنگ)‎ 
šat ش شت(شير)‎ š 22 sur او سور(سرخ)‎ u 6 
00158 | گوّت(سیاه غلبال(غربال‎ 
غ-ق‎ | q 23 gut نو‎ u 7 
1 ( جادر)‎ 
fifo | ف | فیفء(پارو)‎ f | 24 | čow کشیده 3 (چاه)‎ | оу | 8 


1- ناصر صابغيان» بررسى زبان سنگسری» وزيري (شوميز) - جاب 1 سال 1392ھ شمسي. 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


$ مصوت 
ә‏ بیرنگ سازء (جارو) 
(شوا) 
b‏ 3 برمء (گریه) 
р‏ + پء ش(پدر) 
ч t‏ تنافت(طناب) 
جنكؤل(دو 
(d J‏ 8 
قلو) 
& چ چاؤر(چاڈر) 
هلکک(آلوچه 
С? h‏ 
( 
È х‏ خارء (خوب) 


عدد الحروف: 37 حرفا. 


522 


bormə 


pəše 


tənâft 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


ری(گردن) 
لیوک(دیگ) 


مرتون(مردم 


( 


сауд 


وم (بادام) 


يوز(كردو) 


اسم(اسب) 


kakəč 


D 


gəri 


livak 


mart 


un 


nali 


vem 


yuz 


asm? 


الحروف المعدلة على الحروف العربية: 8 حروف: پ» چ؛ ژء گ: و و 
8« ی. 


حروف مركبة: حرف واحد: 5„ 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے سنسكري. 


نظام الكتابة: ألفبائي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة Да Ја‏ 


الجملة بالعربية باللغة السنكسرية (عربي) 
جاء تقي أمس من طهران ئیزی تەقی تیهرون ترا بمئ (بم هی) 
أنا لا آكل الرماد ئه شروا وناخؤندى (وناخؤند هى) 


صور خاصة باللغة السنگسریة: 


کے 
дэ‏ 


«ух 


واه نامه سنكسر 5 


دا مقد مه ای از دستور آن КҮР‏ 


تاليف : 
جرافعلى اعظمی 
گرنات ل. .رر 


قاموس سنكسري مع مقدمة عن قواعد اللغة السنكسرية. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4 اللغة السواحلية 
(Kiswahili)‏ 

تعريف باللغة السواحلية: 

تنتشر اللغة السواحلية من جنوب الصومال حتى شمال موزنبيق ومدغشقر 
على طول الساحل الشرقي لأفريقياء يتحدثها بوصفها ААШ‏ الأمّ عدد قليل في 
حدود 6 ملايين» لكنها مستخدمة على شكل واسع АА‏ ثانية لما يقرب من 50 
مليون نسمة» وتعتبر ДАЈ‏ وطنية أو رسمية في تنزانيا وكينيا وأوغندا وجزر 
القمر وجمهورية الكونغو الدیمقراطية . 

ونشأت اللغة السواحلية بتمازج اللغة العربية مع لغات البانتو على السواحل 
الإفريقية وتعززت مع حكم العمانيين للساحل الإفريقي . 


جغرافية اللغة السواحلية: شرق أفريقياء كما في الخريطة التالية: 


اللون الأصفر يشير إلى انتشار اللغة السواحلية في شرق أفريقيا 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA ОЕ LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, ۰ 


A 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


امتد حكم سلطنة عمان ليشمل كل شرق أفريقياء وانهارت اللغة العربية في شرق أفريقيا عندما 


انهارت سلطنتهم. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السواحلية: من بداية القرن الثامن عشر حتى 
الربع الأخير من القرن العشرين. 

تسمية اللغة السواحلية: تسمى في اللغة السواحلية: كي واجيلي 
(Kiswahili)‏ وبالأمحرية (الأثيوبية): (APA)‏ وبلغة الأورومو (أثيوبيا): 
(Swahili)‏ وبالكينية الرواندية: (نانطهمونزع1). وبلغة أيدو (نيجيريا): ( منانطه5۳ 
(linguo‏ وبلغة اليوريبا (نيجيريا): (Ёа Swàhih)‏ وبلغة الكونجو والولوف 
(السنغال): (Kiswahili)‏ وبالفارسية: (زبان سواحلی). وبالبرتغالية: سوأيلي 
suali)‏ ددعم ]). وبالاسبانية: سواخلي (Idioma suajili)‏ وبالإنجليزية 
والأفريكانية والألمانية: (نانطة5). 

تصنيف اللغة السواحلية: عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات 


اتلانتك-كونجو <ے لغات بينو-كونجو (Benue—Congo)‏ <ے لغات بنتويد 
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هذه الطبعة 


۵ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 

أو تداولها تجاريا 


(Bantoid)‏ < فرع لغات البانتو <ے لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية 
< لغات ساباكي (Sabaki)‏ < اللغة السواحلیة, 

الحروف العربية للغة السواحلية: أقدم الوثائق المكتوبة باللغة السواحلية 
ترجع إلى عام 021711 في مدينة (Kilwa Kisiwani) рз‏ جنوب شرق 
تنزانیاء وأقدم ملحمة شعرية (اوتندي 3 (Utendi wa Tambuka) (< эз?‏ (قصة 
(Кә‏ وترجع ald‏ ۰1728 واستمرت اللغة السواحلية تکتب بالحروف 
العربية حتى مجيء المستعمر الأوروبي فبدأت تكتب بالحروف اللاتينية ثم 
بدأت تتأثر باللغات الأوروبية. 

يوهان لودقيغ کراپفء مبشر ألماني وصل إلى مومباسا (في كينيا) عام 
٤ء‏ وبدأ ترجمة الكتاب المقدس عام cal AEE‏ وفي عام ١٤۱۸م‏ وأصدر 
الإصحاحات الثلاثة الأولى من سفر التكوين؛ فكانت أول نص مطبوع باللغة 
السواحلية بالحروف اللاتينية!2)2 صحيفة (habari ya mwezi)‏ وأول صحيفة 
نشرت بالحروف اللاتينية تعود alal‏ 1895م . 

Oin all وهذه حروفها‎ 

اء ب» پ» ت» ث؛ ج» خ. دہ ذه ر» ز» س؛ ش» фр‏ ع ف» ق» ك 
گه لم ن» ڼ» هه و ي. 

الحركات: الحركات العربية الأربع» بالإضافة إلى: - (فتحة ممالة), حش 
(و» (о‏ 


1 - ANDREY 7101-0۷, OLD SWAHILI-ARABIC SCRIPT AND THE DEVELOPMENT 
OF SWAHILI LITERARY LANGUAGE, р:3. 

.29 ص‎ АШ تاريخ‎ - 2 
3 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & С Black London, р:592. 
4 - Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script characters for 


African and Asian languages, 12 August 2010, p: 23. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


أمثلة: 

Popote = سے‎ . 

Chochote = FFF - 
5 مُق‎ 


Mgeni = 7 Е 

Vito = 

عدد الحروف: 32 حرفاء بالاضافة إلى خمس حرکات. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 4 حروف: پء چ» غ ف. 
حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف АШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي ے عجمي ے سواحلي. 

نظام الكتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة السواحلية: 


أبيات شعر باللغة السواحلية نص مبکر یعود alal‏ 1728م. 
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| 


| 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


۲ 
дее 


وبعد ایک را буол,‏ ا 29 
СУЗЫК, |‏ من یاک معن ب سار ماج 

е сата ИНЕ 
جک ارت‎ 


ای وی شون ووم و А5655‏ 
ل هقی ماب يفضي وا а‏ افص ل( 


ror مدخ‎ ۳۹ 


اخ 


ورمع > 


5 7 


یک ی заа ад‏ 
كر ты o5‏ ہب کوج مرو والسلام 


كتابة سواحلية بالحروف العربية تعود لعام 1900م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


واحدة من أطول القصائد تتألف من 4584 من الموشحات باللغة السواحيليةء تدعى (راسي Rasi ( (LAÍ‏ 
(Сһи‏ كتبت عام 1850م'''ء وجدت في (باگامویو)» في متحف الكنيسة الرومانية الكاثوليكية. 


عملة صكت في زنجبار عام 1299ه (1882م) 
كتبت باللغة السواحلية اثناء حكم السلطان سعيد بن برغش بن سلطان. 


1 - Dr. Hamdun Ibrahim Sulayman, Challenges of preservation of ancient cultural works 
transcribed in Arabic script and Swahili words of Arabic language origin: A case of Tanzania, 


Muslim University of Morogoro — Tanzania, P: 21. 
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10 


11 


12 


12 


14 


فهرس الجزء الأول 
العنوان 
كلمة المركز 
المقدمة 


(تنبيه) حول حروف هذا الكتاب 


الفصل الأول: تمهيد في الأبجديات 


أنظمة الكتابة حول العالم 


الكتابة التصويرية 


الكتابة الرمزية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


14 


14 


16 


19 


19 


29 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


الكتابة المقطعية 
الكتابة الأبجدية المقطعية 


اتجاهات أسطر الكتابة 


ثانيا: الحروف العربية من البدائية إلى العالمية 


تطور الأبجدية العربية 


جمال الخط العربي 


خط الرقعة 


خط النسخ 


الخط الكوفي 


الخط الديواني 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاریا 


36 


37 


39 


42 


44 


44 


45 


48 


56 


59 


64 


66 


الخط المغربي 
خط الطغراء 
نماذج للوحات أبدع فيه الخطاطون 


كفاءة الأبجدية العربية فى كتابة لغات العا 
في 


ثالثا: أهم الأبجديات في العالم 


تمهيد: صراع الأبجديات 


الألفبائية اللاتينية 


الألفبائية الكريلية 


الكتابة الصينية 


الكتابة الهندية 


الحروف اليونانية الصغيرة والكبيرة وأساميها 


الأبجدية العبرية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


13 


13 


78 


79 


82 


104 


108 


110 


111 


117 


122 


132 


الأرقام بالحروف الجأزية 


الحروف الأرمينية 


الفصل الثاني (اللغات التي كتبت بالحروف العربية) 


تعريف باللغة العربية 


قراءة في الوضع اللغوي في العالم العربي 


تسمية اللغة العربية عالمياً 


تصنيف اللغة العربية 


حروف اللغة العربية 


اللغة الاتفية 

اللغة الأديغية الشركسية 
اللغة الآذربيجانية 
الأراكونية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 


أو تداولها تجاريا 


کز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


136 


140 


10 


17 


164 


170 


179 


183 


188 


191 


194 


199 


لغة آري 


الاسبانية 


الاقارية 


الآفريكانية 


الالبانية 


اللغات الأمازيغية 


الأردية 


اللغة الانگوشية 


الأؤرمریة 


اللغة الأؤرؤمؤ 


الأوزبكية 


ii الأو‎ 


- 483 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


205 


211 


215 


219 


222 


227 


233 


238 


244 


251 


257 


262 


الأيغؤرية 


ANI 


الياركرية 


لغة بالانت 


اللغة البراهوية 


اليرتغالية 


اللغة البروشسكية 


البشتو 


اللغة البلغارية القديمة 


- 484 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


267 


272 


276 


279 


285 


288 


295 


299 


35 


308 


33 


317 


بوتهواري 


البوجيورية 


البوسنية 


اللغة البولندية 


البيلاروسية 


التاباسارانية 


-485- 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


322 


325 


331 


336 


341 


348 


351 


357 


361 


364 


367 


373 


التاوسوگ 


التتاریة 


т. 


التتارية القرمية 


التركمانية 


التركمانية العراقية 


لغة التشاتشا 


اللغة التگرية 


تؤزوالية 


الجاوية 


ү‏ 5 ۳ ائية 


-486 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


30 


34 


388 


394 


395 


400 


404 


408 


421 


424 


429 


434 


الجؤلاء الجؤلافؤناي 


الداتكية 


اللغة الداركانية 


اللغة الدارية 


الدكنية 


الدونكانية 


الراجستانية 


الرومِنگیة 


اللغة الريفية 


الزازاكية 


- 487 - 


هذه الطبعة 


إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


48 


41 


45 


449 


452 


455 


463 


468 


473 


اللغة الزغاوية 


السلارية 


اللغة السرائيكية 


-488- 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


هذا الكتاب : 
كان للحروف العربية أثرٌ كبيرٌ في تطور الكثير من اللغات والاداب في قارات العالم القديم 
(آسیا وأفريقيا وأوروبا) . 
كما كان ها أثرٌ كبيرٌ في دخول الکلمات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة لما كتبت 
با حروف العربية» وتجاوزتها إلى لغات لا تكتب بالحروف العربية . 
كما أسهم انتشار الحروف العربية في تسهيل تعلم اللغة العربية لدى الشعوب الإسلامية. 
وإن معرفة اللغات التي تكتب با حروف العربية والاهتمام بها یعتبر جزءًا من الثقافة العربية وفرعا 
من فروع اللغة العربية وآدابہا وتطورهاء ومع ذلك قل التأليف فيه لصعوبة مصادره» وغياب ملامحه. 
وأمام هذه الاهمية للحروف العربية رأيت أن أعرّف باللغات التي تكتب أو كتبت با حروف 
العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تميي أهمية دعم الحروف العربية من خلال تشجيع تشجيع النشر باللغات التي 
تكتب بالحروف العربية» أو الترجمة منها وإليها. 
عبدالرزاق القومي 
هذه السلسلة: 
هي واحدة من السلاسل العلمية التي ينشر (مركز الملك عبدالله بن عبدالعزیز الدولي لخدمة 
اللغة العربية) من خلاضا النتاج العلمي ا حادم ДАШ‏ العربية في ختلف الجالات ويسعد بالمشاركة 
فيها مع الأساتذة المؤلفين الذين يطرحون عنوانات لافتة للنظر» مسهمة في تطوير البناء المعرفي 
اللغوي . ويشيد ا مرکز بجهودهم» ويشكرهم على ما تفضلوا به من التزام علمي لا يستغرب من 
مثلهم» بدءا بالجهد التأليفي» ثم ا جھد التحريري وانتهاء بمراجعة الكتاب قبل الطباعة. 
ل کر ار "О РТУ ЛК‏ 
ولكنها من جملة الآراء العلمية التي يسعد المركز بإتاحتها للمجتمع العلمي وللمعنيين بالشأن 
اللغوي لتداول الرأي» وتعميق النظر. 
ويحرص الرکز على التواصل مع الباحثين لتلقي النتاج البحثي الرصين وفق أولويات النشر في 
المركز ولائحته المنشورة : )5/ .(http: / /kaica.org.sa /page‏ 


مركز الملك عبدالثه بن عبدالعزيز الدولي 


дф‏ لخدمة اللفة العربية 


Тһе Arabic [айашаде 


۰ 
ص.ب ۱۲۵۰۰ الریاض ۱۱۷۳ 
هاتف:۲۱۸ ۰۰۱۹۱۲۱۱۲۹۸۷ ۰۱۹۱۲۱۱۲۵۸۱۰۸۲ 


البرید الالیکتروني: nashr@kaica.org.sa‏ 


إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


